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BY  JO  SI  AH  COTTON. 


ADVERTISEMENT. 

The  following  Vocabulary  of  the  Indian  Language,  in  the 
Natick  or  Massachusetts  dialect,  is  faithfully  copied  from  a 
manuscript  compiled  by  the  Hon.  Josiah  Cotton,  a  respectable 
inhabitant  of  Plymouth,  who  died  in  1756,  aged  77.  He  was 
the  second  son  of  the  Rev.  John  Cotton,  pastor  of  the  first 
church  in  that  ancient  town  twenty-eight  years,  from  1669  to 
1697.  Josiah  Cotton  was  graduated  at  Harvard  College  in  1698. 
His  early  years,  after  his  leaving  College,  were  spent  in  Marble¬ 
head,  where  he  was  employed  as  a  schoolmaster;  his  studies  in 
the  mean  time  were  principally  in  theology.  He  was  never 
settled,  however,  in  the  ministry ;  but,  returning  to  his  native  town 
early  in  the  last  century,  after  some  years  of  occupation  in  that 
place  as  a  schoolmaster,  he  devoted  himself  to  agricultural 
pursuits  and  to  the  discharge  of  several  civil  offices  which  he 
sustained.  The  offices  which  he  held  successively  or  in  con¬ 
junction,  were  those  of  Clerk  of  the  Court  of  *CommoX  Pleas, 
Justice  of  the  same  Court,  Register  of  Probate,  and  Register  of 
Deeds.  In  the  latter  office  he  was  succeeded  by  his  son,  John 
Cotton,  who  was  succeeded  by  his  son,  Rossiter  Cotton,  the 
present  worthy  occupant  of  that  office,  to  whose  kindness  this 
Society  and  the  friends  of  ancient  lore  are  indebted  for  a  commu¬ 
nication  of  this  manuscript,  and  of  other  documents  eminently 
useful  and  acceptable  for  the  elucidation  of  our  early  history. 
This  respectable  family  derives  its  origin-  from  the  celebrated 
John  Cotton  of  Boston.  Josiah  Cotton  as  well  as  his  father,  in 
addition  to  their  other  employments,  performed  the  duties  of 
missionaries  to  the  Indians  at  Plymouth  and  other  places  in  that 
vicinity.  The  father  was  eminently  skilled  in  the  Indian  lan¬ 
guage,  of  which  there  are  many  testimonials ;  the  most  conspicu- 
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cotton’s  vocabulary. 

“  O  produced  with  the  accent,  is  a  regular  distinction  betwixt 
the  first  and  second  persons  plural  of  the  Suppositive  Mode  ;  as 
(  Naumog,  If  we  see :  (as  in  Log.) 

(  Naumog,  If  ye  see  :  (as  in  Vogue.) 

“  The  other  Accent  is  (A),  which  I  call  Nasal ;  and  it  is  used 
onely  upon  o  when  it  is  sounded  in  the  Nose,  as  oft  it  is ;  or 
upon  a  for  the  like  cause. 

“  This  is  a  general  Rule ,  When  two  (o  o)  come  together,  ordi¬ 
narily  theirs*  is  produced ;  and  so  when  two  (oo)  are  together. 

“  All  the  Articulate  sounds  and  Syllables  that  ever  I  heard  (with 
observation)  in  their  Language,  are  sufficiently  comprehended 
and  ordered  by  our  Alpha-bet ,  and  the  Rules  here  set  down. 


Character. 

Name. 

Character. 

Name. 

a 

n 

en 

b 

bee 

0 

c 

see 

P 

pee 

ch 

chee 

q 

keuh 

d 

dee  . 

r 

ar 

e 

s 

es 

f 

ef 

t 

tee 

g 

gee  as  in  geese 

u 

h 

V 

vf 

i 

w 

wee 

j 

ji  as  in  giant 

X 

ex 

k 

ka 

y 

wy 

1 

el 

z 

zad.” 

m 

em 

Remark. 

The  venerable  author  above  quoted  observes,  that 

“  all  the  articulate  sounds  and,  syllables,”  that  he  ever  heard 
“  (witl?  'Observation)  in  their  language,  are  sufficiently  compre¬ 
hended  and  ordered  by  our  Alphabet  and  the  Rules  here  set 
down.”  Every  one  who  studies  the  several  dialects  of  the  fami¬ 
ly  or  stock  to  which  the  Massachusetts  language  belongs,  that  is, 
tHe  Delaware  $r  Lenape  Stock,  will  be  surprised,  that  Eliot 
says  nothing  of  any  guttural  or  strongly  aspirated  sound  in  the 
language  of  his  day.  A  question  then  arises,  whether  the  Massa¬ 
chusetts  language  had  the  guttural,  or  aspirate,  which  is  found  in  the 
modern  dialects  of  that  family.  In  the  Delaware  language,  for 
example,  the  word  nooch,  my  father  (as  written  by  the  German 
missionaries),  is  a  guttural  or  strong  aspirate  ;  and  so  in  the  Mo- 
hegan,  in  which  Dr.  Edwards  writes  it,  according  to  the  English, 
or  rather  Scottish  orthography,  nogh.  In  Eliot’s  and  Roger 
Williams’s  Vocabularies,  we  find  the  corresponding  word  written 
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nosh  or  noosh.  Now  from  the  difficulty  which  the  English  al¬ 
ways  find  in  expressing  foreign  gutturals  or  aspirates,  and  from 
their  common  practice  of  corrupting  this  sound  into  that  of  sh,  it 
is  probable,  that  the  words  of  this  class  in  Eliot  and  the  other 
old  writers  were  in  fact  gutturals.  If  so,  we  shall,  by  attending 
to  this  circumstance,  be  able  to  trace  out  affinities  between  the 
ancient  and  the  existing  dialects,  which  would  otherwise  elude 
observation. 
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VOCABULARY. 


[The  two  first  pages  of  the  MS  are  wanting. - The  asterisks  denote  a  de¬ 

ficiency  in  the  MS,  and  the  Roman  letters  between  brackets  are  supplied  by 
conjecture.] 


Of  Arts.  [p.  3.] 

Nehtohtoonk,  -ash. 

Manittcoe  kuk  **  himwehteaonk: 

or  Wuttinsue  manittcoonk 
Waantamunneunkquat. 
Kittumunkeneunkquat. 
Pogkodcheteoonk,  pohkonchu- 
mooonk. 

Pahke,  Woshwunumooonk. 
the  Nehtuhtoonk  papaume  annogsqs. 


An  art,  arts, 

Divinity, 

A  comedy,  or  witty  thing, 

A  tragedy,  or  sad  thing, 

An  act, 

A  history, 

Astronomy,  or  skill  about 
stars, 

Heaven,,  heavens, 

The  highest  heaven, 

The  starry  heaven, 
Heavenly, 

Hell, 

The  misery  of  hell, 

A  number, 

Melody, 

A  trumpet,  or  music, 

A  secretary, 

A  smith, 

Predestination, 

Inspiration, 

A  divine  ordinance, 

Glory, 

Heathenish  gods, 

An  idol, 

An  idolater,  idolaters, 

The  state  of  innocency, 
Felicity, 

Psalmist, 

Homage, 

Author  of  life, 


Kesuk,  kesukquosh. 

Anue  quanonkquohk  kesuk. 
Annogssue  kesuk. 

Kesukque. 

Chepiohkomuk. 

Awakompanaonk  chepiohkomuk. 
Nutteasscoonk,  (my  company.) 
Wunontoowaonk. 

Puhpeeg. 

Wusscohquohhamwaenin. 

Mcooshogquehteaenin. 

Negonne  kuhquttumooonk. 
Wunn£shanittassuonk. 

Manittooe  kuhkcovvaonk. 
Sohsumcoonk. 

Penoowe,  or  Penoowohteaog  ma¬ 
tt  ittcoog. 

Ninnukontonk. 

Ninnukontonkoh,  waussumont. 
Pahketeahae  wuttinniyeu. 
Wunniuonk. 

Psalmehchaenin. 

Ompeh  *  *  *  aonk,  an  old  In¬ 
dian  word,  that  signifies  obedi¬ 
ence  by  giving  any  *  *  *  * 
Pomantam  *  *  *. 
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cotton’s  INDIAN  VOCABULARY. 


Of  Beasts. 


[p.  4.] 


Living  creatures, 

A  labouring  beast,  beasts, 
Cattle,  (how  many  do  you 
A  hide,  a  horn, 

A  tail, 

A  hoof,  hoofs, 

A  bear,  honey, 

A  sting,  a  worm, 

Bees,  worms, 

Flesh,  a  fox, 

A  beaver,  beavers, 

A  cat,  cats, 

A  deer,  a  dog,  dogs, 

A  flea,  fleas, 

A  frog,  frogs, 

A  grasshopper  (jumps,) 

A  bull,  cow, 

A  horse, 

Wool ;  a  snake,  snakes, 

A  squirrel,  squirrels, 

A  toad,  toads, 

Wolves,  a  wolf  (kills,) 


Pomantamooe,  oowaasineg. 
Anakausue  puppiHshum,  -wog. 
kill,)  Netassuog  (tohtohsoog  kunnish.) 
Oskon,  weween. 

Wussukquin. 

Moohkos,  -so g. 

Moshq,  honne. 

Chohkuhhco,  oohke. 
Ohkeommcosog,  oohkquaog. 
Weyaus,  wonkussis. 

Tumunk,  -quaog. 

Poopohs,  poohpoohsuog. 

Attuk,  annum,  -wog. 

Poppek,  poppequog. 
Tinnogkohquase,  -suog. 
Chansops,  (quooshau.) 
Nompashirn  netas,  ushquashimwe 
netas. 

Nahnaiyeumooadt,  or  a  creature 
that  carries. 

Weshakmash ;  askook,  -og. 
Mishannek,  -wog. 

Tinnogkohteas,  -suog. 
Nattoohqussuog,  mukquisshum  : 
nusshau. 


Of  Birds. 


A  bird,  birds, 

Psukses,  Pissuksemesog  (Psuk- 
sQog.) 

A  goose,  geese, 

Wompohtuk,  -quaog. 

A  duck, 

Sesep,  or  qunusseps. 

A  hen,  a  cock, 

Monish,  nampash. 

A  wing,  wings, 

Wunnuppoh,  -whunash. 

A  feather,  feathers, 

• 

Meegk,  meekquinog. 

*  *  *  *  eagle, 

Wewes,  wompsukook. 

A  brant, 

Menuks,  -sog.  [p.  5.] 

A  crow, 

Kongkont. 

An  egg,  eggs, 

Wou,  wowanash. 

A  shell, 

Wohhogke,  (a  body,)  or  Anna. 

A  quill,  quills, 

Pohquemek,  -qunog. 

A  nest,  nests, 

Woddish,  woddishash. 

A  fowler,  fowlers, 

Adchaenin,  -nuog. 

Of  Rational  Creatures. 

A  man,  a  woman, 

Wosketomp,  mittamwossis,  or 
eshqua. 

A  boy, 

Nonkup  asuh,  nonkumpaes. 

COTTON’S  INDIAN  VOCABULARY. 
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A  girl, 

A  young  man, 

A  child,  children, 

An  old  man, 

An  old  woman, 

Childhood,  manhood, 

A  body,  a  soul, 

Thy  body,  my  body, 

Our  bodies, 

The  seed,  (issue,)  of  the  woman. 
A  testator, 

A  witness, 

A  nation, 

People, 

A  great  skin, 

Corrupted  flesh,  or  rotten, 
Corruption  of  the  flesh, 
Incarnation, 

A  broken  bone, 

The  marrow  of  divinity, 

The  hair,  the  eye, 

The  ear  is  nigh  the  forehead, 

A  nose,  a  cheek, 

A  most  handsome  face, 

A  lip,  a  tongue, 

A  language, 

A  tooth,  a  mouth; 

Neck, 

A  shoulder,  an  arm, 

A  finger,  fingers, 

Head,  belly, 

Skull, . 

Elbow,  hand, 

TherighO,  , 

The  left  1  hand’ 

Wrists, 

The  breast,  and  bosom, 

The  back, 

A  big  belly, 

A  crooked  knee, 

A  knee, 

A  leg,  a  shin, 

A  foot,  a  toe; 

The  great  toe, 

A  rib,  bowels, 

A  hip,  a  thigh, 

A  heel,  a  chin, 


Wusskennin,  wisskisqua,  nonk- 
kishq. 

Wuskenin,  nunkomp. 
Wunnechanyog,  mukkoies,  muk- 
koiesog. 

Kehchius,  nukkonne  wosk. 
Papequanne  mohtunt. 
Mukkoiesuonk,  wosketompoo. 
Mohhog,  keteahogkau. 

Kohhog,  nohhog. 

Nohhoganonog. 

Mittamvvosslsse,  coskanneem. 
Aynskottum. 

Wawaenin. 

Wuttohtimoin. 

Missinnin,  or  Missinnirinuog. 
Muttonnonquat,  wahihquep. 
Pussoqua  weyaus. 

Weyausue  aninnooonk. 
OOweyausue,  nemunumcoon[k]. 
(Wishkon)  pooksha  weshkeen. 
Ween  wutch  manittooo[nk]. 
Mesonk,  muskesuk. 

Mehtouog  passcocheahta  misk  *** 
Mutchon,  wonnunou.  [p.  6.] 
An  wunnissue  muskesuk. 
Missustoon,  menan. 
Unnontoowaonk. 

Meepit,  muttoon. 

Missitteippeg. 

Mittik,  mehpit. 
Muppuhkukquanitch,  -eash. 
Muppuhkuk,  misshat,  (misshat.) 
Mus'konontip. 

Meesk,  menutcheg. 

Unninuhtoe  )  .  , 

Menatche.  }  memtcheg. 

Missippuskunnicheg. 

Mohpanneg,  and  uppoochenou. 
Muppuskq. 

Misshititchaonk. 

Wonke,  kittuk. 

Mukkuttuk. 

Muhkont,  mississikkoshk. 

Misseet,  muppuhkukqu°set. 
Keehchukquaset. 

Mehpeteak,  munnogs 
Oapwas,  mehquau. 

Mogquon,  mishoon. 
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A  throat, 

Brains, 

A  wise  brain, 

A  stomach, 

A  weak  stomach, 

A  womb, 

******* 

North,  south, 

Pleasant  1 

Sr 

Calm  } 

Cold  weather, 

A  southerly  storm, 

A  tempest,  or  northerly  storm, 

Cold, 

Wind,  winds, 

East  wind, 

A  shower, 

A  shower  of  rain, 

Rough, 

Slippery  ice, 

Dew,  snow,  hail, 

Thunder, 

Lightning,  or  thunderbolt, 

Earth,  earthquake, 

A  mountain,  pi. 

A  valley,  valleys, 

Dirt  in  the  street, 

Dust,  rocks, 

A  bank,  a  way, 

Of  the  Human  Faculties. 

{Wutchwatamooonk,  wohwo- 
etamooonk,  unatamooonlr, 
Unnitteahaonk. 

Keteahogkau. 

Unnommai,  ennomaiyeuonfk.] 
Wunnom  wahiteoonk ,  w  utcheai- 
yeuash. 

Kodtehteamooonk,  kodtantamoo- 
onk. 

WunnamptamaSonk,  waantam- 
[ooonk.] 

Wussittun^cponk,  puhtantant *  *  * 
Jishontamooonk.  [p.  8.] 

Womonlttuonk,  sekeneadtuonk. 
Wekontamdoonk,  cowekonta- 

mcoongannoo. 


Of  the  understanding, 
Will,  and  affections, 

The  soul, 

Reason, 

A  reason,  (of  a  thing) 

Appetite,  or  desire, 

Faith,  wisdom, 

Judgment,  a  mistake, 
Loathing, 

Love,  hatred, 

Joy,  their  joy, 


Munnaonk,  nashaonk. 
Metuppeash. 

Waairtam  wuttnp. 

Muppoochinau. 

N  oochim-winneauwaonk. 

W  uttontomukqut. 

Miskodtukqut. 

Nannumiyeu,  sowaniyeu.  [p.  7.] 
Wunnohquat. 

Wekeneankquat. 

Weekohquat. 

Auweppohquot. 

Tohkoi. 

Sowanisshin. 

Uhquohquat,  nashquittin. 
Sonkqueu. 

Wapan,  mishetashin. 
Wutchepwoshe  wittin. 

Neepanon. 

Nogkosse,  sookenon. 

Koshhesu. 

Toonukquesue,  kuppat. 
Nehchippag,  koon,  missegkon. 
Nimbau,  padtohquohhan. 
Ukkitshamun. 

Ohkee,  quequan. 

Wadchu,  -ash. 

Oonouwohkoai,  -yeuash. 

Pissugk  ut  toumayog. 

Puppissi,  qussuk,  -anash. 
Wussappinuk,  may. 
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Joy,  or  gladness, 

Sorrow, 

Sadnes3,  mourning. 

Miskouantamcoonk. 

Unkquanumcoonk. 

Kittumongkeneunkqussuonk, 

moonk. 

Fear,  our  fear, 

Boldness, 

Trust, 

Hope. 

Anger, 

Despair, 

Wabesuonk,  ncowabesuonkanun. 
Kenompan,  unkqussuonk. 
Papahtantamooonk. 

Annoossuonk. 

Mosquantamooonk. 
Mat-annooosuonk,  wuttamanta- 
mooonk. 

Pleasure, 

My  pleasure, 

Thy  pleasure, 

His  pleasure, 

Our  pleasure, 

Your  pleasure, 

Their  pleasure, 

My  pleasures, 

Thy  pleasures, 

His  pleasures, 

Our  pleasures, 

Your  pleasures, 

Their  pleasures, 

Our  own  pleasures, 

T  apeneama)onk. 

Nuttappeneamooonk. 

Kuttappeneamooonk. 

W  uttappeneamcoonk. 

Nuttappeneamcoonkanun. 

Kuttappeneamooonkanoo. 

W  uttappeneamcoonganoo. 

N  uttappeneamooongash. 

Kuttappeneamcoongash. 

Wuttappeneamooongash. 

Nuttapeneamcoonganunbnash. 

Kuttapeneamooonganunnonash. 

Wuttappeneamcoonganoooash. 

Nehenwonche,  nuttappeneamco- 

Thy  own  pleasures, 

onganunnonash. 

Nehenwonche,  kuttapeueamoo- 

ongash ; 
et  sic  dei n ceps. 

Shame,  Ogkodchuonk. 


Envy, 

Mercy, 

Sekeneadtuonk. 

Ummonanitteaonk. 

Fish,  fishes, 

A  fisherman,  -men, 

A  net,  nets, 

A  line, 

A  hook,  hooks, 

Codfish,  an  eel, 

An  oyster, 

A  whale,  whales, 

A  sturgeon, 

A  bass,  an  herring, 

A  hadduck,  a  trout, 
Clams, 

Of  Fish. 

Namas,  namassooog.  [p.  9.] 

Nattcohquinnuaenin,  -nuog. 
Ashap,  ashappog. 

Peminneaht,  ome. 

Uhqu^n,  -quanash. 

Anishamog,  queques,  nequttikaft] 
Chunkoo,  apwonnah. 

Pootab,  pootabaog. 

Kopposh,  kaskohat. 

Ounnammag,  ommis,  -suog. 
Pakonnotam,  mishqushkou. 
Siikkissuog. 

Of  a  Garden. 

A  garden,  gardens, 

Tannohketeaonk,  -ash. 
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A  bank, 

WussappTnuk,  -quash. 

A  wall, 

Quissukquannutonk. 

A  hedge,  a  fence, 

ChippinnQtunk,  w6kd>ncos. 

An  orchard, 

Ahteuk,  metukque. 

Of  Garments  or  Cloathing. 

A  dress, 

Wawamek. 

A  garment, 

Aukcoonk. 

Linen  cloth, 

Monak,  ashuppauneg. 

The  thread  of  life, 

Tuppun  pomantamcoonk. 

An  hat,  stockins, 

Onkqueekhoo,  muttassash. 

An  iron  chain, 

Mowashak  sausakkintumuuk. 

An  English  shirt, 

Choquog  wittishataneck. 

A  thin  pair  of  breeches, 

W ussappineesuog  petappiyaeo*** 

A  coat,  a  neckcloath, 

Petushquishauonk,  kehkishin*** 

Shoes,  a  shoe-string, 

Mohkissonash,  mattokquonnape. 

Of  Herbs  and  Flowers.  [p.  10.] 

An  herb, 

Ahketeamuk,  moskeit. 

A  flower, 

Watermelon,  \ 

Uppeshou. 

C  Ohhosketamuk. 

Cucumbers,  >  or  a  raw  thing, 

<  Moonosketamuk. 

Muskmelon,  j  i 

Cluinosketamuk. 

A  rose  or  lily, 

Kossepeshou. 

Of  Husbandry. 

Imployments, 

Uppissaiyeuonganoooash. 

Work,  (or  oflice,) 

Anakausuonk. 

Recreations, 

Uppompooongunoooash. 

A  laborious  husbandman, 

Anakausue  ohkehteaenin. 

Ground,  soil, 

Ohke,  ahteuk. 

A  field,  fields, 

Ahteuk,  ahteukkonash. 

Dung,  a  meadow, 

Annohke,  wossoskeht; 

Grass,  hay, 

Oskosk,  mosketiiash. 

Seed,  harvest, 

Wuskannemineash,  kepenumco- 
onk. 

Stubble,  rubbish, 

Sequssonkash,  anosketuash. 

A  whip,  a  barn,  barns, 

Sauwapponk,  mechimukkomuk, 
-wosh. 

Straw,  chaff, 

Seekpoghonkash,  wasadteami- 
nash. 

Bread,  corn, 

An  Indian  bean, 

Petukquineg,  eachimmineash. 

Kehtohteae  monasquisseet. 

Of  an 

House. 

A  spacious  house, 

Wunnenonkquat  wetu. 

A  little  house, 

Peukkomukquem. 
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A  meeting  house, 

A  stone,  a  wall, 

A  door,  doors,' 

Out  of  doors, 

A  chamber, 

A  cedar  post, 

A  window,  windows, 

A  glass  window, 

A  tower,  towers, 

An  high  tower, 

A  board,  a  tavern, 

A  shop  of  goods, 

A  shop,  and  goods, 

Of  Household  Stuff. 
A  chair,  or  stool, 

A  seat  at  the  table, 

A  chest,  a  hand  basket, 

A  vessel, 

A  srnoaky  chimney, 

Soot,  an  oven, 

A  kettle,  knives, 

A  ladle,  or  spoon, 

A  broom,  an  ax, 

A  bed,  a  mat, 

A  key  (my), 

A  bottle,  powder, 

A  blanket, 

A  light,  or  candle, 

A  candlestick, 

My  cup,  cups, 

A  dish,  or  tray, 

A  needle,  or  pin, 

A  sharp  knife, 

A  rasour, 

Publishment, 

Of  Kindred. 

A  marriage, 

A  good  condition’d  husband, 
A  family,  a  wife, 

Your  family, 

A  virgin, 

Our  virgins, 

A  wooer, 


Maeyeakomuk. 

Hossun,  nutonk,  mat  sampwi. 
Usquont,  -tamash. 

En  poquatchit. 

Chippikommuk. 

Utchikuppemis  appas.  [p.  11.] 
Kunnatequanick,  kenag’kinneg, 
-ash. 

Kenagkinneeg. 
Qunnuhquekomuk,  -qash. 
Quinuhquikomuk. 

Passconog,  wuttattamwakomuk. 
Momachiukomuk. 
Momachiukkomuk,  and  moma- 
chiash. 

Wetoaomwe ,  Auioohtcaongash.  ' 

Appuonk,  quenappuonk. 
Ahpappuonk  ut  taspcoonganit. 
Puppoohkshog,  sogkisslinute. 
Weaskq. 

Ouosoht  wannachkemmuk. 
Penoht,  auhtanneeshnunmuk. 
Olikuke,  eteaussonkash. 
Kuhpohhonk,  quonnam,  kunnam, 
koppodheeg. 

Checonnachatoonk,  togkong. 
Appin,  matasquas. 

N  uppohquashadtikquontonk. 
Ouancowask,  sabuck. 

Pinaquet,  qunnannonk. 
Wasaquonanetick. 

Wequ  manetekonnauhtuk. 
Nootattamwaetch,  -uash. 
"Wunnonk,  moonaeech. 
Ohhomaquesuuk. 

Keenneehquog. 
Chequadweehquog. 
Tohquinnlttue,  wetanatue  wus- 
suhqhonk. 


Wetouatuonk. 

Womasue  ouwasekkien. 
Chashiyeuonk,  mittumwussis. 
Kutteashinnunneonk. 
Penomp. 

N  uppenompomunnonog. 
Kodtouseentamwaenim. 


Papaumc  Omoatuonk.  [p.  12] 
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A  great  portion, 

A  widower,  a  widow, 

A  kind  heavenly  father, 

Thy  father,  fathers, 

Her  mother, 

A  mother,  a  son, 

My  daughter, 

A  daughter,  a  brother, 
Your  son,  thy  sons, 

A  sister, 

A  grandfather, 

A  grandmother, 

An  uncle,  a  cousin, 
Ancestors,  forefathers, 

First  parents, 

Posterity, 

A  bastard, 


Onkquattonk,  missi  chippohtoonk. 
Mohkodtaenin,  sekauishq. 
Womosue  kesukque  wuttcoshl- 
mau. 

Koosh,  kooshshooog. 
Wutcliehwau. 

Wuttookasin,  wunnaumonien. 
Nuttonnees. 

Wuttonnin,  oowemattin. 
Kenomon,  kenaumonog. 
Wetompasin,  asuh  netat. 
WuttbotchikkTnneasin. 
Wuttookummissin. 

Ooshesin,  pmdtonkqsin. 

Kehche,  negonne  wutchettuon- 
ganog. 

Noochettuonganunnonog. 
Wunnechanoouh,  pometlionk. 
Nanwetue. 


Comfortable  food, 

Fastings, 

An  high  table,  a  trencher, 
Bread,  crust, 

Milk,  flesh, 

Pipes  and  tobacco, 

The  elements  in  the  sacrament, 
Subsistence. 

Oyl,  a  dinner, 

Breakfast,  supper, 

The  Lord’s  supper, 


Meat. 

Winne  metscoonk. 

Mat  metsuongash. 
duinuhqui  auhottashpumuk. 
PetukquTneg,  koshkittake. 
Sogkodonk,  weyaus. 
uhpuoonkash  and  iihpco- 

onk.  [p.  13.] 

Woskecheyeue. 

W  utteagueyenooonk. 

Pumme,  1  Pohshequae  metsu- 
Sammee,  (  onk. 

Nompoae  metsuonk,  wunnonkup- 
poonk. 

Sontimoe  mishadtuppoonk. 


Of  Metals. 


Metal,  metals, 

A  digger  of  gold  and  silver, 

Mines, 

Of  a  School. 

A  schoolmaster, 

A  scholar, 

Learning,  teaching, 

A  little  book, 

A  pen,  a  letter  or  word, 

The  word  of  institution, 


Unnehtchoookkod,  -ash. 
Natoohtehash,  or  nahnatoohtte- 
ahhog. 

Missehchooog. 

Auhtonnetontomuck. 

Kuhkcotumwehteaenin. 

Kodnehtuhto. 

Kodnehtohtoonk,  kuhkootumweh- 
teaonk. 

Peawussukhonk. 

Meek,  kuttooonk: 

Kuhquttcomooe  wuttinnoowaonk. 
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God’s  word, 

A  sentence,  proposition, 
A  command, 

An  hard  lesson, 

Rule,  rules, 

An  exercise,  pi. 
Proverb,  proverbs, 

A  story,  stories, 

Sense  or  meaning, 

A  prophet, 

Degrees, 


Wuttinncowaonk  God. 
Pogkodtittummooonk. 
Anncoteamooonk. 

Siokke  kodnehtantcoonk. 
Kuhkehheg,  kuhkehhegash. 
Kuhkcotuimvehteaonk,  -ash. 
Nupwowaonk,  rash. 
Unnehtongquat,  -ash. 
Nauwuttamcoonk. 
Quoshodturnwaen. 

Chippaiyeuut,  chippenukkenoon- 
-ash. 


The  sight  of  the  eyes, 
A  quick  hearing, 
Smell,  taste, 

A  fine  taste, 

The  touch, 

A  colour,  a  stink, 

A  sweet  smell, 

A  sound, 

A  loud  sound, 

A  pleasant  laughter, 
A  weeping,  a  sigh, 

A  strong  fancy, 

A  good  memory, 
Much  sleep, 

Long  watching, 

A  dream, 


Of  the  Senses.  [p.  14.] 

Naumooonk  muskesukquash. 
Tiatche  nootamuonk. 
Munnauntamcoonk,  qutchehta- 
mooonk. 

Weskuppehteamooonk. 

Missinumdoonk. 

Unnissuonk,  machumonquat: 
Wechimooquat,  or  wetimunkqut. 
W  uttitchunkquontoowaonk. 
Mushontuwou. 

Winne  tahansha,  or  ahanshaonk. 
Mcoonk,  mishannaumooonk. 
Menuhki  tunnantom,  or  unnanta- 
mooonk. 

Wunnegen  mehquontamuonk. 
Mcocheke  kaueonk. 

Seepee  askcowheteaonk. 
Unnukquamdoonk. 


Of  Ships. 


A  vessel,  or  ship, 

A  boat  or  canoe, 

A  sail,  a  mast, 

An  anchor,  a  cable, 

Head,  stern, 

A  pilot,  or  master, 

A  passenger,  passengers, 

A  ship  carpenter, 

Mariners, 

Prosperity, 

Of 

Time,  times, 

Opportunity, 


Kehtoonog,  -wash,  pi. 

Peontaem,  musshoan. 
Sepakhunk,*quonnohtake. 
Kussuppanunkquank,  peamen- 
yaht. 

Negonut,  wutchitut. 

Monchahiteaenin. 

NcDttohtamvvaenin,  -nuog. 

Kehtcx>nogquehleaenin. 

Pummuhshottoeninuog. 

Wenawetuonk. 

Time.  [p.  15] 

Ahquompi,  -yeuash. 
WunnupkomiySonk. 
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A  quarter  of  an  hour, 

A  day,  days, 

Daytime, 

Next  day,  or  two  days  hence, 
(or  ago), 

Three  days  hence, 

Four  days  hence, 

Tomorrow, 

Seven  days  hence, 

Break  of  day, 

Market  day, 

Our  days, 

All  the  day  long, 

Sun  rising, 

Sun  setting, 

Morning,  noon, 

Night,  nights, 

Afternoon, 

A  week,  or  one  part  of  a  month, 
Lord’s  day, 

Sunday,  Monday, 

Tuesday,  Wednesday, 
Thursday, 

Friday, 

Saturday, 

A  year,  years, 

Ages,  spring, 

Fall,  summer, 

Winter,  childhood, 

Old  age,  an  age, 

A  month, 


Yauwe  chippag  hour. 

Kesukod,  -ash. 

Kesukkattae  ahquompi. 

|  Nesqunnoh,  nesukquinogkod. 

Nishikqunnohquod. 

Yauukqunnohquod. 

Saup.  (Vide  page  102.) 

Nesasuk  tashikqunnohquod,  &c. 
Pootouwasha. 

Oattehchae  ukkesukodum. 
Nukkesukodtumunnonash. 
Mamusse  quinne  kesukod. 
Upposhpishaonk  nepaz. 
Oowayaonk  nepaz. 

Nompoae,  pohshequae. 

Nukkon,  -ash. 

Q,uattuhquohqua. 

Nequt  chippi  pasuk  keessoocht. 
Sontimooe  kesukod. 

Assvmnltta,  nesikquiashunk. 
NishikquinTshonk,  yauquinishonk. 
Napannatashikquinlshonk. 
Nequttatashikquinishonk. 
Nesasuk  tahsheke  sukod. 
Pasukkodtummo,  -ash. 
Ahontseongash,  sequan. 
’Ninnauwaet^nepinnae. 

Poponae,  mukkiesGoonk. 
Kehchehi,  mohtontamooonk. 
Nepauz. 


Of  Trees  and  Shrubs. 


[p.  16.] 


A  good  plant, 

A  tree,  trees, 

Wood,  woods,  a  log, 
A  bough,  boughs, 

A  leaf,  leaves, 

The  bark  of  a  tree, 
The  root, 

The  fruit, 

A  nut,  nuts, 
Walnuts, 

A  strawberry, 

A  blackberry,  pi. 
Wood, 

Oakwood, 

White  oak,  red  oak, 
A  walnut  tree, 
Cedar,  pine  tree, 


Neahketeamuk. 

Mehtuk,  mehtukwash. 
Touohkomuk,  -gut,  quttow. 
Pohchatuk,  -qulnash. 
Wunnepog,  -wosh. 
Mehtukque  wunnadteask. 
Wutchappehk  or  wottapp. 
Mehtukque  mechummuoonk. 
Annahchim,  -inash, 

W  ussoohquattominash. 
Wuttahminneoh. 

W  uttohkohkoominnebnash. 
Wuttoohqunash,  or  mishash. 
Wesokkunk. 

Pohkuhtimis,  wesattimis. 

W  ussoohquattomis. 
Utchukkuppemis,  koowas. 
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Of  Virtues  and  Vices. 


Virtue,  virtues, 

Religion, 

Grace, 

Vice, 

Wickedness,  sin, 

Transgression, 

Iniquity, 

Sobriety,  civility, 

Valour,  chastity, 

Temptations, 

J ustice  (done  by  a  private  person), 

- ( - by  a  magistrate,) 

A  justice,  justices, 

Modesty,  or  shamefacedness, 
Humility,  truth, 

Liberality,  or  bounty, 

Industry,  or  diligence, 

Duty,  or  obedience, 

Patience,  constancy, 

A  friend,  friendship, 
Communion, 

An  enemy, 

Peace,  pity,  * 

Mercy, 

Mercifulness, 

Thankfulness, 

Godliness,  un- 
Honesty, 

Charity, 

Folly, 

Craft,  or  guile, 

A  knave,  knaves, 

From  a  knave, 

Pleasure, 

Gluttony, 

Drunkenness, 

Adultery, 

Fornication, 

A  whore,  whores, 


Podgodchewunnegen,  -ash. 

Peantamdoonk. 

Kittummateanutteaonk. 

Omppuvvussueonknunkquat. 

Matchetdoonk,  matcheseonk. 

Matcheneheaonk. 

Panneusseonk. 

Maninniyeuonk,  umukquompo- 
onk. 

Kenompaonk,  kohkonan  tarn  co¬ 
on  k. 

Qutchuhuwaongash. 

,  Wussampweusseonk.  [p.  17.] 
Sampwewussittamdoonk. 
Nanauunnuaenin,  -nuog. 
Unninanumcoe,  maniinissuonk. 
Hohpocoonk,  wunnomwaonk. 
Nanauwe,  aninumoadtuonk. 
Menehkenitteae,  wowutlcoussu- 
onk. 

Nooswetamcoonk. 

Maninnissuonk,  nagwutteaeyeu- 
onk. 

Netomp.  oowetompooonk. 
Wetommmuaonk. 

Matwau. 

Wunnohteaonk,  nohteonteanittu- 
onk. 

Monaneteaonk. 
Kittumonteanittuonk. 
Tabattwiantamooonk. 
Manittobonk,  mat-* 
Papohtanumukqussuonk. 

Mishe  womosuonk. 
Tohnoocheyeuonk. 

Aiontogkoie,  ompuwussuonk. 
Aiontogkomp,  -aog. 

Wutchiyeuco,  aiontogkomput. 
Tapeneamooonk,  (Vide,  p.  8.) 

W  ussomuppooQnk. 
Wussomsippamcoonk. 

Mamosue,  nanwunnoodsquawa- 
onk. 

Nanwunnoodsquawaonk. 
Nanwunnootsqilawaenin,  -nuog. 


Mat  is  equivalent  to  the  negative  wn,  in  the  English  column.  Edit. 
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A  lie,  lies, 

A  liar,  liars, 
Sauciness, 

A  busybody, 

Thriftyness, 

Prodigality, 

Covetousness, 

Rashness, 

Madness, 

Cowardice, 

A  coward, 

Slothfulness, 

Inconstancy, 

Stubbornness, 

Souldiers, 

War,  wars, 

A  drunkard,  pi. 
A  thief,  thieves, 


Pannoowaonk,  -ash.  [p.  18.] 
Pannoowaenin,  -nuog. 

Eiiske,  or  wussaume  kogkehtii- 
rnau. 

Weogkehteunkik  onkatoh  unni- 
yeuonk. 

Wenauwetue,  unuhkommiaonk. 
Mogke,  mogkooe  pomantamoo- 
onk. 

Aiahchooantamooonk. 

Tiadche  usseonk. 

Kogkeaonk. 

Sohquompooonk. 

Sohquompooo. 

Sasekeneamoaonk. 
Mat-nagwutteanumcoonk. 
Menuhke  cheketamooonk. 
Aiyeueteaog. 

Aiyeutiionk,  -ash. 
Kogkesippamwaenin,  -nuog. 
Kummcotowaenin,  -nuog. 


In  God’s  behalf, 

Ordinary  generation, 

Image, 

A  mystery, 

A  lawgiver, 

In  the  power, 

Protection, 

Institution, 

Tradition, 

Judaism, 

A  notable  mean, 
Circumstanstials  of  our  life, 

Every  minute, 

Controversy, 

A  sabbath-breaker, 

Adversaries, 

Conversation, 

A  covenant  of  works, 
Conversation,  or  behaviour, 
Event, 

Example, 

On  the  cross, 

The  distance, 


God  ne  papaume. 

Wosketompae  wunnaumoniyeu- 
onk. 

Wuttinnussiionk. 

Siogkok,  -kish. 
Naumatuonganehteaenin. 

Ut  menehkesuonganit. 

Nanauunnittuonk. 

Kuhquttumooonk. 

Menaonchummooonk. 

Jewse-asechek. 

Papane  anwohchaonk. 
Pomantamooonkane,  nuttisseon- 
kanunnonash. 

Nishnoh  chohki. 

Pussomatiionk. 
Poohqunnussabbath  dae- 

nin.  [p.  19.] 

Aiyeuukonukqhetticheh. 
Wosketompae  pomushaonk. 
Anakausuongane  wunncowaonk. 
Wuttunniyeuonk. 

Ushpunnaonk. 

Us-huwaonk,  usseonk. 

Pummetunkapunnegkanit. 

Pehteohkoadtuonk. 
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A  right  end,  or  purpose, 

Our  interest, 

Mankind, 

A  mediator, 

Nature, 

Power  of  the  sword, 

Provision,  supply,  means,  help, 
Snares, 

A  sign,  or  seal,  or  character, 
Workmanship, 

My  servant,  my  servants, 

Thy  servant,  servants, 

His  servant,  pi. 

Our  servant, 

Our  servants,  pi. 

Your  servant,  pi. 

Their  servant, 

Their  servants, 

A  servant, 

A  trick, 

An  head,  or  point  (in  a  sermon,) 
One,  or  a  person, 

Sports, 

Several  violations, 

Covenant  of  grace, 


Sampwi  natwontamooonk. 
Nutchippiyeumun. 

Wosketompae  unnissuonk. 
Wunnohteahawaenin. 

W  uttinnepomantamooonk. 
Menuhkesuonk  togkod  tegane. 
Aninumoadtuonk. 

A  hpehheonooash. 
Kuhkinneasuonk. 

Ukkezteauoh. 

Nuttinninnuum,  -og. 
KuttinnTnnume,  -og. 
Wuttinninnumoh,  -mog. 
Nuttinninnumun. 

Nuttinninnum  unnonog. 
Kuttinninnurn,  -og. 
Wuttinninnumco. 

W  utti  nn  in  n  u  mooog. 
Wuttinriinumin. 

Nehhittuonk. 

Muppuhkufik,  or  chippi. 
Howannooonk. 

Kussouosooe  puhpooonkash. 
Monatash  poohqunnumooonkash. 
Monanteae  wunncowaonk. 


Almighty, 

Absolute  (natural,) 
Actual,  all, 

Let  me  alone, 

Alone, 

All  alone, 

I  was  alone, 

Another  man,  or  house, 
Any  body, 

Any  man,  any  wood, 

Antient  times. 
Approved, 

Approved  of  God, 

Too  apt,  apt, 

Squint  eyed, 

Awry,  or  crooked, 

A  bad,  or  evil  sign, 

A  bad  man, 

A  bald  head, 

Baldness, 


Adjectives.  [p.  20.] 

Wame  manehkesit. 

Wuttinne  pomantamcoongane. 
Usseae,  wame. 

Ahqhhe. 

Webe. 

Nomsiyeue,  wukse. 

Nunnansiup. 

Onkatog  wosketomp,  asuhwetii. 
Nanwe,  howan,  auwon. 

Nanwe  wosketomp,  nanwe  mi- 
shash. 

Negonne-quompiyeuash. 

Winne. 

God  CDwowen^muh. 

Wekonche. 

Panik(f&a. 

Wonhkesoo. 

Matchit  kuhkinneasuonk. 

Matche  wosketomp. 

Musantip. 

Mosanupaonk. 
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Bald, 

Barren,  base, 

A  begging  fellow, 

Below,  beyond, 

Big  with  young,  big, 

Bitter  (moan) 

Bitter  water 
Black  wolf, 

Black  face, 

Blind  wretch, 

Blue, 

Blue  colour, 

Boiled  meat, 

Both, 

Both  parts, 

Bowed  or  bent, 

Bountiful  friend, 

Bright  shining  sun, 

Broad, 

In  brief, 

Brute,  beast, 

A  calm  season, 

A  certain, 

Careful  persons, 

Chaste  spouse,  (chast,) 
Peaceable, 

Cheap,  cheerful, 

Chief,  churlish, 

Civil,  clean, 

Clear, 

Common  people, 
Convenient, 

Covetous  lord, 

Crafty  or  cunning  counsels, 

Crooked,  cross, 

Cruel  tyrant, 

Curled  locks, 

Courteous  dame. 

Dainty  victuals,  * 

Dark, 

Dark  night,  + 

Deaf  ear, 

Dear,  loving, 

Dear  price, 

Deep  well, 

Delightful  place, 


Moosi. 

Mehcheyeue,  matche. 

weaushaonk,  subs. 

Weenshae  pukkiskattees, 
Ohkeieu,  onkkoue. 

Wompequo,  nrishee. 

Wesogke  mcDonk. 

Wesattippog. 

Mooi  or  mowesco  mukquish- 
shum. 

Moannequau. 

Paukinnumcoe  kittumonkiese. 
Peshai. 

Peshannoquat. 

Kestae  weyaus. 

Naneeswe. 

Neesooog  chippissuog, 
Wonkkinnosuonk,  sauappinnosu. 
Womasue  netomp. 

Pahke,  wossumcoe  nepaz. 
Wahwame,  kishki.  [p.  21.] 

Tiohque  nissim. 

Mat  watamoe,  puppinanashim. 
Auwepue  ahquompi. 

Aianoe. 

Nanauantamoe  missinnuog. 
Pogkodche  womonneg. 
Oggossoadtii. 

Wunnoadtue,  wekontamoe. 
Negonne,  chenauosue. 
Pissaumatue,  pohkoiyeue. 
Pahtipnippogadte,  or  pakkeyeue. 
Nanvve  missinninnuog. 
Wunnohteashae. 

Aiahchuontamoe  sontim. 
Waantam,  wunnupwovvae  ken- 
oscxjwaonk. 

Wonkoi,  chenauosue. 

Onkque  neunkque  ayeuteaenin. 
Wutchipattukque,  mesunk 
Wunnenehhuae,  sonksq. 
Wekojme  metsuonk. 

Pohkunni. 

Pohkintippohkod. 

Kogkopsae,  mehtouog. 
Wohquonumukqussiue. 
Mishoadtue. 

Quiaonogkod  wuttohhomong. 
Wunnegin  aiyeuonk. 
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Different  tempers, 

A  diligent  workman, 
Distinct, 

Diverse  sorts, 

Doubtfull  matters, 
Dreadfull,  drunken, 

Dry,  dumb, 

Dirty  sluts, 

Dutiful, 

Each  part, 

Each  others,  each  other, 
Early  ripe, 

Earnest  in  business, 
Easy  disposition, 

An  easy  lesson, 
Ecclesiastical  persons, 

Elect,  election, 

Eloquent,  eloquence, 
Empty, 

Empty  handed, 

Endued  with  wit, 

English, 

Envious  fools, 

Equal  sides, 

Especial  occasion, 
Everlasting,  eternity, 
Every  one,  or  man, 
Every  thing, 

Evil  (substantially,) 
Exact,  right, 

Faint, 

Faint  hearted, 

A  fair  girl, 

Faithfull,  false, 

Famous  for  goodness, 
Far,  fatherly, 

Fat  cattle, 

Fat  ground, 

Few  such, 

Filthy  communication, 
Firm  trust, 

Fit  for  any  thing, 


Chagchape  nitteahhaongash. 
Menehteantamoe  anakausuaenin. 
Chadchaubenumooe. 

Mcocheke  chippe  niyeuash. 
Chanantamoe  teagwassinish. 
Oukqueneunkquat,  wussomsip- 
pamoe. 

Nunnapi,  mat  kakittooe. 
Nishkeae  nattuppooaenuog. 
Ncoswetamoe. 

Naneeswe,  chippag.  [p.  22.] 
Nishnoh  pasuk,  aausue. 

Kenuppe  kesanncota. 
Chekeantam  ut  anakausuonganit. 
Wunne  maninissuonk. 
Nikkumme  nuhtuhtoonk. 
Moeuwehkomungane  nananuwa- 
cheg. 

Pepenauitcheg,  kesantamooonk. 
Tappeneunkqussue,  -onk. 
Mohchiyeue. 

Mohchiyeue  menitcheg. 
Mechimuhkonittii,  nashpe  nehto- 
antomooonk. 

Chokquog,  chogqussuog,  pi .;  wa- 
tahkdonog,  such  as  wear  coats . 
Ishkauaussue,  nisquetue  mat- 
tammagwog. 

Tatuppeyeu  aetouwe. 

Papane  wutcheaj. 

Michemohtae,  michemeyeuooonk. 
Nishnoh  pasuk,  or  wosketomp. 
Nishnoh  teag. 

Machuk. 

Piuhsukke. 

Sohqutteahhaonk. 

Sohqujt  teahhaue. 

Wunnetue  nonksqua. 
Papohtanumukqussue,  assooke- 
kodteamooe. 

Wunnissu  wutch  v/unnetoonk. 
Nauwut,'  noadt,  wuttooshimmau- 
we. 

Wunnogque  netassuog. 
Wenouohkomuk. 

Ogkossooog  netatuppe. 

Matche  keketookaonk. 

Menuhke  annunohqueonk. 
unauwohkon,  nanweteag, 
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Flat  nosed, 

Fond, 

Foolish  whelp, 

Forcible,  or  violent. 

Former  chapter, 

Former  doings. 

Foreign  news, 

Foul,  or  dirty, 

Free,  liberty, 

Free  born, 

Frequent,  fresh, 

A  fruitful!  summer, 

Full, 

A  full  barn, 

A  man  full  of  envy, 

A  house  full  of  goods, 
Fullness, 

Gentle  or  tame, 

A  gentleman, 

General, 

Glad  enough, 

Glorious,  godly, 

Good  men, 

A  good  house, 

Good  commandments, 

It  is  all  for  good  :  subst : 

He  is  gray  before  he  is  good, 

Let  your  speeches  be  good, 

Good,  better,  best, 


Gray  headed,  gray, 
Great  God, 
Greatest  evils. 


A  great  estate,  * 

A  great  man, 

A  great  beast, 

Greatness,  weightiness,  momen- 
touness, 

Greedy  gut. 


Neneque  mutchan.  [p.  23.] 
Sohqutteahae. 

Assootue  wuskosshum. 

Chekewe. 

Negouneyeue  cap. 

Chenohkomue  usseongash. 
(Nussitongquot)  nowadtit  wut- 
tissittongquot. 

Nishkeneunkquat,  or  ukkohkeai. 
Nanamve,  nanauweyeuonk. 
Chippinninnue  netu,  -onk. 
Nagwutteae  unninuhpukquan 
(namas.) 

Mussegkitteoe  kissittoco. 
Numwae,  pahshanne. 
Numwametchmu  mechimukko- 
muk. 

Wosketomp  numwae  ishkauus- 
suonk. 

Wetu  numwohta  momatchiash. 
W  u  nnumwohtoonk. 
Nonnausuooonk. 

Wenauetuenin. 

Nan  we  mamusseyeue. 
Wekontamooonk  tapi. 

Sohsumooe,  manittcoe. 
Wunnetoue  wosketompaog. 
Wunnegen,  (or)  wunne  wetu. 
Annooteamcoongash  wunnegun- 
nash. 

Ne  wame  wutche  wanegkuk,  (ar) 
wanegik. 

Noh  wompequau,  asqunwunne- 
tookup. 

Kuttinnohquatumooongash  wun- 
negenna. 

Wunne,  auwannegen. 

Wunnit  [things.) 

Wunnissu  (persons.) 
Wompontuppaonk,  wompishocki. 
Mussikkendoe  God. 

Alohsag  (sing.)  mogakish 

matchukish.  [p.  24.] 

Mussi  wenauwetuonk. 

Missugken  wosketomp. 

Mishee  puppunnasshim. 
Missugkenooonk. 

Wussomuppoc  menogks. 
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Green  apron, 

Gross,  or  horrible, 

Guilty, 

Hairy  bear, 

Half  a  bushel, 

Happy,  happiness, 

Our  happiness, 

Hard,  or  difficult, 

A  hard  stone, 

Haughty,  or  proud, 

High,  and  mighty, 

An  high  house, 

An  high  man, 

Hoarse, 

A  hoarse  voice, 

An  hollow  thing, 

Holy  exercises, 

The  holy  bible, 

Holy,  or  religious  seeds, 

Holy  rest, 

Consecration,  or  making  holy, 
Honest  labour, 

Honourable, 

How  many  men, 

How  many  days, 

How  great,  how  good, 

Humble  beggars, 

Ignorant, 

Imperfect  creatures, 
Imperfections, 

Impossible, 

Immortal, 

Industrious, 

Infallible, 

Infinite, 

Inward  delight, 

Intire,  or  whole, 

Joyful  feast, 

Irreconcileable, 

Just,  just  so, 

Kind  husband, 

A  knowing  ladd,  pi. 

A  lame  creature, 

Last  year, 

This  year, 


Askosque  attoh. 
Nishkeneunkkque, 

Pohqui n u  moe ,  keessan  tamoc. 
Ukkeesshae  moskq. 

Pohshe  quttohhumooonk. 
Wunniyeu,  -onk. 
Nooriiyeuonkanunnonash. 

Siokke. 

Menuhki  qussuk,  (hussun.) 
Quinuhqui  metah,  pctuanumoe. 
Quinuhqui,  and  menehkesu. 
Quinuhqui  wetu. 

Quinukquesu  wosketomp. 
Nohtoommuooonk. 

Tanne  ontovvaonk. 

Puppuhke  teag. 

Wunnetupantamwe  wogkoueonk. 
Manittcoe  wussukwhonk. 
Peantamwe  usseongash. 
Wunnetupantamwe  anwohsinnoo- 
onk. 

Wunnetupantamwahettuonk. 
Sampwe  anakausuonk 
Quttiantamwe. 

Tohtohscoog  wosketompaog. 
Tohtohshinnash  kesukodash. 
Uttoh  missi,  uttuh  en  wunrietoo. 
Ilohpcoe  wenshaeninuog. 
Ascokitcheg. 

Mat  pahkesue  oaasineg.  [p.  *25.] 
Mat  panuphetluonk. 
Noskonongquot. 

Mat  nuppcoe. 

Wuttooantamwe. 

Matta  asscokekedteamoe. 

Matta  weliquishinnooe  mat, 
wohkukquoshik. 

Unnomutteahae  wekontamboonk. 
Yoowame,  or  mamusse. 
Miskouantamoe  mishodtuppdi- 
onk. 

Mat  wifnnohteae. 

Sampvvi,  tatuppeyeu. 
Wunn|nehhuae  wasukkien. 
Watamoe  wuskenin,  wuskenes/?,  1. 
Q,uinnukquesukekeshkhoowae 
aoas. 

Neyanat. 

Kakod. 
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Large,  late, 

Latter  part, 

Late  at  night. 

Lawful  authority, 

Lazy  folks, 

A  lean  person, 

Learned  physicians. 

A  thing  left, 

Left  handed, 

Light  heeled,  ( or  footed,) 

A  light  burden,  or  heavy, 

Like  men, 

Like-unto,  like, 

They  are  made  like,  (conforma¬ 
ble, 

And  the  like, 

Limber  cloth, 

A  little  lisping, 

A  little  man, 

A  little  house, 

Little,  least, 

Your  little  legs, 

A  little  heaven, 

A  little  time, 

A  little  trouble, 

A  very  little  bird, 

Loathsome  hole, 

Long  legged, 

Long  time, 

Long  experience, 

Long  way, 

Lonely  town, 

Loose  tongued, 

Low  barn, 

A  low  man, 

Lowest, 

Lusty  and  tall, 

Mad,  maimed, 

Malitious,  ^ 

Manifest  folly, 

Many  men, 

Many  deaths,  ^ 

Many  bears, 

Mean  parentage, 

Mere  dunce, 

A  meet  season, 


Mummeshki,  nauohqomptutnukup 
shai. 

Momiches,  chippi. 

No  uttippohkod. 

Namatue  nanawnunoowaonk. 
Segeneamoe  missinnin. 
Onauwussue  missinnin. 
Nohtohtogik  pouaskehtuaeninuog. 
Neteag  nogkodtQmuk. 
Nummatchu. 

Nonkke  sittont. 

Nonkke  weanun,  or  tuhkequan. 
Wosketompaut. 

Tatuppe,  tatuppeneankquat. 
Tahlppeyeu,  -oog. 

Kah  nish  ne  annakisk. 

Noohkie  monage. 

Ogkosse  sekontcowau. 

Peasissu  wosketomp. 

Peakomuk. 

Peawe,  nanpehpeawag. 

Papewe  kuhkonttash. 

Peamese  kesuk.  [p.  26.] 

Tiahqui  ohquompi. 

Ogkuhse  wuttamehpunnaonk. 
Nanpeh  peississu  pussuhkis. 
Nehehanumukquat  wonog. 
Quinukkontaonk. 

Quinni  )  , 

Secppe  \  ahqu°mP'- 
Seeppee  pahkontamooonk. 

Noadit  may. 

Nonsee  ootan. 

Puppogque  menan. 

Tiohquohque  wechumukkomuk. 
Tiohquohqassu  wosketomp. 
Netachquohquohk,  tiohqu6nk- 
quat. 

Papassununkqussu,  quinuhqussu. 
Kogkeae,  noochimwe. 
Nishkeneunkque. 

Watouwahuau  tohnoocheyeuuk. 
Monaog  wosketompaog. 

Monatash  nuppooongash. 

Monaog  moshquog. 

Kittumongke  wutchiyeuonk. 
Webe,  or  papaquanne  assootii. 
Wunnohkommiae  ahquompi. 
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Merciful,  middle, 

A  mild  speaker, 

Mindful  of  sin, 

Mindful  be  of  the, 

Miserable, 

Modest, 

Moral, 

Much,  more,  most, 

Most  of  the  things, 

Too  much,  so  much, 

IIow  much  shall  I  give  you, 
Much  longer, 

Narrow  compass, 

Naughty,  near  to, 

Death  is  near, 

Neat  manners, 

Necessary, 

Beings,  or  things  necessary, 

Neither  he,  nor  she, 

Neither  of  them, 

New,  news, 

Newness  of  life, 

Next, 

Noble  man, 

None,  nothing, 

Obscure,  or  hidden, 

Other,  or  another, 

Other  men, 

Another  way, 

Often, 

Old  ways, 

Old  birds,  *' 

Original,  outward, 

Original,  pagan, 

Pale,  a  pale  man, 

Particular,  adj. 

Perpetual  motion, 

Plain  way, 

It  is  plain,  or  manifest, 

The  thing  is  very  plain, 
Pleasant  company, 

Pleasant  weather, 

Pleasant  walking, 

Plentiful  harvest, 

A  plentiful  table, 


Monanitteae,  nanasshouwe. 
Maninnekek  kuttoohkaenin. 
Nanauantamooonk  matclieseonk. 
Nanauantash  wutche  ne. 
Kittumongkcneankquat. 
Maninissish. 

Mat  osoowunnamooe. 

Mcocheke,  kooche,  anue. 

Anue  mcocheke  teaguassinish. 
Wussomme,  tohshe. 

Toll  kitteashshinnumauish. 
Kooche  wonk. 

Tottodchi  aiyeuonk.  [p.  27.] 
Matche,  passcocheyeu-ut. 
Nuppooonk  passwappu. 

W  unnequttianumcoonk. 
Quenauhikkcoe,  quenauok. 
Teanteaguassinish,  quenauhua- 
gish. 

Mattanoh. 

Matta  nag  pasuk. 

Wuske,  unnuhtaincoonk,  achmco- 
wonk. 

Wuske  pomautamooonk. 

Neanak. 

Nummeskantamoenin. 

Matta  pasuk,  monteag. 

Piussukke,  attohtossu. 

Onkatog,  onkatogig,  jd. 
Onkatogig  wosketompaog. 
Onkatog  may. 

Mcochekit,  nompe. 

Nukkonne  mayash. 
NukkonnTshaog. 

Nukkonne,  woskeche. 
Wadchaubukkue,  matta  peuhtam- 
we. 

Wompekisheeae  wosketomp. 
Nanasiyeue. 

Nagwutteanumoe  wogkoueonk. 
W  unnummayogkod. 

Pahke  u#ni. 

Ne  pogkodche  pahkneunkquat. 
Wunne^en  wechiyeumitchik. 
Wunn(Mquot. 
Kissontommoshaonk. 
Misshimmechimue  kepinumoo- 
onk. 

Mishimmechumcoe  tashpooonk. 
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Poor,  poverty, 

Present  trouble, 
Present  to, 
Pretty  well, 

A  pretty  fellow, 
A  pretty  thing, 
Principal, 


Secret 
Private 
Prodigal  son, 


lr 


revenge, 


Profane  villain, 

That  is  proper,  or  right, 
Prosperous  gale, 

Prosperous  men, 

Proud  rogues, 

Publick, 

Pure  trade, 

Quick. 

Quick  witted, 

Quarrelsome, 

Rare  apples, 

Rash  talk, 

Raw  as  a  piece  of  meat, 

Ready  to  do  good, 

May  be  prepared,  or  ready, 
Reasonable,  rebellious, 

Red,  regular, 

Religious  administration, 
Resolute, 

The  rest  of  the  men,  them  that 
are  left  with  some  gone, 
Restless, 

Rich,  right, 

Right  handed, 

Ripe  soon, 

Roasted  round. 

Rude  behaviour,  manner,  ) 
way,  state,  condition,  ) 

♦ 

Sad,  sorrowfull, 

Safe,  or  secure, 

The  same, 

Savage,  heathen, 

Saucy,  seasonable, 

Security, 

Severe  master, 


Matchekue,  kittumungeneyeuoo- 
onk. 

Poswohtae  wuttamantamcoonk. 
Anaquabhettit,  [p.  28.] 

Anukkowewunnegen. 

Wunnissue  missinnin. 
Mosunnoquat  teag. 

Negonneyeue  negonneyeuuk,  pi. 
negonneyeucogish. 

Kerne  annotaonk. 

Mohtompashaeninnue  wunnau- 
inonien. 

Papaquanne  aiontogomp. 
Wunnohteai,  (or)  ne  unni. 
Wunnopkommiae  wuttin. 

W u n  n oh k o m m i ae  wosketo m paog. 
Pehtuanummoe  aiontokkoiog. 
Pohquae,  pahpeqaontamuk. 
Wunne  teagwassTnnu. 

Tiadche,  a  kenuppe. 
Kenupantamoenin. 

Penuanitteae. 
Wunnemechimmuonk. 
Chitchikque  kuttooonk. 

Askin  neane  kodchukhi  weyaus. 
Pahtsu  wunnenchhuonat. 

Woh  quaquashweeog. 
Enomaiyeue,  cheketamoe. 
Mishque,  kuhkuhhegane. 
Manittooompae  usseonk. 
Pogkodantam. 

|  Sequishonchik  wosketompaog. 

Matta  anwosunooe. 

Weenauwetu,  nenih,  (or)  sampwi. 
Kuttinnohkoune  menitcheg. 
Kesanncohta  teanuk. 

Apwosu,  petukqui. 

Ponniyeue  unniyeuonk. 
Nuttlnniyeuonk,  nuttinohkommia- 
onk. 

Noowontamooe.  [p.  29.] 

Nannauwiyeuonk. 

Nenan,  nnih,  nont  nee. 

Matche  missinnuog. 

Mat  quaquttammco,  wunne. 
Anwohsinnooonk. 

Onkeneunkque  sontim, 
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Shallow,  shamefaced, 
Shameless, 

Short  breeches, 

In  short, 

A  short  man, 

A  short  day, 

A  shrill  tone,  or  noise, 

Very  sick, 

Sinful!,  slavish, 

Well  situated. 

Soft,  soft  wool, 

Small, 

Solemn  assembly, 

Some  men,  some  stones, 

Sound  wind  and  limb, 

Sovereign,  sovereignty, 

Sour  beer, 

Spiritual, 

Spreading  sail, 

Special,  still, 

Stooping  for  age, 

Straight  path, 

A  strange  thing, 

A  stranger, 

Strong,  and  subtil,  or  cunning, 
Our  strong  arms, 

Such  glory, 

Such  differences, 

Such,  as  such  men, 

Such  a  man, 

Such  a  day, 

In  a  man, 

Sudden  change  in  a  man, 
Sudden  xhange  in  a  thing, 
SuperslWous, 

Sure  or  certain, 

Certainty,  assurance, 

Surviving,  sweet, 

Swift  feet,  or  men, 

Tall,  and  tender, 

Temporal, 

Terrible  thunder, 


Pongqui,  akodchue  nissuonk. 

Mat  akodchue,  keni. 

Tiohqui,  or  tiohkoosue  ogkoo. 
Nuttiohquem,  or  Ildowam. 
Tiohkoosue  wosketomp. 

Tattauyu,  kukesukod  tattauyu- 
quiyeuash  kesukodtash. 
Sashkontoowaonk. 

Poketche  mochnog. 

Matcheseae,  missinnooe. 
Wunnummahteapuonk. 

Noohkie,  noohkeshakanash. 
Peasik,  peawy. 

Qushae  or  miyae  (all)  moeonk. 
Nawhutche  wosk,  and  qussuk- 
quanash. 

Mat  woskesuonk,  mat  chenesu- 
onk. 

Wussontimdoe,  sontimcoonk. 
Seane  wuttattamdbonk. 
Keteahogkoune,  naashanittiie. 
Sepakinnumooonk  monag. 
Nanahsiyeue,  aspeh. 

Coskinuk  mohtontamooonk. 
Sampwiyeue  may. 

Wufinoh  ne  teag. 

PencDwohtea. 

Menehkesue,  wunninnupwoo. 
Menuhke  nuhpittenonnonash. 
Neanag  sohsumcoonk. 

Neanagish  chadchaboaongash. 
Neane,  ne  neanesitcheg  woske¬ 
tomp. 

Neahanlssit  wosketomp. 

Ohunnag  kesukod. 

Peencononkussuonk. 

Peenoononkussuonk. 

Tiadche  pendoadt.  [p.  30.] 

Mat  anncDteamdoe. 

Mat  chanantamoe,  wunnamuhku- 
tee. 

Wunnamuhkutteyeuuk,  pahkon- 
tamoe  annoosooonk. 
Menehteantamhuae,  wekonne. 
Kenti^hae  misseet. 

Qunnohquat  and  noochumwi. 
Muhhogkae. 

Unkquinneunkque  pattohquoh- 
hon. 
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Thankfull  for  any  thing, 

Thick,  thin  air, 

Torn  coat, 

Treacherous  dealers, 

Trembling  joynts, 

True,  trusting  unto, 

A  twin, 

Vain  endeavours, 

Valiant, 

Visible  representations, 

Unable,  and  unwilling, 

Universal, 

Unmarried,  man, 

- woman, 

Unsavory  talk, 

Unsearchable, 

Upwards,  heavenwards,  utterly, 
Uttermost,  or  utmost, 
Wandering  wanton, 

Weak, 

Wealthy  citizens, 

Weary  travellers, 

Weighty  matters, 

Wet  and  stormy, 

What  manner, 

Whether,  or  no, 

A  white  wall, 

Whole  time, 

Without,  within, 

Wholesome, 

Whosoever,  and  whatsoever, 
Wicked,  wide, 

Wicked  men, 

Wild,  pi 
Wise,  and  witty, 

Wonderfull  counseller, 

Worse  than  the  other, 

Worse, 

Worshipful], 

Worthy,  0 

Worthy  receivers, 

Wounded  in  fight, 

Yearly  payment, 


Tabattantamooe,  wutche  nanwe, 
teag.  - 

Kohpoghi,  wussappi  woppinnok. 
Tannoghi,  petasquishaonk. 
Wnnompukohteae  onnaquisshon- 
chik. 

Ninukshae,  onaquesuongash. 
Sarnpwee,  papahtantammun. 
Togquos,  ogquos,  -suog. 
Tahnooche,  missontamooongash. 
Kenompae. 

Nogqussue,  ogqueneunkqussuon- 
gash. 

Mat  tappinummco,  mat  wekon- 
tamoo. 

Wameyeue. 

Mat  mittumwussisuenin. 
Wetouadtead,  enin. 

Mat  wetimunkque  kekittookaonk. 
Mat  pakodtattinnekontamcoe. 
Kesukquiyeu,  papaquanne. 
Tohahhinikquiquinitteaonk. 
Wawonchik,  poniyeue. 
Noochimooe. 

Wenouwetu,  wuttootannieog. 
Sauwinumoe  pomisshaenuog. 
Missiyeue  pissaumatuongash. 
Wuttapohquot  and  nashquittin. 
Uttoh  unni. 

Uttokau,  asuh  matta. 

Wompi  sassuppokomuk. 

Mamlsse  ahquompi. 
Poquatchimiyeu  unnommlyeu. 
Papane. 

Tokod,  ho  wan,  and  uttohkodteag. 
Matchetou,  kishkoi. 
Matchetoowog,  matchetukeg. 
Chatchepissu.  c 

Waantam,  and  wowunnonteawau. 
Mohtchantamwe  kencosooaenin. 
Mat  chit  onk  onkatog. 

Anue  matchit. 

Wowussummuae,  qutti'antamwe. 
Tapinumoe,  tapeneunkq*ussue. 
Quagquashwehtamwe,  attumunu- 
koog. 

Noochimwuttohwhussu,  ut  ayeu- 
tiionganit. 

Kogkodtumwaie,  oadtehteaonk. 
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Young, 

Rulers  in  an  inferior  capacity, 

Loose  principles,  and  practices, 

A  fancy, 

Antipathy, 

A  rack, 

Numbers, 

Unity,  one,  first,  once, 

Two,  second,  twice, 

Second  persons,  causes, 

Three,  third,  thrice, 

Three  commandments, 

Four,  fourth,  four  times, 

Four  houses, 

Five,  fifth,  five  times, 

Six,  sixth,  seven, 

Eight,  eighth,  eight  times, 

Nine,  ninth, 

Ten,  tenth, 

Ten  commandments, 

Eleven,  twelve, 

Twenty-one,  thirty-two,  &c. 
The  twentieth  company, 

Thirty,  forty, 

Fifty,  six4^ 

Seventy,  eighty, 

Ninety, 

One  hundred, 

One  thousand, 

One  hundred  houses, 

One  hundred  men, 

Ninety  men, 

Ninety  houses, 


Wuskontam;  wusketo,  a  creature 
not  a  man. 

Nanawinuaeninuog  nag  ohkeiyeu 
apitcheg. 

Piahchurmncoe  unnantamog,  and 
usseog. 

Unnantamooonk. 

Kussasekinnamcoonk. 

Tannauwohkumpunnaonk,  au- 
wohkompanaonk. 

Unnogketamooonkash.  [p.  32.] 

Pasukcoonk,  pasuk,  nequt,  negon- 
ne  pasukqut ;  pasuk  annu,  one 
time. 

Nees,  nahohtoeu,  nesit. 

Nahohtoeu  howancoongash,  enno- 
maiyeuash. 

Nish,  nishwe,  nishwut. 

Nishwe  annooteamooongash. 

Yau,  yaue,  yauwut. 

Yauunash  wetuomash. 

Napanna,  napannaut,  napanna- 
tashut. 

Nequtta,  pi.  nequttatassuog  ;  ne- 
quttaut,  nequttatashut,nesasuk. 

Shwosuk,  or  nishwo,  nishwosut. 

Paskoogit,  or  paskoogun  paskeo- 
gitut. 

Piog,  poioggut; 

Piogquttash  annooteamcoongash. 

Piog  nabo  nequt,  piog  nabo  nees, 
&,c. 

Neesneechag  nequt,  nees,  &c. 

Neesneechagehtunk  weehiyeutii- 
onk. 

Nishwinnechak,  pi.  suog,  yauwin- 
nechak. 

Napannatashinnechak,  pi.  suog, 
nequttatashinnechak. 

Nesasuktasshinnechak,  nishwo- 
tasshinnechak. 

Paskoogit  tasshinnechak. 

Nequt  passukoo,  or  passukoog. 

Nequt  muttannonganog. 

Nequt  pasukcoash  wetuomash. 

Nequt  pasukooog  wosketompaog. 

Paskookin  tasshinnechakodog 
woske. 

Paskookin  tashinnechakodash 
wetuomash. 
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The  fifth  particular,  Napannant  chippag. 

The  sixth,  Nequtta  ut,  &,c. 

Pronouns.  [p.  33.] 


1,  thou,  he,  him, 

We,  us,  ye,  you, 

They,  them, 

These  men,  these  things, 

This  man,  this  thing, 

In  him,  with  him,  her, 

My,  mine, 

My  God,  my  friend, 

My  house,  my  grass, 

Thy,  thine,  your,  yours, 

His,  hers,  whereby, 

Our,  ours, 

Whomsoever, 

Which, 

That  house, 

That  man, 

Whose  son  is  that, 

Who, 

Who  are  you, 

I  love  God  whose  commandments 
are  good, 

Whose,  or  of  whom, 

Whose  book  is  that, 

What  you  think, 

What  manner  you  think, 

What  life  do  you  live,  (how,) 
What  trade  are  you  o£ 

What  do  you  want, 

What  is  your  name, 

What  do  you  say, 

What  did  you  hear, 

Thy  self,  him,  herself, 

Our  selves, 

Your  selves. 

Themselves,  your  self, 

I  my  self, 

You  your  selves,  ' 

He  himself, 

Their  goods, 

Their  own, 

For  his  own, 

The  kingdom  thine, 


Nen,  ken,  noh,  nagum. 
Nenauwun,  kenau. 

Nag,  nahog,  or  nagumau. 

Yeug,  yeush,  nish. 

Yeuoh,  yeu. 

Ut  noh,  nashpe  nagum. 

Ne,  neen. 

Nuk  Godum,  netump. 

Neke,  nummosketiimash. 
Kenayeu,  yeu  kenau. 

Nohne,  nish,  or  yeu  nashpe, 

Yeu,  nenauun. 

Howan  anantam. 

Uttuh,  uttiyeu,  sing,  uttiyeusk,  pi. 
Ne  wetu. 

No  wosketomp. 

Howan  wunnaumonut  yeulioh. 
Howan. 

Howan  ken. 

Ncowaman  God  noh,  or  neg  wut- 
tanncoteamcoongash  wunne- 
gtinnash. 

Howanikyeu,  or  wutchehowan. 
Howan  ootuhguohhonk  ne. 

Toh  kuttinantam,  (when  a  man 
does  not  speak.) 

Teagua  kuttinankam,  (to  know  a 
man’s  opinion.) 

Toh  kuttinne  pomantam. 

Toh  kittinanokautuaena. 

Teag  kukquenauehhik. 

Toh  kittistooes, 

Toh  kittinnoowam. 

Toh  kuttonenohtam. 
Piuhsukkeken,  piuhsukke  na¬ 
gum.  a 
Nuhhogkanonog. 

Kuhhogkawoog. 

Wuhhogkawoh,  kuhhog.  [p.  34.] 
Nen  nuhhog. 

Kenau  kuhhogkawoog. 

Noh  wohoguh. 

Mornatchiash  wutche  nahog. 

W  unnehenwoncheyeumoo. 
Nehenwonche  wuttahtoonk. 
Ketassootamcoonk  kutahtauun. 
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Verbs.  [p.  35.] 


I  am  able, 

Thou  art  able, 

He  is  able, 

We  are  able, 

Ye  are  able, 

They  are  able, 

I  was  able,  thou  wast, 

We  were  able, 

Be  thou  able, 

Let  him  be  able, 

Let  us  be  able, 

Be  ye  able, 

Let  them  be  able, 

Art  thou  able, 

To  be  able, 

Endued  him  with  ability,  ) 
or  made  him  able,  ) 

I  abound,  thou, 

To  abound, 

I  did,  we  did  abound, 

I  adorn,  we  adorn, 

He  adorneth, 

To  adorn,  or  make  handsome. 
To  be  adorned, 

I  will  give  an  account,  & 

You  must  give  an  account, 

To  give  an  account, 

I  advise,  or  did,  I  well  consider, 
We  advise, 

To  advise, 

Advice, 

To  be  advised, 

I  afford, 

We  afford, 

To  afford, 

I  did,  we  did  afford, 
Dispensation, 

I  affright,  or  did, 

We  affright, 

To  be  affrighted, 

I  am  afraid,  or  I  fear,  Q 

We  are  afraid,  or  do  fear, 

To  be  afraid,  or  to  fear, 

God  can  make  us  afraid, 

I  amend, 


NuttappTnum. 

Ken  kuttappinum. 

Nagum  tappinnurn. 

Nuttappinnumumun. 

Kuttapinnumumwco. 

Nag  tappinumwog. 

Nut,  kuttappinumup.. 

Kutt  apinnumumunnonup. 

Ken  tapinish. 

Nok  tapinetch. 

Tapinumuttuh. 

Tapinnumook. 

Tapinnumhittich. 

Sun  kuttapinnum. 
Tapinnumunat. 

Tappenunnvaheau,  aiyeuwanta- 
pinnumun. 

Nummcochukkohtou,  kum-. 
Missegkinneat. 

N ummis,  nummissetimunonup. 
Noossin,  noottinnuontamumun. 
Noh  wussinnu. 

Wussinnu,  wussinninneat. 
Wussinnuontamunat. 

Nont  nissampoowaontam. 

Nont  pish  kissampoowamwoo. 

W unnompagunumunate,  (reckon 
when  in  debt.) 

Nconatwontam,  -up. 

Nenauun  nunnatwontamumun. 
Wunnatwontamunat. 
Kogkahquttooonk. 
Kogkahquttinneat. 

Nuttinne,  magun. 

*  *  *  *  * 

Enummagunat. 

Nen  nummag  nummagumunonup. 
Ummogooonk. 

Nikkitcheesaliteam,  -ap.  [p.  36.] 
Nenauun  nikkitchesshateamun. 
Kitchesshanittinneat. 

Noowabes. 

Noowapantamumun,  or  novvabe- 
sumun. 

Wabesuonnaonk. 

God.woh  noowabesuwahikqun. 
Nuppenoowuneunkus,  usseonk. 


36 


cotton’s  INDIAN  VOCABULARY. 


We  amend, 

To  amend,  (Sampweteauunat,) 
I  am  angry, 

We  are  angry, 

To  be' angry, 

To  make  angry, 

Dont  be  angry  with  me, 

I  am  angry  with  you, 

1  am  angry  with  him, 

His  slow  anger, 


Nuppenoowununkqussumun. 

Penoowuniii'ikquat. 

Nummosquantam. 

Nuirimosquantamumun. 

Mosquantamunate. 

Mosquantamhuonat. 

Ahque  mosquanumeh. 

Kummusquammush. 

Kummosquanum. 

Ummanunnee  musquanittamco- 
onk. 


Here  the  prefix  Urn,  is  removed  from  the  Substantive  to  the  Adjec¬ 
tive. 


His  anger, 

Our  anger, 

Their  anger, 

I  anoint, 

We  anoint, 

To  anoint, 

To  be  anointed, 

I  answer,  or  did, 

We  answer,  or  did, 

To  answer, 

Why  dont  you  answer  me, 
To  be  answered, 

I  appear,  we  appear, 

To  appear, 

Appearance,  or  looks, 

A  pretence, 

How  does  this  appear, 

I  appease,  or  did, 

We  appease,  or  did, 

To  appease,  or  pacify, 

To  be  appeased, 

I  arise,  (numos,) 

We  arise,  to  arise, 

I  arise  out  of  my  bed, 

God  arises  me  from  sleep, 

I  arrive,  to  arrive, 

1  am  ashamed, 

To  be  ashamed, 

Make  me  ashamed, 

I  was  ashamed, 

It  ashameth  me, 

It  makes  them  ashamed, 


Ummusquanltammooonk. 

Nummusquantamcoonganun. 

Ummusquantamcoonganco. 

Nussissegquin. 

Nussissegquinnuamun. 

Sussegquinuonat. 

Sissequinnittinneat. 

Nunnampooham. 

Nunnamppcohumumun. 

Namppoohumunat. 

Toll  wutch  mat  nampcohumoog. 
Namppoohumoadtinneat. 
Nunnogquis,  -sumun. 
Nogquissinneat. 

Nogqussuonk, 

Woskeche  nogqussuonk. 

Yeuoh  toh  unnoowasheau.  [p.37.] 
N  ummahtteanum. 

N  ummaptteanumumun. 

Mahtteanumunat. 

Mahttennittinneat. 

Nuttomuhkem,  or  noowabeem. 
Nuttomukkemun,  omuhkenate. 
Nuttomuhkem  wutch  nuttappin- 
neat. 

God  nuttomuhkinuk  wutch  kaue- 
onk. 

Nootuhtohkom,  wuttuhtuhkomu- 
%at. 

Nutagkodch. 

Ogkodchinat. 

Nutogkodchehhit. 

Nutogkodchup. 

Nutagkodchehikqun. 

Wuttakodchuwahikkoounneau. 
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I  ask  nothing, 

Thou  askest, 

He  asks,  he  did  ask, 

We  ask,  ye, 

They  ask, 

To  ask, 

I  assure  you, 

To  assure, 

I  attempt,  to  attempt, 

To  avouch, 

I  awake,  we  awake, 

To  awake,. 

To  be  awake,  I  did  awake, 

I  aim  at. 

To  aim  at, 

I  bargain,  to  bargain, 

We  have  bargained, 

We  bargain, 

To  bark, 

The  dog  barks, 

To  be,  that  is, 

I  be,  thou  art,  he  is, 

We  are,  ye  are,  they  are, 

He  is  my  friend, 

Let  him  be  my  friend, 

Let  us  be  friendly, 

He  was,  we  were, 

Ye  were,  they  were, 

As  they  were  before, 

Oh  that  we  were, 

I  beat, 

I  am  beaten, 

We  beat,  to  beat, 

To  be  beaten, 

A  stick, 

1  am  become  a  man, 

I  am  become,  we  are  become, 
To  become, 

I  beget,  we  beget, 

To  beget, 

To  be  begotten, 

I  begin,  we  begin, 

I  did  begin, 

Do  thou  begin, 

Let  us  begin, 

To  begin, 

To  be  begun, 

I  behold,  we  behold, 


Nunnattootumwehteam  monteag. 
Kenattootumwehteam. 
Nonattootumwehtean,  -up. 
Nunnattootum  wehteamun. 
Nattcotumwehteaog. 
Nattcotumwehkonat. 
Kuppohkontamwahhinnumwoo. 
Pahkontamui'.at. 

Nen  nukkodussep,  kodussenat. 
Wan  won  at. 

Nuttoohkem,  un,  nuppagls. 

Toohkenat. 

Pagwissinneat. 

Nummissantamun. 

Missantamunat. 

Nutomattinneat. 

Nummahttommattimun. 

N  uttommattimun. 

Wohwokkonnat.  [p.  3S.] 

Anum  wohwohteau. 

Aiinneat,  nenih. 

Nen  nont,  ken  nont,  nohne. 

Kenauun  yeu,  kenauna,  nag,  na. 

Nohnoowetompiin. 

Unnannumnoh  noowotompainne. 

r.  .  --  i  unniittuh 

Oowetompae  j  titteauh 

Nagum  nont,  nenauun  nee. 
Kenau  ne,  nag  ne. 

Nish  neanakup. 

Napeh  nont  ne  unnioog. 

Nen  nuttattagkom. 

Nen  nuttattogkomut. 
Nuttattadteamun,  tadtagkonat. 
*•*##* 

Muhtookoomes. 

Noo  woskeetompa. 

Nuttinni,  yumun. 

Unniinat. 

Noonaumoni-yeum,  yi-mun. 

Wunnaumoniyeuonk. 

Wannaumonyemuk. 

Nenkitche,  nukkittcheussem,  -un. 
Nukkitcheussep. 

Kittcheusseish. 

Kitcheussetuh. 

Kitcheussenat. 

#  #  *  #  * 

Kussehnunnaum,  nunnaumumun. 
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I  believe,  or  did, 

We  believe, 

To  believe,  believe  thou, 

To  be  believed, 

Faith,  Infidels, 

Infidels, 

Believers, 

Hereticks, 

To  bellow,  or  make  a  noise, 
I  bend,  we  bend, 

To  bend,  bending, 

To  be  bent, 

I  beseech,  you, 

I  beware,  we  beware, 

To  beware, 

Beware  of  men, 

Beware  of  the  sea, 

He  was  betrayed, 

I  bind,  we  bind, 

To  bind, 

To  bind,  or  engage  us, 
Obligation,  or  binding, 

To  be  bound, 

I  bite,  we  bite, 

To  bite, 

I  blame,  we  blame, 

To  blame, 

To  be  blamed, 

I  bless,  we  bless, 

To  bless, 

To  be  blessed, 

To  blot  out, 

I  blow,  we  blow,  * 

To  blow, 

Bellows, 

The  wind  bloweth,. 

I  boil, 

To  boil  the  pot, 

Midwife, 

I  am  born, 


Nconamptam,  -up. 
Nconamptamumun,  wunnamp- 
tashken. 

Wunnamptamunah,  wunnamp- 
tash  ken. 

W  unnamptoadtinneat. 
Wunnamptamcoonk,  pan- 

noowohtogig.  [p.  39.] 

Mat  wunnamptoggeg. 
Wunnampulitogig. 

Mat  wunnamptoggeeg,,  neanak 
wussukwhongane,  wunnornwa- 
yeuonk. 

Nishkcowaunat. 

Ncowonkunum,  -un,  or  n oo no- 
wan  um. 

Wonkunumunat,  noowanumco- 
onk. 

Wonkkenittinneat. 

Kcowequetummaush. 

Nan  nunnukqus,  -sumun. 
Nunnukqussinneat. 
Nunnukqusuoat  wosketompaog. 
Nunnukqussuontash  keitah. 
Wanassoomit. 

Nukkishplnno,  -mun. 
Kishpinnauunat. 
Nukkishpinnukqunat. 
Kishpissuonk,  or  mohttomattuonk. 
Kishpissinneat. 

Nen  nussogkepoowam,  -un. 
Sogkepooonate. 

Nen  noochum,  -oomun. 
Wutchumonate. 

Wutchittinneat. 

Nen  noonanum,  nconanummu- 
mun. 

W  unnaunumonat. 

Wunnanlttineat. 

Jishkhamunat,  jesh\hash  num- 
matchseonk. 

Nuppoopootontowam,  -un. 
Pootontouunat. 

Pop  oop  cd  tau  wan  am  uk . 

Waban  ootshon. 
Nunnummattchkuhquam. 

N  epattohkuhquonat. 
NcDchkuwaenin.  [p.  40.] 

Nummahche  neetti. 
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We  are  born, 

To  be  born,  heirs, 

To  bear  a  child, 

To  brag,  or  swagger. 

1  break,  we  break, 

To  break, 

To  be  broke, 

I  break  a  law, 

A  law  is  broken, 

To  break  a  limb, 

I  breathe,  or  did, 

We  breathe,  or  did, 

To  breathe, 

I  bring,  or  did, 

We  bring,  or  did, 

To  bring. 

To  be  brought, 

Bring  him  with  you, 

Bring  my  coat, 

Bring  thou,  bring  ye, 

Let  him  bring, 

Let  us  bring, 

Let  them  bring, 

Dost  thou  bring, 

Dost  he  bring, 

Do  we  bring,  or  not, 

To  bring  thee, 

To  bring  up  any  thing  from 
place. 

To  be  educated, 

I  build,  or  did, 

We  build,  or  did, 

To  build,  to  be  built, 

I  burn,  or  did, 

We  burn,  or  did, 

To  burn, 

To  be  burnt), 

I  bury,  or  did, 

We  bury,  or  did, 

To  bury, 

To  be  buryed, 

I  buy,  or  did, 

We  buy,  or  did, 

To  buy, 

To  be  bought, 

Redemption, 

I  call,  or  did, 


Nummahche  nettimun. 
Nekinneat,  ayuskottumauomuk- 
keeg. 

Nechanat  mukkoies. 
Mishoowanat. 

Nuppcokukkom,  -umun. 

Poohkukkomunat. 

Pookkukkasinneat. 

Nuppoohqun  naumattuonk. 
Naumatuonk  pohchokossu. 
Pohchohkomunat,  pohchatuk. 

Nen  nunnassham,  or  -nont. 
Nunnasshcomun,  -nont  nunnash. 
Nahnashanat. 

Nen  nuppatton,  -up. 

Nuppattoman  nonup. 

Pattouunat. 

Pasoowittinneat. 

Noh  pasoo  nashpe  ken. 

Patauish  nuppetohkos. 
Patunishken,  patoooook. 
Pattauitch  nagum. 

Patauuttuh. 

Neg  patauehhittich. 

Sun  ken  kuppato. 

Sun  noh  patou. 

Sun  nuppatomun  asuh  mat. 
Patauunat. 

Patchippohtlnat. 

Wunne  nehtuhpekheonat. 
Ncowekltteam,  noowekitteop. 
Noowekitteamun,  nonup. 
Wekukkonat,  wekukkoadtinneat. 
Nutchikkos,  nutchikkos- 

sumup.  [p.  4L] 

Nutchikkossumun,  -nonap. 
Chikkossumunat. 

Chikkossjnneat. 

Nuppoosukin,  -nop. 
NuppcDsekinni^vornun,  -nonup. 
Poosekinnuwonat. 
Poosekinnittinneat. 

Nuttottowam,  nuttottowap. 
Nuttaphumumnn,  -nonup. 
Taphumanate. 

Attowonnittinneat. 

Mancowhaonk. 

Ncowequtteam,  -up. 
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Noowequtteamumun,  -nonup. 
Wequtteamunat. 

Wequttinneat. 

Toh  katussoowetam  Table. 
Tohkitteuhin  nattoohqus  ut  Indi- 
anut. 

Assoowesit. 

Wehkomaonk. 

Nen  nunnanauant.am. 

Mat  tohnittintupantunmoo. 
Wuttanantamunat. 

Nuttashun,  -nuwamun,  -nonup. 
Tashinnekonat. 
Pumminnegkonittinneat. 
Nukkunnum  (nukkunun)  wos- 
ketomp. 

Nappummunneeteam  hussum. 
Kenpumminnegkosseh. 

Pish  kuppumminnegkonish. 

Ken  pumminnegkos  noh. 

Kenau  pumminnegkoshinneat. 
Nussohwkoteam,  -un. 
Sohwhokonat. 

Nuttohquinummun.  [p.  42.] 
Nuttohquinumumun,  -nonup. 
Tohquiunmunat. 
Tohquinnittinneat. 
Nummahteaim,  -ep. 
Nummahteaemun,  -nonup. 
Nummechimmuhkontue. 
Nummeechumuhkonomun. 
Mechumuhkonat. 
Nuttassoowunum. 
Kummechumahkonish. 
Nuttassooweennis,  -sumun. 
after  Penoowinneunkqusspinneat. 


We  call,  or  did  call, 

To  call, 

To  be  called, 

What  you  call  Table, 

*  What  you  call  a  Wolf,  ) 
in  Indian.  j 

Called, 

Calling, 

I  do  care, 

I  dont  care, 

To  care, 

I  carry,  we  carry,  or  did, 
To  carry, 

To  be  carried, 

I  carry  a  man, 

I  carry  a  stone, 

Do  thou  carry  me, 

I  will  carry  thee, 

Do  thou  carry  him, 

Do  ye  carry  us, 

I  cast,  we  cast, 

To  cast,  or  be  cast, 

I  catch,  or  did, 

We  catch,  or  did, 

To  catch, 

To  be  caught, 

I  cease,  or  did, 

We  cease,  or  did, 

I  charge  (a  gun,) 

We  charge, 

To  charge,  or  order, 

I  am  charged  much, 

I  charge  thee, 

I  change,  we  change, 

To  be  changed,  to  look 
another  manner, 
Change  thou,  change  ye, 
Let  us  change, 

I  chastise,  or  did, 

We  chastise,  or  d^d, 

To  chastise, 

To  be  chastised, 

I  cheat,  or  did, 

We  cheat,  or  did, 

To  cheat, 

I  chuse,  or  did, 

He  has  chose, 

Choose  thou, 


Penoowinnunkqusish,  -seg. 
Penoowinnunkqussittuh. 

N  ussohsamatoh. 

Nussohsamatohwhamun,  -nonup. 

Sohsamatohhooonat. 

Sasamatahwhittinneat. 

Nuttassookekodteam. 

Nuttasscokekodteamumun. 

Asscokekodteamunat. 

Nuppepenam. 

Mahcheepepenam. 

Pepenash. 
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To  cherish,  or  to  nourish, 

I  cherish,  or  I  nourish, 

To  be  cherished,  or  nourished, 
I  chide,  or  scold, 

We  chide,  or  did, 

To  be  chid, 

I  am  choked,  or  was, 

We  are  choaked,  or  were, 

To  be  choaked, 

I  am  choaked,  with  an  halter, 

I  claim,  or  did, 

We  claim,  or  did, 

To  claim, 

I  clap, 

To  clap, 

To  be  clear,  or  manifest, 

To  be  cleared,  or  acquitted, 

I  cleave  to,  we  cleave  to, 

I  climb, 

To  climb, 

I  cloath, 

To  cloath, 

To  be  cloathed, 

I  am  cold,  or  was, 

We  are  cold,  or  were, 

To  be  cold, 

The  dog  is  cold, 

The  earth  is  cold, 

I  do  come,  or  did, 

We  come,  or  did, 

To  come, 

Thou  comest,  ye  come, 

He  conrfes,  they  come, 

Thou  didst,  he  did  come, 

Ye  did  come, 

They  did  come, 

I  would  come, 

When  did  you  come  from  home 
Men  come, 

The  goods  are  come, 

Come  in,  come  hither, 

Come, 

Future,  or  to  come, 

The  comforter, 

I  comfort,  or  did, 

We  comfort,  or  did, 

6 


Sokkommooscowoonat, 

Nussohkommoosdowam. 

Sohkommoonittinneat. 

Nen  nunnishquewam. 

Nunnishquewamun. 

Nishquemittinneat. 

Nuppashoon,  -nup,  (wutche  we- 
yaus.) 

Nuppasshoonumun,  -nonup. 
Passhoonninnneat. 
Nukkechlquabes  peminneat. 
NukkechlquapTnit  penin- 

yoh.  [p.  43.] 

Nuppehchenunnam. 
Nuppehchenunnamumun. 
Nunpamunat. 
Nutchogkoshkeehtham. 
Chogkoshkittohhamunat. 
Pahhesinneat. 
Pohquohwhunnittinneat. 
Nummosogquetam,  -umun. 
Nuttohkoos. 

Sohkoosinneat. 

N  u  togquan  neh  h  u  am . 

W  uttogquannehhuonat. 

W  lUtogquannehhittinneat. 
Nukquosquatch,  or  nussonkques. 
Nukquosquatchumun,  -nonup. 
Quosquatchinat. 

Annum  quosquatchoo. 

Ohke  sonkqui. 

N u ppey om ,  n  uppeyop. 
Nuppeyamun,  -nonup. 

Peyanat. 

Kuppeyam,  -woo. 

Poyau,  peyauog 
Nont  kuppeyomp,  peyop. 

Nont  kuppeyamwop. 

Peyopanneg. 

Woh  nuppeyom. 

Tohhunnoo  kforn  kekit. 
Wosketompaog  peyauog.  v 
Momatchiash  peyomooash. 
Peetitteash,  .nauwin. 

Peyosh. 

Paomooonk. 

Tapehoowaenin.  [p.  44.] 

Nuttappeh,  -heornp,  neawau. 
Nuttappehuamun,  -nonup. 
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To  comfort, 

To  be  comforted, 

Consolation, 

I  command,  or  did, 

We  command,  or  did, 

To  command, 

He  commands  you, 

He  commands  me, 

He  commands  him, 

He  commands  us, 

He  commands  you, 

He  commands  them, 

Command  your  man,  and  do  the 
thing  your  self, 

I  commit,  or  did, 

We  commit,  or  did, 

To  commit, 

I  commit  evil, 

To  commit  to  prison, 

To  compass  sea,  and  land, 

I  compass, 

I  compel!,  or  did, 

We  compell,  or  did, 

To  compell, 

To  be  compelled, 

I  complain,  or  did, 

We  complain,  or  did, 

To  complain, 

Did  you  complain  of  me, 

I  condemn,  or  did, 

We  condemn,  or  did, 

To  condemn, 

To  be  condemned, 

I  confess,  or  did, 

We  confess,  or  did, 

To  confess,  • 

I  sick, 

*  /\ 

I  consume,  v 


Tappehhuonat. 

Taphittinneat. 
Wekontamwahettuonk. 
Nuttannooteam,  -up 
Nuttanncoteamumun,  -nonup. 
Annooteamwinneat, 
Kutannoonuk. 

Nutanoonuk. 

Wutanconuk. 

Nutanconukqun. 

Kutanoonukco. 

Wutanonuk  neh. 

Annoos  kittinninnum,  and 
ne  teag  usish  ken. 
Nuttohtossoovvam,  -wap, 
Nuttohtosscowamun,  -nonup. 
Ahtossooonate. 

Nuttissem  machuk. 

Ahtosoowonat  en  kuppishshag- 
kinnittuonk. 

Pannupshonat  kehtoh,  kah  ohke. 
N  uppannuppushsham. 
Nutchekeyeuwae. 
Nutchetimuvvamun,  -nonup. 
Chetanuwonat.  * 
Chekeittinneat, 

Ncotoowam,  ncotowap, 
Nootowamun,  -nonup. 

Wuttoonat. 

Sun  kootoowam  nuhhog 
Nupgogkodtowam,  -wap.  [p  45.] 
Nuppogkodtowamun,  -nonup. 
Pogkodchummuonat. 

Pogkod  ch  ittinneat. 
Nussampoowam,  wap,  nussam- 
poowauun  nuhhog  matches. 
Nussampoowamun,  -nonup. 
Samppoowonat. 

Nuhbog  chippohtooonk. 
Nummahcheem,  or  nummohtup- 


We  consume,  or  did, 

To  consume,  v 

To  be  consumed, 

I  am  convinced,  I  acknowledge, 
I  convince,  or  convinced, 

We  convince,  or  did, 

To  convince, 


aeem. 

Nommohtupaemun,  -nonup. 
Mohtupaenate. 
Mohtupanittinneat. 
Nummahche,  wunnomwahit. 
Nuppogkodchum,  -omp. 
Nuppogkodchumornun,  -nonup. 
Pogkodchummuonat. 
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I  cover,  or  did, 

We  cover,  or  did, 

To  cover  ones  nakedness, 
I  counsell,  or  advise, 

We  will  counsell  you, 
Thou  shall  counsell  me, 
Counsell,  or  advice, 

A  counseller, 

To  create. 

To  be  created, 

I  creep,  or  did, 

We  creep,  or  did, 

To  creep, 

I  cry,  we  cry, 

I  did  cry,  we  did  cry, 

To  cry, 

I  curse,  or  did, 

We  curse,  or  did. 

To  curse, 

To  be  cursed, 

A  curse, 

I  cut,  or  did, 

We  cut,  or  did, 

To  cut, 

Cut  thou  me, 

I  dance,  or  did, 

We  dance,  or  did. 

To  dance, 

Dont  dance, 

I  dare,  we  dare, 

To  dare, 

I  deceive,  or  cheat, 

We  decieve, 

To  deceive, 

Dont  you  decieve  me, 

To  dedicate, 

To  be  dedicated, 

I  defend  or  did, 

We  defend,  or  did, 

To  defend, 

Defend  thou  me, 

I  defile,  or  did, 

We  defile,  or  did, 

To  defile, 

To  be  defiled, 

I  delight,  or  did, 

We  delight, 

To  delight, 


Nuttonkhumun  nuhhog,  nupput- 
togkodhhum. 

Nupputtogkoohhumumun. 
Puttoghumunat  poshkissuonk. 
Nukkogkahqutteam. 

Nont  kukkogkatimumun. 

Nont  kukkogkahtimme. 
Kogkahquttcoonk. 

Kencosooaeuin. 

Keshitouunate. 

Kezhittinneat. 
Nuppummcotasshom. 
Nuppumootashomun,  -nonup 
Pummootashonate. 

Nummome,  nummomun. 
Nummoup,  nummomunnfinup. 
Momuttamwinneat. 
NummattannUteam.  [p.  46.] 
Nummattannitteamun. 
Mattanniskonat. 

Mattannittinneat. 

Mattannuttuonk. 

Nuttummissum,  nuttummissup. 
Nuttummissimumun,  -nonup. 

T  ummussumunat. 

T  ummutchaswe. 

Nuppumukkom,  p. 
Nuppapomukkomun,  -n6nup. 
Pumukkonat. 

Apque  matwakesh 
Mat  ruDwapsu  mun. 

Mat  quttamcDunat. 
Nattassookekoditeam,  kommoo. 
Nuttasscokekodteamun. 
Asscokekogkonat. 

Ahque  asscokekomme. 

Magunat  en  Godut. 

Magittinneat  en  Godut. 
Nukkinhtmom,  p. 
NukkinhamoAmn,  -nonup. 
Kinnohkomonat. 

Kinnohhamah. 

Ninnesketroh,  -up. 
Ninnesketeomun. 

Nisketeouunat. 
n  iskenunkqussinneat. 
Noowekontamooontam,  -up. 
Noowekontamcoontamumun 
Wekoutamooontamunat 
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To  be  delighted, 
I  deliver,  or  did, 


We  deliver,  or  did, 

To  deliver, 

To  be  delivered, 

Delivered,  or  spoken, 

Deliver  me  good  Lord, 

I  demand, 

To  demand, 

I  deny,  or  did  deny, 

We  deny,  or  did, 

To  deny, 

To  be  denyed, 

Deny  if  you  dare, 

I  depart,  or  did, 

We  depart  or  did, 

To  depart, 

Dont  depart, 

It  dependeth  not,  ^ 

I  deserve,  or  did, 

We  deserve  or  did, 

To  deserve, 

I  desire,  or  did, 

We - - 

To  desire, 

To  be  desired, 

I  despise,  or  did, 

We  despise,  or  did, 

To  despise, 

To  be  despised, 

I  cannot  devise  what  to  do, 

To  devise, 

I,  we  devour,  or  did, 

To  devour,  or  to  be  devoured, 
I  shall  dy, 

You  must  dy, 

We  must  all  die, 

He  died  last  week, 

He  died  for  me, 

I  make  hole.  « 

I  dig,  or  did  dig, 

We  dig,  or  digged, 

I  did  dig, 

To  dip, 

To  dispatch, 


Wekontamcoonittinneat. 
Nuppohquohuhussuwam ; 
nuppohquohwhuttoom 
momatchiash,  (from),  [p.  47.] 
Nuppohquohwhussuwamun. 
Pohquohwhusscoonat. 
Pohquohwhunnittinneat. 
Mussohhomunnap. 
Pohquohwhusse  wunneton  son- 
tim. 

Nunnohnattittum. 
Nohnattittumunat. 
Nukquenoowam,  nukquenoowap. 
Nukquenoowamun,  -nonup. 
dueencowonat. 
duenoonittinneat. 
duenoowash  mat  quaquetamoo. 
Nuttamaeem. 

Nuttamaemun,  -nonup. 

Amaenat. 

Ahque  amaehtash  or  amaish. 
Matta  kenantamoornoonoo. 
Nuttappehkom,  -up. 
Nuttapehkomumun,  -nonup. 
Tapohkomunate. 

Nukkodtaritam,  -up. 
Nukkodtantamumun,  -nonup. 
Kodtantamunat. 

Kodtannittinneat. 

Nutjishantam. 

Nutjishantamumun,  -nonup. 
Jishantamunat. 

***** 

Mat  nunnattcoontamoouttuh  woh 

asee. 

Natwontamunat. 

Nummahchip  pumun,  -up. 
Matchipwittinneat. 

Pish  nunnup.  [p.  48.] 

Nont  pish  nunnuppumun. 

Nont  wame  nenuppumun. 

Noli  nupwoi  ut  nattea  weekqsi. 
Noh  nunnappoonuk*. 

Nukkuthain. 

Ncowonteam,  ncowonteap. 
Ncowonteamun,  -nonup. 

Nont  noowonteap. 
dupagkinumunat. 
Mohtshodtouunat. 
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I  dispatch. 

I  dissemble,  or  did, 

IIovv  do  I  dissemble, 

We  dissemble, 

To  dissemble, 

To  be  dissembled, 

A  pretence, 

1  divide,  or  did, 

To  be  divided, 

To  divide, 

I  do,  or  did, 

We  do,  or  did, 

Thou  doest,  or  didst, 

He  doth,  or  did, 

Ye  do,  or  did, 

They  do,  or  did, 

I  have  done,  $ 

To  do,  to  be  done, 

My  doing, 

I  dote,  or  grow  foolish, 

To  dote, 

I  doubt,  or  did, 

We  doubt,  or  did, 

To  doubt, 

To  be  doubted* 

I  draw,  or  did, 

We  draw,  or  did, 

To  draw, 

To  be  drawn, 

To  draw  out, 

I  drink,  or  did, 

We  drink,  or  did, 

Thou  drinkest,  or  didst, 

He  drinks,  or  did, 

Ye  drink,  or  did, 

They  did  drink, 

I  would  drink, 

Drink  no  more, 

To  drink, 

To  be  drunk, 

Dont  be  drunk, 

I  ease  myself, 

To  ease  a  man  of  his  Burden, 

I  eat,  or  did, 

We  eat,  or  did, 

To  eat, 


Nummohtshattauun,  anakansu- 
onk. 

Nuttompuwus,  -sup. 

Uttuli  nittinoinppuwissin. 
Nuttompuwussumun,  -nonup. 
Ompuwussunate. 
Askookekattinneat. 

Webe  oqquenunkqussina. 
Nutchadchapunum,  -up. 
Chachapenat. 

Chippunumunat. 

Nuttussen,  -up. 

Nuttussemun,  -nonup. 

Kuttussen,  -nap. 

Nagum,  wultoussen,  -nap. 
Kutussemwoo,  -wop. 

Nag  wuttussennaog,  -op. 
Nummahche  ussem. 

Ussenat,  kod-ussenat. 
Nuttusseonk. 

N  utassookenunkqe. 

Assftak  inneat. 

Nutcnanantam,  -up. 
Nutchanantamumun,  -nonup. 
Chunantamunat. 

Chananittinneat. 

Nootonchlttom,  -up. 
Ncotonchittomun,  -nonup. 

W  uttonchittonunat. 
Wuttontonchittinneat. 
Sohwhotonchittonunat. 
Nootattam,  ncotattammup. 
Nootattattamumun,  -nonup. 
Koottattam,  -unap. 

Nagum  wuttattam,  -up. 
Kcotattamumwoo,  or  -wo. 

Nag  wutUttamupanneg. 

Nen  woh  nootattam. 

Ahque  wonk  wuttattash. 
Wuttattamunat. 

Wussaumsippaminneat,  or  kog- 
kehooponat. 

Apque  kogkesupamwish. 
Nuttannu\\£>ssumweh  nuhhog. 
Nonketeauun  wosketomp  cowea- 
nun. 

Nummechin,  -nap. 
Nummechlmun,  -nonup. 
Mechlnat. 
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Eat  heartily, 

I  embrace,  or  did, 

We  embrace,  or  did, 

To  embrace, 

1  empty, 

To  empty,  to  be  empty, 

I  encourage,  or  did, 

Thou  encouragedst,  or  did, 
We  encourage,  or  did, 

To  encourage, 

To  be  encouraged, 
Encouragement, 

I  endure,  or  did, 

We  endure,  or  did, 

To  endure, 

To  be  endured, 

I  enjoy,  or  did, 

We  enjoy,  or  did, 

To  enjoy, 

To  be  enjoyed, 

I  enquire,  or  did, 

We  enquire,  or  did, 

To  enquire, 

To  be  enquired  after, 
Questions, 

I  enter,  or  did, 

We  enter,  or  did, 

Enter  if  you  dare, 

I  entice,  or  did, 

We  entice,  or  did, 

To  entice, 

To  escape, 

I  establish,  or  did, 

We  establish,  or  did, 

To  establish, 

To  be  established, 

I  esteem,  or  did, 

We  esteem,  or  did, 

To  esteem, 

To  be  esteemed,  * 

He  esteems  him, 

I  esteem  you, 

Let  him  be  esteemed, 

I  excell,  or  did, 

We  excell,  or  did, 

To  excell, 

He  expose th,  he  supposeth, 


Meneehtipwish. 

Nukkehchikquan,  (I  hold  by  the 
throat). 

Nukkehchquannuwamun. 
Kehchikquannuwonat. 
Nussekqunum,  nootattamwaetch. 
Sekqunumunot. 

Nen  ncotcoantam,  -up. 

Ken  kcotcoantamhuam. 
Nootcoantamhuwamun. 
Wuttcoantamhuonat. 
Wuttcoantamhittinneat. 
Tapeneauwahtuonk. 
Nummenehteantam,  -up.  [p.  50.] 
Nummenehteantamumun,  -nonup. 
Menehteantamunat. 
Menehteantamhittinneat. 
Ncowekontamcoontam,  -up. 
Ncowekontamuontamumun. 
Weekontamooontamunat. 
Weekontamooonittinneat. 
Nunnattcotumwehteam,  -up. 
Nunnattootumwehteamun,  -non¬ 
up. 

Nattcotumuhkonat. 
Nattootumooonittinneat. 
Nattcotumwehteaonk,  -ash. 
Nuppetitteaontam,  -up. 
Nuppetitteaontamumun,  -nonup. 
Napeh  petitteash. 
Noowowetimmuam,  -ap. 
Ncowowetimmuamun,  -nonup. 
Woweekkcowonat. 
Pohquohhamunat. 
Nummenehkehhuam. 

N  ummenehkehteomun. 

Menehkehteauunat. 

Menehhittinneat. 

Ncotcoontam,  -up. 
Nootcoontamumun,  -nonup. 
Wuttooontamunat. 

W  uttooanittinneat. 

Ootoanumuh. 

Kootooanumunumwo. 

Wuttoanumunach. 

Nummishanumuhqus,  -up. 

Nummishanumuhqussimun. 

Mishanumukquissinneat. 

Noh  unqutamup. 
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I  fall,  or  did, 

We  fall,  or  did,  a  fall, 

To  falter,  or  fail, 

I  begin  to  falter,  or  fail  in  my 
understanding, 

I  fasten,  or  did, 

We  fasten,  or  did, 

To  fasten, 

To  be  fastened, 

I  favour,  or  did, 

We  favour,  or  did, 

To  favour, 

I  fear,  to  fear, 

I  will  make  them  to  fear, 

Dost  thou  fear  him, 

To  feign,  to  dissemble, 

I  feed,  or  did, 

- Cattel, 

We  feed, 

To  feed, 

To  be  fed, 

I  feel,  or  did  feel, 

We  feel,  or  did, 

They  feel, 

To  feel, 

I  fetch,  we  fetch, 

To  fetch,  to  be  felt, 

I  fight,  or  did, 

We  fight,  or  did, 

To  fight. 

To  be  fought, 

To  fill, 

We  fill,  or  did, 

To  fill, 

To  be  filled, 

Let  be  filled, 

I  find,  or  did, 

We  find,  or  did, 

To  find, 

To  be  found, 

I  finish,  or  conclude, 

I  flow,  or  did, 

We  flow,  or  did, 

To  flow, 

I  fly,  or  did, 

We  fly,  or  did, 

To  fly, 

I  flatter,  or  did, 


Nuppinisshom,  p.  [p.  51.] 

Pinisshonat,  penushaonk. 
Nooninnuwonat. 

Nunnooche  nooninnuwam  ut  noo- 
watamooonganit. 
Nummenehkeehteo,  -up. 
Nummenehketeomun. 
Menuhketeouunat. 
Menuhkehittinneat. 
Nukkitteamonteanum. 

N  ukkitteamonteanumomun. 
Kittumonteanittineat. 

Noowabes,  wabesinneat. 

Pish  noowabteauaheaog. 

Sun  kukquish  noli. 

Ompuwussue  unnissuonk. 

Nussohkomoosoowam,nuttonnees. 

Nuttohsan  netassuog. 

Nussohkomooscowamun. 

Sohkomcosooonat. 

Sohkomoonittinneat. 

Nuru$nattamattam,  -up. 

Nummattamattamumun,  -nonup. 

Mattammattamwog. 

Ammattamunat. 

Nunnemskom,  -umun. 
Neniskomunat. 

Nummekuhteam,  -up. 
Nummekuhteamun. 

Mekuhkonat. 

W  uttooamontamunat. 

Nunnumwamechimeehteam. 

Nunnumwamechimehteamun. 

Numwamechimehkonat. 

Numwamechimehkonittinneat. 

Nummohtaj. 

Nunnameehteo,  -ooup.  [p.  52.] 
Nunnamehteomun,  -nonup. 
Namehteonunat. 
Namehhittinneat. 
Numohtanuhkus. 

N  uttamogkonehiteam. 

Nippe  tamogkon  nuttamogkone- 
hteamun. 

Tamoganehkonat. 

Nuttcowen,  or  nuttisshom, 
Nuttcowemun,  -nonup. 

Toowenat. 

Noowauwunonukcowam. 
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We  flatter,  or  did, 

To  flatter, 

To  be  flattered, 

To  fold  a  cloth, 

I  follow,  or  did, 

We  follow,  or  did, 

To  follow, 

To  be  followed, 

Cause  them  to  follow, 

I  forbid,,  or  did, 

We  forbid,  or  did, 

To  forbid,  God  forbid, 

To  be  forbidden, 

He  forbiddeth, 

I  forget,  or  did, 

We  forget,  or  did, 

To  forget, 

Make,  or  cause  us  to  forget  you, 
To  be  forgotten, 

To  fullfili, 

To  forswear, 

To  be  forsworn,  * 

To  fortify,  to  be  fortified, 

I  gape,  or  did, 

We  gape,  or  did, 

To  gape, 

I  gather,  or  did, 

We  gather,  or  did, 

To  gather, 

To  be  gathered, 

A  congregation, 

I  geC  or  did, 

We  get,  or  did, 

To  be  gotten, 

I  give,  or  did, 

Thou  gavest,  or  didst, 

He  gave,  or  did, 

We  give,  or  did, 

Ye  give,  or  did, 

They  give,  or  did, 

Give  thou  me, 

Let  us  give, 

To  give, 

To  be  given, 

I  am  glad,  or  was, 

We  are  glad,  or  were, 

To  be  glad, 

I  was  made  glad, 


Noowaunonukoowamun. 

Waunonuhkoowonat. 

Wauwunnonuhquttinneat. 

Wewhepunumunat. 

Nuttassoohkos,  nuttassuhkou. 

Nuttassuhkonomun. 

Assuhkouonat. 

Assuhkoattinneat. 

Nag  assuhkoshittich. 
Nukqueehtitteam,  -ap. 
Nuhquehtitteamun,  -nonup. 
Quehtehkonat,  God  quehtehchaj. 
Quehtinnittinneat. 

Noh  quehtehteuu. 

Noowanantam,  -up. 
Noowanantamumun. 
Wanantamunat. 
Wanantamvvehhlnnean  kenau. 
Wananittinneat. 

Panuppe,  ussenat. 

Panncowae,  chachekeyeuonat. 
Wokonnusunuhkonat. 
Menehkehioottinneat. 
Nuttoiwanneem,  nuttoa- 

nep.  [p.  53.] 

Nuttoanemun,  -nonup. 

Toanenat. 

Nummukkunum,  -up. 
Numukkinumumun,  -nonup. 
Mukkinumunat. 

Mukkinittinneat. 

Mukkinneonk. 

Nuttahchuehteo,  -up. 

N  uttahchcoehteomun. 
Ahchupittinneat. 

Nuttinunumau,  -omp. 
Kuttinunumau,  -omp. 

Noh  ununumauau. 
Nuttinunumauoumun,  -nonup. 
Kittinunumauwomwoo. 

Nag  ununumauau. 

Ken  ununumah. 

Ununumanontuh. 

Ununumauwonate. 

Ununumauattinneat. 

Ncowekontam,  -up. 

Ncowekontamumun,  -nonup. 

Weekontamunat. 

Nooweekontamwahitteao. 
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We  were  made  glad, 
lie  was  made  glad. 

They  were  made  glad, 

Try  to  make  me  glad, 

Gladness,  cheerfulness, 

I  go,  or  did, 

I  go  on,  or  did, 

Perseverance, 

How  do  you  go, 

We  go,  or  did, 

To  go,  or  walk, 

Go  away,  go  out, 

I  govern,  or  did, 

We  govern,  or  did, 

To  govern, 

To  be  governed, 

A  governour,  sovereignty, 
Dominion,  power,  strength,  au¬ 
thority,  efficacy,  substance, 

A  tribunal,  or  judgment  seat. 

I  am  going  home, 

Do  we  go,  or  stay, 

I  am  ready  to  go, 

I  will  make  you  go,  if  you  dont, 

To  be  green, 

I  grieve,  or  did, 

We  grieve,  or  did, 

To  grieve, 

To  be  grieved, 

To  grind, 

To  grin, 

I  groan,  or  did, 

We  groan,  or  did, 

To  groan, 

To  handle, 

I  was  hanged, 

To  be  hanged, 

A  ladder, 

I  hasten,  or  did, 

We  hasten,  or  did, 

To  hasten, 

I  am  in  haste, 

I  hate,  or  did, 

We  hate*,  or  did, 

To  hate, 

To  be  hated, 

I  have,  or  had, 


Nooweekontamwahitteamun. 

Noh  weekontamwaheoppan. 

Neg  weekontamwaheoppanneg. 
Qutche  weekontamwake. 
Wekontamooonk,  taphettaonk. 
Nummoncheem. 
Nummoncheontam,  -up. 

N  ag  wuttcacyeuooonk . 

Uttuh  kittinnemonchem.  [p.  54.] 
NummonchTmun,  -non up. 
Moncheenat,  pomishonat. 
Monchish,  sohhash. 
Nunnaunauwinyeuwam,  -wap. 
Nunnanauwinyewamun. 
Nanauwinyeuonat. 
Naunuwinittinneat. 

Sontim,  sontimooonk. 
Nananuinumooonk,  mcnuhkesu- 
onk,  menuhkesuonk. 
Wussittumooe,  appuoonk. 
Nummonchashum. 
Sunnummonehemun,  or  nenutap- 
pinn*** 

Nuppahtis  moncheenat. 
Kuttiyuraaush  moncheenat,  mat 
monchean. 

Askkosquesinneat. 

Nunnoohuam. 

Nunnoohuwamun,  -nonup. 
Nooheuonat. 

Noohittinneat. 

Togguhhumunat. 

Neeskonneonk. 

Nuttouahkontoam,  nuttouohhom. 

Nuttouahkontowamun,  -nonup. 

Auahkontooonat. 

Weogkinumunat. 

Nukkehchikquabsip. 

Keechequepsinneat. 

T  ahkooso  wontuk . 

Nukkinuppe,  usseem. 
Nukkinuppemun,  -nonup. 
Wapantamunat. 

Ncowapantam. 

Nutjishontam, -up.  [p.  55.] 

Nutjishontamumun,  -nonup. 
Jishontamunat. 

Jishanittinneat. 

Nummahche,  nutahtou. 
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Thou  hast,  thou  hadst, 

Kummahche,  kuttahtoup. 

He  hath,  he  had, 

Noh  mahche,  noh  ahtou. 

We  have,  we  had, 

Nenauun  nummahche,  nuttah- 
tomun. 

Ye  have,  ye  had, 

Kenau  kummahche,  kuttahtom- 
woo. 

They  have,  or  had, 

Nag  mahche,  nag  ahtoog. 

To  have,  to  be  had, 

Ahtouunat. 

I  will,  or  would  have, 

Nen  nont,  asuh  woh  nuttahtou. 

I  had  rather, 

Ane  woh  tappeneam. 

I  heal,  or  did, 

Nunneetskeh,  -huwap. 

We  heal,  or  did, 

Nunneetskehhuamun. 

To  heal, 

Netskehhuonat. 

To  be  healed, 

Netskessinneat. 

Heal  thou,  heal  us, 

Netskeh,  -kinnean. 

Heal  them, 

Netskeh  nag. 

Let  him  heal, 

Netskehhuach. 

Let  him  heal  us, 

Netskehhikquttuh. 

I  hear,  or  did, 

Nunnootam,  -up. 

Thou  hearest,  or  did, 

Kunncotani,  -up. 

He  heareth,  or  did, 

Noh  nootam,  -up. 

We  hear,  or  did, 

Nunnootamumun,  -nonup. 

Ye  hear,  or  did, 

Kenootamumwoo. 

They  hear,  or  did, 

Nag  ncotamwog. 

Hear  thou  me, 

Ken  ncotah. 

To  be  heard, 

Nootoadtinneat. 

To  hear, 

Ncotamunat. 

To  hearken, 

Kuhkehtamunat. 

To  hedge, 

Wokonoossinehkonat. 

I  hedge, 

Noowohkonnoostinehteam. 

I  hide,  or  did, 

Nuttattahtome,  or  nupput- 

togqueern.  [p.  56.] 

We  hide,  or  did, 

Nuttattahtomun,  -nonup. 

To  hide, 

Attahtouunat. 

To  be  hid, 

Attashshittinneat. 

I  hinder,  or  did, 

Nootamehhuwam. 

We  hinder,  or  did, 

NoQtamehhuwamun. 

To  hinder,  I  hinder  you, 

Wuttamhuonat,  kootamehhish. 

To  be  hindered, 

W  uttamhittinneat. 

To  hiss, 

Maunuwonat. 

He  hisseth, 

Noh  monoowau. 

I  hold,  or  did, 

Numminuhkinnum. 

We  hold,  or  did, 

Numminuhkinumumun. 

To  hold, 

Menuhkinumunat. 

I  hold  my  peace, 

Ne  nutteashshoowon. 

To  hold  ones  peace, 

Nehittashannumunneat. 

I  hope,  or  did, 

Nuttannoous,  -up. 

We  hope,  or  did, 

Nuttannoousumun,  -nonup. 

Thou  hppest,  or  didst, 

Kuttannoontam,  -up. 
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He  hopes,  or  did, 

Ye  hope,  or  did, 

They  hope,  or  did, 

Hope  in  God, 

To  hope, 

To  be  hoped, 

We  did  hope, 

Let  him  hope, 

Let  us  hope, 

Hope  ye, 

Let  them  hope, 

Hope  thou  in  me, 

Dost  thee  hope  1 
Dost  he  hope  ? 

Do  we  hope  ? 

Do  ye  hope  ? 

Do  they  hope,  or  expect  ? 

I  [am]  hungry, 

I  am  hot,  or  was, 

We  are  hot,  or  were, 

To  be  hot, 

Fervency,  or  heat, 

I  howl,  or  did, 

We  howl,  or  did, 

To  howl, 

I  hunt,  we  hunt, 

To  hunt, 

I  hurt,  or  did, 

We  hurt,  or  did, 

To  hurt, 

To  be  hurt, 

1  imitate,  or  did, 

We  imitate,  or  did, 

To  imitate, 

To  be  imitated, 

I  increase,  or  did, 

We  increase,  or  did, 

To  increase, 

To  be  increased, 

I  intreat,  or  did, 

We  intreat,  or  did, 

To  intreat, 

To  be  intreated, 

I  intreat  you, 

I  joyn,  or  did, 

We  joyn,  or  did, 

To  joyn, 

It  irketh,  or  troubleth, 

It jerketh,  or  suddenly  twitcheth, 


Noli  annoausu. 
Kuttannoaustimwoo. 

Nag  annoousuog. 

Annooussish  ut  Godut. 
Annoosunneat. 

Annonittinneat. 

N  uttannoosimunnonup. 

Noh  annoositch. 

Annobsittuh. 

Annooseg. 

Annoosihittich. 

Ken  annooseh. 

Sun  ken  kuttannoous  1 
Sun  noh  annoossu  1 
Sun  nuttanoosimun  1 
Sun  kuttannoosimwoo? 

Sun  neg  annoosuog  1 
Nukkodtup.  [p.  57.] 

Nukkissapis. 

Nukkissapessumun. 
Kussuppesinneat. 
Kissopetteahaonk. 
Nummishontooahpuhs,  -up. 
Nummishontooahpuhsumun. 
Mishontooahpuhsinneat. 
Nuttahchun,  nuttahchumun. 
Achanat. 

Noowoskheuam,  -huap. 
Ncowoskheuamun,  -nonup. 
Woskeheuonat. 
Woskehhittinneat. 

Nuttiannau,  -omp, 
Nuttiannauomun,  -nonup. 
Aiannauonate. 

Aiannoattuonk. 

Nen  nummisseet,  -up. 
Nummissetumun,  -nonup. 
Missekinneat. 

Nummissegkinneat. 
Nunnanompanwam,  -wap. 
Nunnannompanwamun,  -nonup. 
Nunnampanwonat. 
Nannompassittinneat. 
Kenanompassuwunumwco. 

N  ummosogqueem. 
Nummosogquemun,  -nonup. 
Mosogquenat. 
Noowantammuhhikqun. 

Teadche  wuttotukkon. 
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I  itch, 

To  itch, 

Keeping,  or  (observation), 

I  keep, 

We  keep,  or  did, 

To  keep, 

To  be  kept, 

Keep  thou  me, 

I  am  kept, 

Let  us  be  kept  from  sin  and 
danger, 

I  kill,  or  did, 

We  kill,  or  did, 

To  kill, 

One  stab, 

To  be  killed, 

I  have  been  kind, 

To  be  kind, 

Be  kind  to  me, 

I  kiss,  or  did, 

We  kiss,  or  did, 

To  kiss, 

To  be  kist, 

To  knit, 

I  knock,  or  did, 

We  knock,  or  di,d,  ® 

To  knock, 

I  know  (understand),  or  did, 
Thou  knowest,  or  didst, 

He  knoweth,  or  did, 

We  know,  or  did, 

Ye  know,  or  did, 

They  know,  or  did, 

To  know, 

To  be  known, 

Make  him  to  know, 

Make  me  to  know, 

Let  him  know, 

Make  us  to  know, 

How  do  you  know, 

I  will  make  ye  to  Iftiow, 

Know  thou, 

Know  her,  or  let  him  know, 

Let  us  know, 

Know  ye, 

Let  them  know, 

To  be  known, 

I  know  thee, 

I  know  h‘im, 


Nen  nukkisseeppeis. 
Kusseppesinneat. 

Nanawehtoonk.  [p.  58.] 

Nunnanaueehtoo,  -up. 
Nunnanauehteomun,  -nonup. 

N  ana  wehteouunat. 

N  anau  wunnittinneat. 
Nanawanumeeh. 
Nunnanauwinnit. 
Nanauwinnitteatuhwutch  matche 
seonganit  kah  nunnukquat. 
Nunnishteam,  nunnishteap. 
Nunnishiteamun,  -nonup, 
Nishehkonat,  nunishonat. 
Nukqutomashaonk. 
Nushshittinneat. 

Nen  nummahtche  womoaus. 

Womosinneat. 

Kitteamonteanumeh. 

Nutchipwuttoonap. 

Nutchipwuttconapoowamun. 

Chipwuttoonapoooonate. 

Chipwuttoonapwuttinneat. 

Mittassehkonate. 

Nutchohchunkquttahham. 

Nutchohchunkquttahhomumun. 

Chohchunkquttahhamunat. 

Noowateo,  -up. 

Kcowateonun,  -nap. 

Oowateonun,  -nap. 
Noowateomun,  -nonup. 
Koowateomwoo,  -wop. 

Nag  wahteoog. 

Wahteonunat. 

Wahhittinneat,  wahitteauunat. 
Wahteauwah. 

Wahtouwahhe. 

Unnanum,  wahteouunat. 

W  ahteau  wahinnean. 
Tohkuttinnewahteoun.  [p.  59.] 
Koowahteauwahush. 

Wahtouish,  or  wawagk. 

Wahtou  noh,  noh  wahteoitch. 
Wahteouuttuh. 

Wahteoook. 

Wahteauhittich. 

Wahteouunat. 

Kcowahhish. 

Ncowaeh  noh. 
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I  know  you, 

Koowahinumwoo. 

I  know  them, 

Ncowaheaog. 

Thou  knowest  me, 

Kcowaheh  nen. 

Thou  knowest  him, 

Koowaeh  noh. 

Thou  knowest  us, 

Koowahimun. 

Thou  knowest  them, 

Koowaheaog. 

He  knows  me, 

Noowahik. 

He  knows  thee, 

Koowahik. 

He  knows  him, 

Nohoowaheuh. 

He  knows  us, 

Noowahikqun. 

He  knows  you, 

Koowahikkoo. 

He  knows  them, 

Oowaheuh. 

We  know  thee, 

Koowahinumun. 

We  know  him, 

Noowaheoun. 

We  know  you, 

Koowahinnumun. 

We  know  them, 

Koowaheononog. 

Ye  know  me, 

Koo  wall  im  woo. 

Ye  know  him, 

Koowaheau. 

Ye  know  us, 

Koowahimun. 

Ye  know  them, 

Koowaheauwoog. 

They  know  me,  (well  enough), 

Neg  nuttappe  wahikquog. 

They  know  thee, 

Nag  koowahikwog. 

They  know  him, 

Oowaheauwoh. 

They  know  us, 

Noowahikqunnonog. 

They  know  you 

Koowahikoowoog. 

They  know  them, 

NegoowaHfeauh. 

I  did  know  thee, 

Koowahinnup. 

I  did  know  him, 

Noowaheoppan. 

I  did  know  you, 

Koowahinnumwop. 

I  did  know  them, 

Noowaheopanneg. 

Thou  didst  know  me, 

Koowaheip. 

Thou  didst  know  him, 

Koowaheopan. 

Thou  didst  know  us, 

Koowahimunnonup. 

Thou  didst  know  them, 

Koowaheopanneg. 

He  did  know  me, 

Noowahikupan. 

He  did  know  thee, 

Koowahikuppan. 

He  did  know  him, 

Oowaheopah. 

He  did  know  us, 

Noowahikqunnonup. 

He  did  know  you, 

Koowahikkoowop. 

He  did  know  them, 

Oowaheopannuh. 

We  did  know  thee, 

Koowahinumuni^nup. 

We  did  know  him, 

Noowaheanonup. 

We  did  know  you, 

Koowahinumun. 

We  did  know  them, 

Noowaheanonuppanneg. 

Ye  did  know  me, 

Koowahimwop. 

Ye  did  know  him, 

Koowaheopan. 

Ye  did  know  us, 

Koowahimunnonup. 

Ye  did  know  them, 

Koowaheawoppanneg. 

They  did  know  me, 

Koowahimwop. 

[p.  60.] 
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They  did  know  thee, 
They  did  know  him, 
They  did  know  us, 
They  did  know  you, 
They  did  know  them, 


Koowahikuppanneg. 

Oowaheaopah. 

Noowahikqunnonuk 

Koowahikkoowop. 

Oowaheowoppah. 


Imperative  Mood. 


Let  me  know  thee, 

Let  me  know  him, 

Let  me  know  you, 

Let  me  know  them, 

Do  thou  save  me,  1 
Do  thou  trust  him,  \ 

Do  thou  deliver  us,  f 
Do  thou  hear  them,  J 
Let  him  know  me, 

Let  him  know  thee, 

Let  him  know  him, 

Let  him  know  us, 

Let  him  know  you. 

Let  him  know  them, 

Let  us  know  thee, 

Let  us  know  him, 

Let  us  know  you, 

Let  us  know  them, 

Let  them  know  me, 

Let  them  know  thee, 

Let  them  know  him, 

Let  them  know  us, 

Let  them  know  you, 

Let  them  know  them, 

I  wish  I  did  know  thee, 

If  you  knew  me, 

If  I  did  know  thee, 

To  know  thee, 

To  know  me, 

To  know  him, 

To  know  us, 

To  know  you, 

To  know  them,  * 

I  dont  know  thee, 

Thou  dost  not  know  me, 

I  dont  know  him, 

We  dont  know  you, 

I  did  not  know  thee, 

I  wish  I  did  not  know  thee, 
If  I  dud  know  you, 

Not  to  know  you, 


[p.  61 

Pakoowahish. 

Panoowaeh. 

Pakoowahinnumwoo. 

Panoowaheaog. 

Wadchanneh. 

Unnohtukquah. 

Pohquohwhussinnean. 

Kennootamwontamau. 

Pa-noowahikq. 

Pa-koowahikq. 

Pa-oowaheauh. 

Pa-noowahikqun. 

Pa-koowahikkoo, 

Pa-oowaheuh. 

Pa  koowahinumun.* 

Pa  noowaheaun. 

Pa  koowahinumun. 

Pa  noowaheanonog. 

Pa  noowahikquog. 
Pakoowahikquog. 

Pa  oowaheuh. 

Pa-noowahikqun. 

Pakoowahikkoo. 

Pa  nah  oowaheuh. 

Napehnont  wahinnon. 

Tohneit  waheog. 

Tohneit  wahinnon. 
Koowahitteanat. 

Noowahitteanat. 

Oowaheanat. 

Noowahikqunnanonut. 

Koowahikqunnanonut. 

Oowaheannat. 

Mat  koowahinneoh. 

Matta  koowaheuh. 

Mat  noowaheouh.  [p.  02. 

Mat  koowahinnoomun. 

Mat  koowahinnoop. 

Napehnont  mat  wahinnooou. 
Tohneit  wahinnogus. 

Mat  koowahikkoonat. 
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Not  to  know  them, 

Mat  oowaheanat. 

Dost  thou  know  7 

Sun  koowateoh. 

Doth  he  know  7 

Sun  oowatauun. 

Do  I  know  7 

Sunnoowateoh. 

Do  we  know  ? 

Sunnoowahteomun. 

Do  ye  know  7 

Sunkoowahteomwoo. 

Do  they  know  7 

Sun  oowahteouunnau. 

Dost  thou  know  me  7 

Sun  koowaheh. 

Dost  thee  know  him  7 

Sun  koowaeh. 

Does  he  know  us  7 

Sun  noowahikqun. 

Do  you  know  them  7 

Sunkoowaheaog. 

I  labour,  or  did, 

Nuttanikous,  -up. 

We  labour,  or  did, 

Nuttanakousimun,  -nonup. 

To  labour, 

Anakousinneat. 

Labour  thou  hard, 

Menehkee,  anakaiisish. 

I  lament,  or  did, 

Nummomuttam,  -up. 

We  lament,  or  did, 

Nummomuttamumun,  -nonup. 

To  lament, 

Momuttamunate. 

To  be  lamented, 

Momuttamooonittinneat. 

Does  he  lament  much, 

Sun  moocheke  momuttammoo. 

To  languish, 

Mdchekonaeonk. 

I  laugh,  or  did, 

Nuttahhaneehtam,  -up. 

We  laugh,  or  did, 

Nuttahhaneehtamumun,  -nonup. 

To  laugh,  [laughing,] 

elhhanuonat,  (ahhanuonk.) 

To  be  laughed  at, 

Ahhanehtoadtuonk. 

To  be  lawfull, 

Naumatuwaeyeuoonk. 

It  is  lawfull, 

Ne  naumutuwaeyeu. 

I  lead,  or  did, 

Nussogkompaginnuwam.  [p.  63.] 

We  lead, 

Nussogkompaginnuwamun. 

To  lead, 

Sogkompaginnuonat. 

To  be  led, 

Sagkompaginittinneat. 

To  lean  on, 

Ompattissinninat. 

I  leap,  or  did, 

Nukqueeshshom,  -shomp. 

We  leap,  or  did, 

Nukquesshomun,  -nonup. 

To  leap, 

Queeshonat. 

I  learn,  or  did, 

Nunneehtuhtou,  -up. 

We  lear”  or  did, 

Nunneehtuhtoumun,  -nonup. 

To  learn, 

Nehtuhtauunat. 

To  be  learned, 

Nehtuhtauwahittinneat. 

Learn  me  if  you  can, 

Nohtuhtauwaf&e,  tapenuman. 

Can  you  learn  me, 

Woh  kenehtuhtouwahe. 

I  learned  them, 

Nunneehtuhtouwaheaog. 

They  learned  us,.  ‘ 

Nag  nunnehtuhtouwahikqun. 

To  leave  off,  to  finish, 

Ahquehtouunat  kestouunat. 

I  leave,  or  did, 

Nunnukodtum,  -up. 

We  leave,  or  did, 

Ninnukodtumumun,  -nonup. 

To  leave. 

Nukodtumunat. 

To  be  left, 

Nukkonittinneat. 

Leave  me  to  myself, 

Unnea  ne  wassompadtamma. 
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I  lessen, 

To  lessen, 

To  be  lessened, 

Do  not  lessen  your  gains, 

Nuppeehtaiiun. 

Petouunat. 

Pehittinneat, 

Ahque  petoiiunach  kutanuhum- 
coonk. 

Let  me, 

I  lick,  or  did, 

We  lick,  or  did, 

Unanumeh  monchenat. 
Nunnoonoosquadtam,  -up. 
Nunnoonoosquadtamumun,  -no- 

Do  you  lick, 

To  lick, 

I  am  lifted  up,  or  was, 

We  are  lifted  up,  or  were, 

To  lift  up, 

To  be  lifted  up, 

I  dont  like, 

To  linger,  or  delay, 

Where  you  live, 

I  live  at  Ponds, 

They  lived  for  him, 

By  Gods  blessing  I  am  ) 
yet  alive,  ) 

New  life, 

Vain,  or  wicked  living, 

I  lose,  or  did, 

W,e  lose,  or  did, 

They  lose, 

To  loose, 

To  loosen,  to  slacken, 

I  am  loud,  or  vain, 

To  be  loud, 

A  voice, 

I  love,  or  did  love, 

We  love,  dr  did  love. 

They  love  me, 

Thou  lovest  him, 

He  loveth  thee, 

Dost  thou  love  me, 

To  love, 

To  be  loved,  m 

I  love  you,  or  thee, 

I  love  you  all, 

He  loves  me, 

He  loves  him, 

He  loves  us, 

He  loves  you, 

He  loves  them, 

I  love  a  man, 

I  love  a  book, 

nup. 

Sun  kenoonoosquadtamumwoo. 
Noonoosquadtamunate. 

Nen  nuttasshinit  teap. 
Nuttashinnitteamun.  -nonup. 
Tashunumunat. 

Tashinittinneat. 

Matta  nuttapeneumun  yeuwag. 
Manlnneonk  quogquohqueonk. 
Tonnoh  kcotohkeem.  [p.  64.] 

Kitteaumit  nootohkeem. 

Nag  uppommtamwanshouh. 
Nashpe  God  oonanitteaonk, 
asq  nuppomantam. 

Wuske  pomantamooonk. 
Tahncoche  pomantamooonk. 
Noowanteo,  -up. 

Ncowanteomun,  -nonup. 

Nag  wanehteoog. 

Wanehteouunat. 
Nashwagompanumunat. 
Nummatche  tohnoochayeuoo. 

Toh  noocheyeuwinneat. 

W  adtau  wohtonkqussuonk. 
Ncowomontam,  -up. 
Noowomontamumun,  -nonup. 

Neg  ncowomonukquog. 

Ken  kcowomonnop.  , 

Noh  koowomonuk. 

Sun  koowomoseh.  * 

W  omoausinneat. 
Womonukquissinneat. 
Koowomonnush. 
Kcowomonnumwo  wame. 
Ncowomonnuk;' 

Oowomonnuh. 

Noowomonnukqun. 

Koowomonnukkooo. 

Oowomonnuh  neh 

Noowaman  wosketomp. 
Ncowomontam  wussukhonk. 
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I  love  a  woman, 

I  love  thee, 

I  love  him, 

I  love  you, 

I  love  them, 

To  love  us, 

Love,  subs. 

I  ly,  or  did, 

You  ly,  or  did, 

He  lyes,  we  ly, 

Ye  ly,  they  ly, 

To  ly,  a  ly, 

To  be  belyed, 

To  ly  along,  (I  ly,) 

I  ly  along, 

To  ly  hid, 

I  make,  or  did, 

Thou  makest,  or  didst, 

We  make,  or  made, 

They  make, 

To  make,  I  will  make  you, 
To  be  made,  mark  Imp. 

I  marry,  or  did, 

We  marry,  or  did, 

To  marry, 

I  am  married,  (the  woman,) 

- (the  man,) 

To  be  married, 

I  dont  mean  that, 

I  dont  mean  that, 

The  meaning  of  it  is, 

I  mean, 

I  measure,  or  did, 

We  measure,  #r  did, 

To  measure, 

To  be  measured, 

Measure  that, 

I  meditate,  or  did, 

We  meditate,  or  did, 

To  meditate,  or  consider, 

In  regard,  or  respect,  or  ) 
considering,  j 

To  milk, 

I  mingle,  or  mix, 

We  mingle,  or  mix, 

To  mingle, 


Ncowomon  ) 

w  ,  >  muttumwus. 

YVomos  ) 

Koowomonish  ken.  [p.  Go.] 

Noowomon  unnoh. 
Koowomonunumwoo  kenauau. 
Noowomonnoog  nag. 
Womossinnean. 

Womonittiionk. 

Nuppannoowam,  -wap. 
Kuppannoowam,  -wap. 
Nohpannboau,  nuppannoowamun. 
Kuppannoowam  woo  nag  pannoo- 
waog. 

Panncowonat,  pannoowaonk. 
Pannoowahittinneat. 
Nussommogquissin  ntinnat. 
Nussummogqussin. 

Sepsinunat  puttogquenat. 
Nuttiyam,  nukkeesteo,  -up. 
Kuttiyam,  kukkeesteo,  -up. 
Nuttiyamumun,  nukkesteomun. 
Nag  ayimwog  kesteoog. 
^yimunat,  kuttiyumaush. 
Ayimoadtinneat  kehkinneasek, 
wuttonnees. 

Nooseentam,  -up. 
Nooseentamumun,  -nonup. 
Wussentamunat. 

Noowetauattam. 
Nummittumwussissu. 
Wetouadtinnate  wetouakonate. 
Matta  kuttauncoh  ne. 

Matta  nuttoutamdoun. 

Ne  nawvvuttammun. 

Nuttauuttam. 

Nen  nukquttohwhous. 
Nukqutwhosumun,  -nonup. 
Clutwhosinneat. 
Quttuhwhonittymeat. 
Quttoohhush  ne.  [p.  66.] 

Nunnatwontam,  -up. 
Nunnatwontamumun,  -nonup. 

N  utwontamunate. 

0 

Ne  wannehpeh,  natwontamog. 

Senunumunat  sogkodonk. 

N  ukkinukklnum. 

N  ukkinukkinumunan. 
Kinukkinumunat. 
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To  be  mingled, 

A  mixture, 

I  mistake,  or  did, 

We  mistake,  or  did, 

To  mistake, 

Dont  mistake  me, 

Mistaking, 

To  be  mistaken, 

I  move,  or  did, 

We  move,  or  did, 

To  move,  to  move  one’s  house, 
I  mourn,  or  did, 

We  mourn,  or  did, 

To  mourn, 

I  murmur,  or  did, 

We  murmur,  or  did, 

To  murmur, 

To  mutter, 

I  must,  nen  nont, 

I  name,  or  did, 

We  name,  or  did, 

To  name, 

To  be  named,  a  name, 

To  neglect, 

To  nod, 

I  notirish,  or  did, 

We  nourish,  or  did, 

To  nourish,  or  be  nourished. 

I  obey,  we  obey, 

To  obey, 

To  be  obeyed, 

Obey  thou  me, 

Obey  God, 

Obey  always, 

A  servant,  (Vide,  p.  19.) 
Reverence,  obedience,  duty, 

I  obtain,  or  conquer,  or  did, 
We  obtain,  or  did, 

To  obtain, 

To  be  obtained, 

I  offend,  or  did, 

We  oifend,  or  did, 

To  offend, 

To  be  offended, 

If  you  offend  me, 

It  is  offered,  or  sacrificed, 

I  open,  or  did, 


Kinukkinnosinneat. 

Kenugkiyeuonk. 

Nuppuhtantam,  -up. 
Nuppuhtantamumun,  -nonup. 
Puhtantamunat. 

Mat  nuppuhtantammoo. 
Puhtantamcoonk. 

Puhtantamunat. 

Nutantseap,  -up. 

Nutantsepumun,  -nonup. 
Antsapinneat,  ontsahiauunat. 
Nen  nummou,  -oop. 
Nummoumun,  -nonup. 
Mauwinneat. 
Nummoomooskoowain. 
Nummcomooskoowamun. 
Moomooskoowonate. 
Moomoosquenoowonat. 
Nummcosquenoowam. 
Noowesuonkanehkontam,  -up. 
Noowesuonkanehkontamumun. 
Wesuonkanehkonat. 
Wesuonkanuhkonittinneat,  wesu- 
onk. 

Mishanantamunate. 

Nonomuhquoshshonat. 

Nuttassan,  nuttassanup. 
Nuttassanumun,  -nonup. 
Kessikkehhuonat. 

Nunnooswetam,  -umun.  [p.  67.] 

Nooswetamunate. 

Nooswetoadtinneat. 

Ken  ncoswetah. 

Ncoswehtau  manit. 

Nooswetash  yayadchee. 
Wuttinnumin. 

Qushaonk,  ncoswetamcoonk. 
Nussohkos,  nussohkussup. 
Nussohkossiimun,  -nonup. 
Sohkussinneat. 

Sohkoattinneat. 
Nummatchenehhuuam,  -huap. 
Nummatchefteh-huamun,  -nonup. 
Matchenehhuonat. 
Matchenehhittinneat. 

Tohneit  matchenehhean. 
Seephausu. 

Noowoshwunum,  or  nuppohqua- 
nam. 
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We  open,  or  did, 

To  open, 

To  be  opened, 

I  wish  the  door  might  be  opened, 

Open  the  door, 

He  ordained  the  means, 

I  overcome,  or  overcame, 

We  overcome,  or  did, 

To  overcome,  or  conquer, 

To  be  overcome,  victory, 

1  owe,  or  did  owe, 

We  owe,  or  did, 

To  owe, 

I  am  in  your  debt, 

A  debt, 

A  penny,  wages,  or  reward, 
Tribute,  dues, 

I  paint,  or  did, 

We  paint,  or  did, 

To  paint, 

To  be  painted, 

I  am  pale, 

To  be  pale, 

Why  art  thou  so  pale, 

I  pant,  to  pant, 

I  pardon,  or  did, 

We  pardon,  or  did, 

To  pardon, 

To  be  pardoned, 

Pardon  me  sir, 

To  patch, 

I  pay,  or  did  pay, 

We  pay,  or  did, 

To  pay,  to  be  paid, 

To  cause  to  be  paid, 

Pay  me  now, 

Payment,  ^ 

To  pierce,  , 

I  perceive,  or  did,  .. 

We  perceive,  or  did, 

To  perceive, 

To  be  perceived, 

I  permit,  or  did, 

To  permit,  permit  me, 
Permission, 

I  perswade,  or  did, 


Ncowoshwunumun,  -nonup. 

Pohquanumunate. 

Woshwunnosuut. 

Napeehnont  esquont  pohquano- 
sik. 

Pohquanich  usquont. 
Kuhquttumauop  aninnumoadtu- 

ongash. 

Nuttanniiwun,  -omp. 
Nuttanuwunomun,  -nonup. 
Anuwinnuonat. 

Sohkausuonk. 

N utt i  n  uhtukquahwhit,  -teap. 
Nuttinuhtukquah,  -whitteamun. 
Unnohtukquahwhittinneat. 
Kuttinnohtukquahe. 
Nummontuhquahwhuttuonk. 
Ompskod,  onkquatonk. 
Unnontukquahamcoongash,  ompe- 
teaonk. 

Nuttannogklnum,  -up.  [p.  68.] 
Nuttanpogkinumumun,  -nonup. 

A  n  nogk  i  n  u  m  u  n  at. 
Annogkinnittuonk. 
Noowomppahkisham. 
Wornpohkishonat. 

Toh  wutch  nene  wompohkesean. 
Sauuhkissinneat,  nussauuhkis. 
Nuttahquontous,  -up. 
Nuttahquontossimun,  -nonup. 
Ahquontamunat. 

Ahquontamooadtinneat.  ^ 

Ahquontamah  sontim, 
Meshashshionat. 

Nuttoadtuhkus,  -up. 
Nuloadtuhkussimun,  -nonup. 
Oadtuhkonat. 
Oadtuhkossuwahuonat. 

Oadtuhkah  eyeu. 

Oadtehteaonk. 
Pannuppeetahhamunat. 
Nuttogwantam,  -up. 
Nuttogwantamumun,  -nonup. 
Ogwantamunat. 
Ogquontamooadtinneat. 
Nuttinamtteam,  -teap. 
Unnanukkonat,  unanumeh. 
Ummugkcxmaittuonk. 
Nunnupweshan,  -omp. 
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We  perswade,  or  did, 

To  perswade, 

To  be  perswaded, 

How  do  they  perswade, 

Perswasion, 

To  pitch  ones  tent, 

I  pity,  or  did, 

We  pity,  or  did, 

To  pity, 

To  be  pitied, 

I  play,  or  did, 

We  play,  or  did, 

To  play, 

Boys  will  play, 

I  please,  or  did, 

We  please,  or  did, 

To  please. 

To  be  pleased, 

Pleasure,  (Vide,  p.  8.) 

I  shall  plow  to-morrow, 

To  plow, 

I  pluck,  or  did, 

We  pluck,  or  did, 

To  pluck, 

To  polish, 

I  am  polluted,  or  was, 

To  pollute, 

To  be  polluted, 

I  am  poor, 

He  is  poor, 

To  pour,  to  be  poured  out, 

To  prate, 

I  pray,  or  did, 

We  pray,  or  did, 

To  pray, 

Pray  always, 

I  pray,  or  intreat  you, 

To  press,  or  oppress,  as  a  log 
falling  on, 

To  be  oppressed, 

I  prick, 

To  be  pricked, 

I  procure,  or  did, 

We  procure,  or  did, 


Nunnupweshashscowamun,  -no- 
nup. 

N  upweshashscoonat. 
Nupweshamittinneat. 

Uttuh  nag  wuttin  nupweshassoo- 
oonau. 

Nupweshashsoo  waonk. 
Matchekekompattlnat  wetu. 
Nukkitteamonteanitteam, 

-teap.  [p.  69.] 

Nukitteamonteanitteamun. 
Kitteamonteanekonat. 
Kitteamonteonittinneat. 
Nukkissauous,  or  nuppuhpum, -up. 
Nuppuhqumun,  -nonup. 
Puhpinneat,  or  kussauausinneat. 
Mukkitchogquissog  nont  puhpiiog. 
Noossekitteah. 
Noosekitt.eaheomun,  -nonup. 

W  ussekitteahhuonat. 

W  ussekkitteahhittinneat. 
Tapeneamooonk. 

Pish  noowonohchaham  saup. 
Wonohchuhamunat. 
Nukkodtuhkom,  -up. 
Nukkodtuhkomumun. 
Kodtuhkomunat. 

W  ussinnuwontamunat. 
Nishkoneunkquis,  -sup. 
Nishketouunat. 

N  ishkenunkquissinneat. 
Numrnatchek. 

Noh  matchekco. 

Sookenumunat,  scokonittiionk. 
Kogkeehtiimunate. 

Nuppeantam,  -up. 
Nuppeantamumun,  -nonup. 
Peantamwanshonat,  or  nannam- 
panwonat,  or  peantamunat. 
Pentamook  na^wutteae. 
Kenanompassumush. 
Sinukkitchuhhoowonat. 

Sunnukkitchahwhittinneat. 
Konnittihquomunat. 
Sessinnittinneat  connnittikquonit- 
tinneat. 

Nutahchuueehteom,  -up.  [p.  70.] 
Nutahchcowehteomun,  -nonup. 
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To  procure, 

To  be  procured, 

To  profane,  or  pollute, 

I  promise,  or  did, 

We  promise,  or  did, 

To  promise,  a  promise, 

To  be  promised, 

"You  promise  well, 

I  prove,  or  did, 

We  prove,  or  did, 

To  prove, 

To  prop,  or  uphold, 

I  provide,  or  did, 

We  provide,  or  did, 

To  provide, 

Provide  for  me, 

Provision, 

Providence,  or  foreseeing, 

I  provoke,  or  did, 

We  provoke,  or  did, 

To  provoke, 

To  be  provoked,  or  vexed, 

I  punish,  or  did, 

We  punish,  or  did, 

To  punish, 

To  be  punished, 

He  will  cause  us  to  be  punished, 
To  purge,  or  purify, 

I  put,  or  did  put, 

We  put,  or  did, 

To  put,  to  be  put, 

To  put  off,  to  put  on, 

I  put  on, 

Propositions, 

I  quench,  or  did, 

We  quench,  or  did, 

To  quench, 

To  be  quenched, 

I  quarrell, 

I  am  quiet,  or  was 
Be  thou  quiet, 

Let  him  be  quiet,  ,V 
Let  us  be  quiet, 

Be  ye  quiet, 

Let  them  be  quiet, 

Will  you  be  quiet, 

To  be  quiet, 

To  quiet, 

I  rage, 


Ahchooehteouunat. 

A  hchcoehhittinneat. 
Nishkenunkqueteouunat. 
Nukquoshshoam,  -wap. 
Nukquoshowamun,  -nonup. 
Quoshowonat,  quoshodtuonk. 
Quoshshodtinneat. 

Koone  quoshowamwco. 
Nukqutchhuwam,  -wap. 
Nukqutchhuwamun,  nonup. 
Wunnamwateouunat,  &,c. 
Kutcheethamunat. 
Nukquoshouchtam,  -up. 
Nukquoshouehtamumun,  -nonup. 
Quoshouehtamunat. 
Quoshoueehtamah. 
Aninumoadtuorik. 
Nanawantamooonk. 
Nummoomcosqueh. 

N  ummoomoosquehhuwamun. 

Mcomoosquehhuonat. 

Mosquehhittinneat. 

Nussag&mitahhdoam,  -ap. 

Nussasamatahhooamun,  -nonup. 

Sasamatahhcoonat. 

Sasamatahwhuttinneat. 

Noh  pish  susamatahhcowahuwau. 
Pahketeauunat. 

Nuppoonum,  -up. 
Nuppoonumumun,  -nonup. 
Poonumunat. 

Aumanumunat,  ogquinneut.  * 

Wunnogquanneonk. 

Pakodtuttumooonkash.  [p.  71.] 

Nuttahtappodtou,  -up. 

Nuttahtappadtoumun. 

Tahtippadtauunat. 

Uhtapattauunat. 

N  ummattuhteam. 

Nummaninnap,  -up. 

Maninnapish. 

Maninnapitch. 

Maninnapittuh. 

Maninnappeg. 

Manninaphittich. 

Sunwohkummaninapumwoo. 

Maninnapinneat. 

Mahteannonat. 

Nunnishquet. 
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To  rage, 

To  rain,  it  rains, 

Does  it  rain, 

How  long  has  it  rained, 

I  read,  or  did  read, 

We  read,  or  did, 

To  read, 

Can  you  read  ? 

To  be  read, 

Victuals  are  ready, 

I  am  ready  (or  wait)  to  go, 

I  resolve,  or  decree, 

A  decree, 

I  refuse,  or  did, 

We  refuse,  or  did, 

To  refuse, 

To  be  refused, 

I  rejoice,  or  did, 

We  rejoice,  or  did, 

To  rejoice, 

I  remember,  or  did, 

We  remember,  or  did, 

To  remember, 

To  be  remembered, 

Remember  thou  me, 
Remepiber  thou, 

A  memorial, 

Conscience,  or  remembrance, » 
I  repent,  or  did, 

We  repent,  or  did, 

To  repent, 

Repent  of  sin, 

To  be  repented, 

I  return,  or  did, 

We  return,  or  did, 

To  return, 

To  be  returned, 

I  revenge,  or  did, 

We  revenge,  or  did, 

To  revenge,  revenge, 

To  be  revenged, 

To  roar,  to  roast, 

Roast  the  meat, 

To  rob, 

To  be  robbed, 

To  be  rotten,  to  rowl, 


Nishquekinneat. 

Scokenonat,  tookenonni. 

Sun  scokenon. 

Tohuttooche  nate  sokononk. 
Nuttogketam,  -up. 
Nuttogketamuraun,  -nonup. 
Ogketamunat. 

Sun  woh  kuttoghetam. 
Ogkemitteanat. 
duoshwohta  metsuonfc. 
Nukquashwap,  nuppahtis  moil- 
cheenat. 

Nummahtahnlttam,  nukkesan- 
tam. 

Uppogkodkontantamcoonk. 
Nussekeneam,  -up. 
Nussekeneamumun,  -nonup. 
Sekeneamunat. 

Sekeneaattinneat. 
Nummishkouantam,  -up. 
Nummishkouantamumun,  -non¬ 
up. 

Mishkouantamunat. 
Nummeehquantam,  -up.  [p.  72.] 
Nummeehquantamumun,  -nonup. 
Me  hqu  an  tamunat . 
Mehquanittinneat 
Mehquanumeh. 

Mehquontash. 

Mehquanumaonk. 
Mehquontamwutteahaonk. 
Nuttaiuskoiantam,  -up. 
Nuttaiuskoiantamumun,  -nonup. 
Aiuskoiantamunat. 

Aiuskoiantash  matcheseonk. 
Aiuskoianittinneat. 
Nukquishkeem,  -up. 
Nukquishkemun,  -nonup. 
duishkenat. 
duishkinittin^eat. 
Nuttanncotome.  • 
Nuttanncoteomun,  -nonup. 
Anncotoonnat,  annotaonk. 
Annootoattinneat. 

Mishontooonat,  apwonnat. 
Appoosish  weyaus. 
Mukkookinnuonat. 
Mukkookinnittinneat. 
Pisseahquonnat,  ompoochcnat. 
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I  rub, 

To  rub, 

I  rule,  or  did, 

We  rule,  or  did, 

To  rule,  or  lead,  (lead), 

To  be  ruled, 

How  do  ye  rule,  or  govern, 

I  run,  or  did, 

We  run,  or  did, 

To  run, 

Run  thou,  and  come, 

Run  thou  to  me, 

I  will  make  you  run, 

To  sacrifice,  a  priest, 

To  be  sacrificed, 

To  sail,  I  sail, 

To  satisfy, 

I  am  satisfyed, 

Are  you  satisfyed, 

To  be  satisfyed, 

We  will  make  you  satisfaction, 
or  we  will  satisfy  you. 

Be  thou  satisfyed, 

Let  me  be  satisfyed, 

Let  him  be  satisfyed, 

Let  us  be  satisfyed, 

Be  ye  satisfyed, 

Let  thorn  be  satisfyed, 

I  say,  I  said, 

What  you  say, 

We  say, 

We  said,  or  did  say, 

To  say, 

I  scatter,  or  did, 

We  scatter,  or  did, 

To  scatter,  to  be  scattered, 

To  scratch,  I  scratch, 

I  search,  or  did, 

We  search,  or  did, 

To  search, 

Search  me, 

To  season, 

I  see,  or  did  see, 

Behold, 

We  see,  or  did, 

To  see,  to  be  seen, 

Dost  thou  see  ? 

Do  they  see  us  ? 


Nummumukqunum. 

Umukquinumunat. 

Nussogkompagennuwam,  -wap. 

Nussogkompagennuwamun. 

Sagkompagennuonat. 

Nanauinittinneat. 

Uttuh  kuttinne  nanauonnuonat. 
Nugquogqueem,  nugquogkeep. 
Nugquogqueemun,  -nonup. 
Quogqueenat. 

Quogquewe,  kah  peyaausee. 
Quogquewe  peyaosseh. 
Kukquogquewahinumwoo. 
Seephausinneat,  sephausaaen. 
Sephausittinneat. 

Seppaghamunat. 

T  apeneauwahuonat. 
Nuttapeneauwaetum. 

Sun  kuttapeneauaetumwoo. 

T  apeneauwaetinneat. 
Kuttappeneauahinnumwoo,  pish- 
kittappeneuwahinumun. 
Tapeneauaetush. 
Tapeneauwuhitteatuh. 
Tappeneauahinnaeh. 

T  apeneauaehitteatuh. 

Tapeneauaetook. 

Tappeneauwaetehhittich. 

Nissim,  nuttinnoowap. 

Teagua  kissim. 

Nissimun,  nuttinncowamun. 
Nfesimunnonup. 

Unncowonat. 

Nussewauhteam,  -up. 
Nusseauhteamnn,  -nonup. 
Seauhkonat. 

Neehnekinnuonat,  nukkitch- 
keem. 

Nunnattinneahteam,  -up. 
Nunnattinneahteamun,  -nonup. 
Nuttinneahkonat. 

N  attinneahkosse. 
Tappepukquanehkonat. 
Nunnaum,  nunnaumcop. 

Chuh  namuk. 

Nunnaumumun, -nonup.  [p.  74.] 
Naumunat,  amanisuonittinneat. 
Sun  kenaum. 

Sun  nunnauqunnonog. 
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I  seem  to  be  weary, 

Nuttogqueneunkqs  sauwunumuk. 

I  seek,  or  did, 

Nunnattlnneah,  -whomp. 

We  seek,  or  did, 

Nunnattinneahwhomun,  -nonup. 

To  seek, 

Nattinncahwhonat. 

To  be  sought, 

Nattinneahwhittinneat. 

I  sell,  or  give,  or  did  sell, 

Nummag,  nummtgup. 

We  sell,  or  did, 

Nummagumun,  -nonup. 

To  sell,  to  be  sold, 

Magunat. 

I  send,  or  did, 

Nunnekonchuam,  -ap. 

We  send,  or  did, 

Nunnekonchhuwamun,  -nunup. 

To  send, 

Monchaannoononat,  or  nekonch- 
huonat. 

To  be  sent, 

Annoonittinn-eat. 

Send  me  if  you  dare, 

Annoosseh  mat  quttamcoan. 

I  will  separate  you, 

Pish  kutchippinnumumwco. 

I  separate, 

Nutchippunnuwam. 

To  separate, 

Chippinumunat. 

To  be  separated, 

Chippinnittinneat. 

I  serve,  or  did, 

Nootininnumekoss,  -up. 

We  serve,  or  did, 

Nootininumekossimun,  -nonup. 

To  serve, 

W  uttininumekossinat. 

To  be  served, 

W  uttinnumuhkoattinneat. 

A  servant,  (Yid.  p.  19.)  . 

Wuttinnumin. 

I  will  shake  you, 

Pish  kenenemuhkonish. 

To  shake, 

Nenemuhkonat 

I  shake,  or  tremble, 

Nunnukkishshom. 

I  shave,  to  shave, 

Nuppeeghuin,  peeghumunat. 

To  be  shaved, 

Mooswittinneat. 

Will  you  be  shaved, 

Sun  woh  kuppeegwhitteamwoo. 

To  shear  (sheep), 

Moosommunat. 

To  morrow  I  will  shear, 

^  Saup  nummoossoowam. 

I  show,  or  did  show, 

^  Nunnohtin,  -omp. 

We  show,  or  did, 

Nunnahtitteamun,  -no¬ 

\ 

nup.  [p.  75.] 

To  show, 

Nahtuhkonat. 

Show  me  your  house, 

Nahtuhseh  keek. 

I  shine,  or  did, 

Ncowossum,  -up. 

We  shine,  or  did, 

Noowohsamumun,  -nonup. 

To  shine, 

Wohsumwinneat. 

The  sun  shineth, 

Nepaz  (kesukquish)  wohsum. 

I  shun,  or  did  avoid, 

Nukquisuhkom,  -up. 

We  shun,  or  did, 

Nukqussuhkomumun,  -nonup. 

To  shun, 

dussuhkoiniinat. 

To  be.  shunned, 

Ciuishshuhkauonat. 

I  shut,  or  did, 

Nukkupham,  -up. 
Nukkuphamumun,  -nonup, 

We  shut,  or  did, 

To  shut,  to  be  shut, 

Kuppohhamunat. 

Shut  the  door, 

Kuppohhash  usquont. 

I  am  sick,  or  was, 

Nnmmohtchiham,  -up. 
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We  are  sick,  or  were, 

Are  you  sick  1 

To  be  sick,  he  is  sick, 

I  am  silent, 

To  be  silent, 

I  sing,  or  did, 

We  sing,  or  did, 

Can  you  sing, 

To  sing, 

I  sin,  or  did, 

We  sin,  or  did, 

To  sin,  sin  not, 

I  sit,  or  did, 

We  sit,  or  did  sit, 

To  sit,  sitteth, 

To  be  skillfull  (or  knowing,) 
Are  you  skillfull, 

I  sleep,  or  did, 

We  sleep,  or  did, 

To  sleep,  sleep, 

To  be  sleepy, 

Didst  thou  sleep  well, 

Sleep  thou,  let  him  sleep, 

Let  us  sleep,  sleep  ye, 

Let  them  sleep, 

I  slide,  < 

To  slide,  to  slip, 

I  smell,  or  did, 

We  smell,  or  did, 

To  smell, 

Sneezing,  snorting, 

To  sneez, 

To  snow,  it  snows, 

Does  it  snow, 

It  does  not  snow, 

I  sob,  or  sigh, 

To  sob,  or  sigh, 

To  be  sold, 

I  am  sold, 

Is  he  sold, 

Was  he  sold  to  him, 

I  sow,  or  plant, 

To  sow,  or  plant, 

To  be  planted, 

When  do  you  sow  your  ry, 
To  sow,  or  sew  ones  cloaths, 
I  spare,  or  afford,  or  did, 
We^pare,  or  did, 


Nummohtchinamun,  -nonup. 

Sun  kummohtclrinam. 
Mohtchinonat,  mohchinnai. 
Nutchequnnap. 

Maninussinneat. 
Nukkuttcohumom. 
Kukkuttuhumomun,  -nonup. 

Sun  kenauan  kukketoohumom- 
woo. 

Ketoohumonat. 

Nummatchesem,  -up. 
Nummatcheseemun,  nonup. 
Matchesenat  matchesekon, 
Nunnummattap,  -up. 
Nunnummattappumun,  -nonup. 
Nummattapunat,  appu. 
Wahteouunat. 

Sun  koowahteomwoo. 
Nukkoueem,  -up. 

Nukkauemun,  -nonup.  [p.  76.] 
Kauenat,  kaueonk. 
Kodtukquomunat. 

Sun  kooweteekouem. 
Kuttinnanum  kauish. 
Unanuminneankauish. 
Kauehhittich. 
Nappummechesham. 

Nutt  conikquissinnunat. 
Numminontam,  -up. 
Numminontamumun,  -nonup. 
Menontamunat. 

Amiuonk  nanagkooonk. 
Sannegkooonk. 

Muhpcoinneat  muhpoowi. 

Sun  muhpoo. 

Matta  moohpinnoo. 

Nunnohtumup. 

Nohtimwinneat. 

Magkco-wonittinneat. 

Numm  agkooon  it.* 

Sun  noh  magun. 

Sun  ununnumoadtinneas. 
Nuttohkeehteam. 

Ohkeehkonat. 

Ohkehkonittinneat. 

Ahquompi  kuttohketeam  kuttanni. 
Ushquamunat  monag. 

Nummag,  -up. 

Nummagumun,  -nonup. 
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I  am  sparing, 

To  spare  (or  preserve,) 

To  be  spared, 

I  speak,  or  did, 

We  speak,  or  did, 

To  speak, 

To  be  spoken, 

I  shall  speak, 

He  speaks  well,  or  ) 

Is  fair  spoken,  ) 

I  am  mischievous,  or  spitefull, 
I  spit,  or  did, 

We  spit,  or  did, 

To  spin,  to  spit,  to  be  spiteful, 

To  sprinkle,  I  sprinkle, 

I  did  sprinkle,  (Vid.  Scatter,) 
He  was  sprinkled, 

To  be  sprinkled, 

To  stagger,  or  reel, 

A  drunkard  staggers, 
Staggering,  or  reeling, 

I  stand,  or  did, 

We  stand,  or  did, 

To  stand,  stand  you  away, 

I  £tay,  or  did, 

We  stay,  or  did, 

To  stay,  or  wait, 

Stay  for  me, 

I  steal,  or  did, 

We  steal,  or  did, 

To  steal,  to  be  stolen,  ^ 

Why  did  you  steal, 

I  step,  or  did, 

We  step,  or'did, 

To  step, 

To  stick  to, 

It  sticks  to, 

I  am  stiff, 

To  be  stiff,  « 

I  stink,  or  did, 

We  stink,  or  did, 

To  stink, 

I  am  stirred  up, 

To  stirr  up, 

He  stirred  him  up, 

They  stirred  us  up, 

To  be  stirred  up, 

I  stop,  or  did, 


N  cowohquaniteam. 

Ahteauunat. 

Wadchanittinneat. 
Nukkehetcokom,  -up. 
Nukkehetookomun,  -nonup. 
Ketcokonat. 

Kuttoohkonat. 

Woh  nooweogquttum.  [p.  77.] 
Noh  wunne  keketobkau. 
Wouwunnapwawan. 

Nissuke. 

Nutteeskouous,  -up. 
Nutteskououssumun,  -nonup. 
Tattuppunnohkonat,  eskauousin- 
neat. 

Seaohkonnat  nusseauhteam. 
Nusseauhteap. 

Noh  seaukauop. 
Seauhkoattinneat. 
Chachannisshaonk. 
Koghesippamwaenin  chanlsshau. 
Chanehchashauonk. 

Nunnepco,  -up. 

Nunnepomun,  -n6nup. 
Neponunneat  amakompauish. 
Nuppahtis,  -up. 

Nuppahtsimun,  -nonup. 
Pahtsinneat. 

Pahtissish  wutch  nen. 
Nukkummcot,  -up. 
Nukkummootumun,  -nonup. 
Kummootlnnat,  kummootinneat. 
Tohwaj  Kummcotcomomwoo 
Nuttontanehtip.  -up. 
Nuttohontaneehtimun,  -nonup. 
Ontaneehkinneat. 
Pissogquomwinneat. 
Pissogquommco. 

Nutchetaues. 

Chetauesinneat. 

Nummatchimunkqus,  -sup. 

Nummatchimunkqussimun. 

Matchimunkqussinneat. 

Nummomontinit. 

Mummontinnuonate. 

Noh  mammontinuwop.  [p.  78.] 
Nag  nummamontinukqun. 
Mommontinnittuonk. 
Nuttogkogkem,  -up 
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We  stop,  or  did, 

To  stop,  to  be  stopped, 

Stop  your  course, 

I  stretch  out  my  hands, 

To  stretch, 

To  be  stretched, 

He  stretcheth  a  great  way, 

I  strike,  or  did, 

We  strike,  or  did. 

To  strike  a  stroke, 

I  strive,  or  did, 

We  strive,  or  did, 

To  strive, 

I  am  strong,  or  was, 

We  are  strong,  or  were, 

To  be  strong, 

Strength,  His, 

To  study, 

Do  you  study  much, 

I  stumble,  to  stumble, 

To  stuff, 

I  suck,  or  did, 

We  suck,  or  did, 

To  suck, 

A  child  sucks, 

I  suffer,  or  did, 

We  suffer,  or  did, 

To  suffer, 

To  be  suffered,  or  born, 

I  suffer  affliction, 

To  sup  up  pottage,  &,c. 

I  suppose,  or  imagine, 

We  suppose,  or  did, 

To  suppose,  to  imagine, 

To  be  supposed,  (Vid.  Think,) 
To  swear, 

1  can  swear  truly, 

I  sweat,  or  did, 

We  sweat,  or  did, 

To  sweat. 

1  swell,  to  swell, 

He  swelleth, 

The  rivers  swell, 

Men  swell, 

I  swim,  or  did, 

We  swim,  or  did, 


Nuttogkogkemun,  -nonup. 
Togkogkenat  togkogkinnittin- 
neat. 

Togkoglunish  kuttinniyeuonk. 

N  ussummogkinnitchaem. 

Summagkinumunat. 

Summogkinnittuonk. 

Noh  summagke  noadtit. 
Nuttogkom,  -omp. 
Nuttogkomomun,  -nonup. 
Togkomonat  tatteaonk. 

Nut  chekeayeuiteam,  -teap. 
Nutcheayeuteamun,  -nonup. 
Chekeaiyeukonat. 

Nummenuhkes,  -up. 
Nummenuhkeesimun,  -nonup. 
Menuhkesinneat. 
Menuhkescoonk,  -um. 
Natwontamunat. 

Sun  kenatwontam  moocheke. 

N uttogkissittassin  togkissittassin- 
inat. 

Cheethamunat. 

Nunnoon,  nunnconup. 
Nunnoonumun,  -nonop. 
Nooninneat. 

Mukkoies  noonontarn. 
Nutchequineehtam,  -up. 
Nutchequineehtamumun,  -nonup. 
Chequineehtamunat. 

*  #  Nutchequnehtam  wuttan- 
*ehpunnaonk. 

Nummoohquonat.  [p.  79.] 

Nuttinantam,  nuttogqaantam. 
Nuttinantamumun,  -nonup. 
Unnnantamunat,  ogquantamunat. 
Unantamunat. 

Chachekeyeuonat. 

Woh  sampwe  nutchadchekeyeu- 
wam.  S 

Nukkissittashom,  -p. 
Nukkissittashomun,  -nonup. 
Kissittashonat. 

Nummokques,  mogquesinneat. 
Noh  mogquesuwi. 

Sepuash  tahshemdoash. 
Wosketompwiog  mogquesuwog* 
Nuppumosooweem,  -up. 
Nuppumosdowemun,  -nonup. 
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To  swim, 

Can  you  swim, 

I  take,  or  did, 

We  take,  or  did, 

Did  you  take  it, 

To  take  bribes, 

They  taking,  (for  communicat- 
ing>) 

To  tame,  (see  Keep,) 

Can  you  tame  him, 

-4  To  be  tamed, 

I  cannot  tarry, 

To  tarry, 

1  taste,  or  did, 

W e  taste,  or  did, 

To  taste, 

To  be  tasted, 

1  teach,  or  did, 

We  teach,  or  did, 

To  teach, 

Will  you  teach  me, 

I  am  taught, 

Thou  art  taught, 

He  is  taught, 

We  are  taught, 

Ye  are  taught, 

They  are  taught, 

I  was  taught, 

Thou  wast  taught,  jp 

He  was  taught, 

We  were  taught, 

Ye  were  taught, 

They  were  taught, 

Be  thou  taught, 

Let  me  be  taught, 

Let  him  be  taught, 

Let  us  be  taught, 

Be  ye  taught,  * 

Le*t  them  be  taught, 

Are  you  taught  to  read, 

I  wish  I  mig'nUbe  taught, 

When  I  am  taught,  I  will  teach 
you, 

When  they  are  taught, 

I  am  not  taught, 

We  are  not  taught, 

Not  to  be  taught, 


Pumosooenat. 

Sun  woh  kuppumosaSwemwco. 
Nunnemunum,  -up. 
Nunnemuniimun,  -nonup. 

Sun  kenemunumunas. 
Nemunumunat  magooongash. 
Nemunukeeg. 

Nanneuchteouunat. 

Sun  woh  kenannauwissuwah. 
Nannauwussuwaheonat. 

Mat  woh  ne  nuttappowun. 

Ne  appinneat. 

Nukqutchehtam,  -up. 
Nukqutchehtamumun,  -nonup. 
(iutcheehtamunat. 
Quttchuhpwonittinneat. 
Nukkuhkcotumwehteam, 

-teap.  [p.  80.] 

Nukkuhkcotumwehteamun,  -no¬ 
nup. 

Kuhkootumwehkonat. 

Sun  woh  kukkuhkootumah  nen. 

Nukkuhkootumonteap. 

Kukkuhkootumonteap. 

Kuhkootumauop. 

Nukkuhkcotumonteamun. 

Kukkuhkootumonteamwoo. 

Kuhkootumauopanneg. 

Nukkuhkootumonteap. 

Kukkuhkootumonteap. 

Kukkootumauop. 

Nukkuhkootumonteamunnonup. 

Kukkuhkootumonteamwop. 

Kuhkootumauopanneg. 

Kuhkootumonteash. 

Kuhkootumaiinnach. 

Kuhkootumauunach. 

Kuhkootumonteatuh. 

Kuhkootumonteag. 

Kuhkootumauunach. 

Sun  kutogketamwahitteamwoo. 
Napehnont  kuhkootumaiimuk. 
Uttuh  annoohkuhkootummaimi, 
neit  pish  kuktahkootumam. 
Uttuh  annooh  kuhkootumauu. 

Mat  nukkuhkootumonteoh. 

Mat  nakkuhkootumonteon. 

Mat  kuhkootumauoun. 


69 


cotton’s  INDIAN  VOCABULARY. 


taught, 

Doctrines  of  men, 

A  minister,  or  schoolmaster, 
Ministers,  text, 

I  tear, 

To  tear, 

I  tell,  or  did, 

We  tell,  or  did, 

We  are  told, 

To  tell, 

To  be  told, 

I  cannot  think, 

I  think,  or  did, 

What  you  think,  (See  Pronouns, 
P-  33.) 

Methinks, 

To  think,  (see  Suppose.) 

To  be  thought, 

A  thought,  | 

I  thirst,  or  did, 

We  thirst,  or  did, 

To  thirst, 

I  threaten,  or  did, 

We  threaten,  or  did, 

To  threaten, 

To  be  threatened, 

I  throw  down, 

To  throw  down, 

Can  you  throw  him, 

I  throw  away,  he  throws, 

Dont  throw, 

I  thrust  (into  a  thing,) 

To  thrust, 

Thrust  him  from  you,  j 

It  thunders, 

To  thunder, 

I  touch,  or  did, 

We  touch,  or  did, 

To  touch, 

I  can’t  translate, 

I  tread  hard, 

To  tread  on, 

He  treads  upon  him, 

I  tremble,  or  tingle,  or  did, 

We  tremble,  or  did, 

To  tremble,  or  tingle, 


Kuhkootumauonat.  [p.  81.] 

Wosketoinpae  kuhkcotumuehtea- 
ongash. 

Kuhkcotumwehteaenin. 
Nohtoinpeantog,  quenshitteank. 
Nunnegunum. 

Nenekikomunat. 

Nuttinonchim,  -up. 
Nuttinonchimumun,  -nonup. 
Unnoowomoo. 

Unnonchimwinneat. 

Unnonchimookoattinneat. 

Mat  nuttinautamoo. 

Nuttinantam,  -up. 

Toh  (or  teagua)  kuttinantam. 

Nuttogquantarn. 

Unnantamunat. 

Unantununat. 

Unantamooonk. 

Unnantamooonk. 

Nukkohkittoon,  -up. 

Nukkuhkittoonumun,  -nonup. 

Kuhkittconunat. 

Nukquogquohtowam,  -wap. 

Nukquogquohtowamun. 

Quogquohtouwonat. 

Quoquohtunttinneat. 

N  uppenoohkonat. 

Penohkor.at. 

Sug^woh  kussamuhkon. 
Nuppaketam,  paketam, 

Ahque  pahketash. 

Nutcheke  pethinum.  J 
Nepplnnittinneat. 

Nehpinumook  nehplnnook 
wutch  kenau. 

Pattohquohanni. 

Pattohquohannat. 

Nummisslnum,  -up. 
Nuinmissinumumun,  -nonup. 
Missinumunat. 

Matta  woli  nukquis|ikinnumuii. 
Nukqussukquannek.  [p.  82.] 
Taskuhkouonat. 

Noh  wuttahtaskuhkauuh. 
Nunnukkishom,  -p. 
Nunnukkisshomun,  -nonup. 
Nunnukkisshonat. 
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My  flesh  trembleth, 

1  trust,  or  did, 

We  trust,  or  did, 

To  trust, 

To  be  trusted, 

1  try,  or  did, 

We  try,  or  did, 

To  try,  to  be  tryed, 

Trials,  or  attempts, 

I  turn,  or  did, 

We  turn,  or  did, 

To  turn,  to  be  turned, 

I  try,  or  did, 

To  ty, 

To  vex,  (see  Provoke,) 

1  view,  or  did, 

To  view,  to  be  viewed, 

To  take  a  view, 

I  vomit,  or  did, 

To  vomit, 

He  vomits, 

I  vow, 

Vows, 

I  urge,  or  did, 

To  urge,  to  be  urged, 

I  am  urgent, 

An  use,  (  or  a  sermon,) 

I  use,  or  did, 

We  use,  or  did, 

To  use,  to  be  used, 

Use  me  well, 

To  wail,  a f  howl, 

To  wait  for, 

They  wait,  (vid.  Stay,) 

I  walk,  or  did, 

We  walk,  or  did, 

To  walk,  or  go, 
Endeavouring  to  walk, 

Walk  uprightly, 

I  wander,  or  did, 
Wandering,  or  going  astray, 
He  wandersA'.  e.  is  lost,) 
They  wander; 

I  want,  qr  did, 

We  want,  or  did, 

To  want, 

To  be  wanting,  or  defective, 
They  want, 


Ncoweyaus  nunnukisshau. 
Nuppapahtantam,  -up. 
Nuppapahtuntamumun,  -nonup. 
Papahtantamunat. 
Papahtanittinneat. 

Nukqutchiteo,  -up. 
Nukqutchteomun,  -nonup. 
dutchteouunat. 
dutcheheteoongash. 
Nukquinuppem,  -up. 
Nukquinuppemun,  -nonup. 
duinuppenat. 
Nuppissaunuqunum,  -up. 
Pissaunuqunumunat. 
Moomoosquehhuonat. 
Nukkeehkeneam,  -ap. 
Kihkinneaattaonk. 
Kuhkinassinneat. 

Nummenattam,  -up. 
Menattamunat. 

Noh  menattam. 

Chadchekeyeuae  nukquoshouam. 
duoshowaongash,  or  chadcheke¬ 
yeuae  quoshaumuaongash. 
Nutchetimmuwam,  -wap. 
Chetimuonat. 

Nutchekewe,  chetimuwam. 
Auwohchaonk,  [p.  83.] 

Nuttauohteam,  -teap. 
Nuttauohteamun,  -nonup. 
Auwohkonat. 

Wunniyeuwahe. 

Momuttamiwe  mishontdponat. 
Nuppahtissuonat. 

Pahtscoog. 

Nuppumwusham. 

Nuppumwushamun. 

Poraishonat. 

Kodpomushahettit. 

Pomishon  sampweseae. 
Noowoowon,  -nup. 
Wauwonnuonk. 

Noh  nanwusshau. 

Nag  wawonnuog. 
Nukquenauwehhik,  -up. 
Nukquenawehhikumun,  -nonup. 
duenauehhikquinat. 

Nconat,  or  quenauaj. 

Nag  quenauwehqUog. 
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I  am  warm,  or  was, 

We  are  warm,  or  were, 

To  be  warm, 

Warm  yourself  and  depart, 
To  warm, 

I  wash,  or  did, 

We  wash,  or  did, 

To  wash, 

Be  thou  washed, 

To  be  washed, 

Baptism, 

I  saw  a  woman  washing  > 
and  cleansing  cloaths,  $ 
To  waste, 

He  wastes  himself, 

To  be  wasted, 

To  wear  cloaths  out, 

I  wear, 

To  wear  out, 

I  did  wear, 

They  would  wear, 

I  am  weary,  (very,) 

To  weary,  or  make  weary, 
To  be  weary  i 
To  weave, 

I  weep,  or  did. 

We  weep,  or  did, 

To  weep,  weeping, 

To  weigh, 

Weighing, 

I  weigh, 

He  weighs  by  the  pound, 

To  be  wdighed, 

I  am  wet,  or  was, 

We  are  wet,  or  were, 

To  be  wet, 

To  whet,  or  make  sharp, 

I  am  willing,  or  was, 

We  are  willing  or  were, 
Are  you  willing, 

He  is  not  willing,  _ 

To  be  willing. 

Being  made  willing, 
lam  wise,  or  was, 

I  would  be  wise, 

Wouldst  thou  be  wise, 

Ye  are,  or  were  wise, 


Nukkescloap,  -up. 
Nukkcsoosunun,  -nonup. 
Kescosinneat. 

Auwasish  kah  monchiesh. 
Auwaesinneat. 

Nukkitisum,  -omp. 
Nukkitisippattomun,  -nonup. 
Kittlssumwinneat. 

Ken  kittissumwish. 
Kittissumwunneat. 
Kutti[che]ssumooonk. 

Nunnau  mittumwus  kuttisupatto 
kah  pompahketo  monagunash. 
Mahtshottouunat.  [p.  84.] 

Noh  mohtahkonnau  wohhoguh. 
Mohtahkonittuonk. 
Ompaltamunat,  auwohkonat. 
Nuttauwohteam. 
Nummahtompattamunat. 
Nummahche  ompattam. 

Nag  woh  ompattam wog. 
Pogkodche  nussouunum. 
Souunumwahuonat. 
Souunumtinat. 
Monagkeneehkonat. 

Nen  nummome. 

Nenauun  nummomun. 

Mouinneat,  -moonk. 
Quttompagkcotoonat. 
Quttompaghcotoonk. 
Nuttehkequin. 

Nafc  quttompaghooto  nashpe  qut- 
tooheg. 

Quttomppaghootosinneat. 
Nootagkes,  -up. 

Nootagkesslmun,  -nonup. 
Wuttagkesinneat. 

Keekodtauunat. 

Noowekuntam,  -up. 
Ncowekontamumun,  -nonup. 

Sun  koowekontamumwoo. 

Noh  mat  weekontam. 
Wekontamunat.  ^ 
Wek6ntamwaheorr^feg. 
NcDwaantam,  -up. 

Nukkod  waantam. 

Sun  woh  kcowaantam. 
Koowaantamumwoo,  -wop. 


72 


cotton’s  INDIAN  VOCABULARY. 


To  be  wise, 

I  wish,  or  did, 

We  wish,  or  did, 

They  shall  wish. 

To  wish,  ( like  wa  an  tarn), 

To  be  wished, 

I  wipe,  or  did, 

We  wipe,  or  did, 

To  wipe, 

To  be  wiped, 

To  wither,  or  pine  away  (as  a 
tree,) 

I  wither,  I  am  lean,  or  pine 
away, 

A  tree  withers, 

I  wonder,  or  did, 

We  wonder,  or  did, 

To  wonder, 

I  work,  (vid.  Labor,) 

A  good  work, 

How  do  we  work, 

He  workt  for  me, 

I  worship,  or  did, 

To  worship, 

We  worship,  or  did, 

Worship  God, 

To  be  worshipped, 

To  wrest,  or  misinterpret, 

I  did  not  misinterpret, 

I  can  write,  «|& 

Can  he  or  they  write, 

Can  you  write, 

To  write  a  book, 

To  be  written, 

I  yield,  or  did, 

We  yield,  or  did, 

To  yield, 

Yield  yourself  to  me, 

1  am  zealous.^ 

m 

Be  thou  zealous  in  a  good  cause, 


Waantamununat,  (Vid.  Gram- 
mat.  p.  26.)  * 

Nunnontweantam,  -up.  [p.  85.] 
Nunnontweantamumun,  -nonup. 
Nag  pish  nontweantamwog. 
Nontweantamunat. 
Nontweantamwinneat. 
Nutjeeskham,  -up. 
Nutjiskhamumun,  -nonup. 
Jiskhamunat. 

Jishwhissi.nneat. 

N  uppoopassinneat. 

Nuttonnanwissinneat. 

Mehtuk  nuppcota. 
Nummohchanantam,  -up. 
Nummohchanantamumun,  -non¬ 
up. 

Mohchantamunat. 

Nuttannakous. 

Wunne  anakausuonk. 

Uttuh  nuttinanakausinnean. 
Nutanakausueatunk. 

N  cd  wowussumuwam. 
Wowussumuonat. 
NcDwowussumuwamun. 
Wowussum  God. 

W  auwussittinneat. 

Matche  quishkinumunat. 

Mat  nuppahogketamoo. 

Woh  noosoohquohham. 

Sun  noh,  nag  wussoohquohham- 
wog. 

Sun  woh  kcosoohqcohham. 
Wusscohkhamunat,  wussukquoh- 
honk. 

W  ussoohquohwhassin. 
Nunnoosweem,  -up. 
Nunncoswemun,  -nonup. 
Nooswenat. 

NcDswetah  nen. 

Nummaninlsse  menehki- 

nit.  [p.  86.] 

Maninissish  ut  wunnegen  unni- 
yeuonk. 


*  This  reference  is  to  Eliot's  Indian  Grammar,  which  will  be  found  in  the 
Historical  Collections,  vol.  ix.  Second  Series.  Edit. 
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He  is  a  zealous  man, 

Thou  art  zealous, 

We  are  zealous,  or  were, 

Ye  are  zealous,  or  were, 

They  are  zealous, 

Zeal, 

Welcome, 

You  may  take  it  for  granted, 
What  do  you  say, 

Why  will  you  go, 

What  is  the  Indian  word  for  fire, 

Tell  me  how  it  was, 

How  much  must  I  give  you  for 
those  feathers, 

Dont  trouble  yourself  about  it, 
When  will  you  come  again, 


Noh  inaninissue  menehkenitteae 
wosketomp. 

Kummaninissue  menehteantam. 

Nummaninissimun. 

Kummaninnissumwoo. 

Nag  maninissuog. 

Maninissuonk. 

Koonepeam. 

Ahque  chana»ntah. 

Toh  kuttinnoowam,  or  kussim. 

Tohwutch  monchean. 

Uttuh  yeu  Indianne  kuttooonk 
wutch  chikkoht,  or  nootau. 

Usseh  uttuh  anagis. 

Toh  kuttinafinoohhu.mauish,  koo- 
peeunnog. 

Ahque  wuttamooontash  ne  papau- 
me. 

Ahquomppak  wonk  kuppeyam. 


Abounding;  adorning, 

Adorned, 

Advising,  advised, 
Affording,  afforded, 
Affrighted, 

Fearing, 

Afraid, 

Abounding,  subs. 
Amazing,  amazed, 
Amending,  amended, 
Growing  angry, 
Anointed,  anointing, 
Answering,  answered, 
Appearing,  appeared, 
Appointing,  appointed, 
Arising,  risen, 

Armed, 

Arriving,  arrived. 
Asking,  asked, 

Aswaging,  aswaged, 
Attempting,  attempted, 
Awaking,  awaked, 
Banishing,  banished, 
Being, 

Bearing,  born, 


Participles. 

i  Missechcoonk.  [p.  87.] 

(  Unnoohhoosooonk. 
Wunnoohwhosinneat. 
Kogkahquttue,  kogkakt'fmau. 
Ununumoadtuonk. 
Kuttijshanittuonk. 
duehtammooonk. 
Wapsuontamooonk. 
Moochlkohtooonk. 

Ke^nontupah. 

Aianukkooooonk. 

Neken  mosquantamooonk, 
Sussequenittuonk. 

N  amppoohamooonk. 
Nogquissinneat. 

Kehteimau,  kuhquttumauwoo. 
Omohkeonk,  or  omohk^. 
Kenhoosunash,  kenhoosu. 
Missohkomukhlnumooonk. 
Wequttum,  wequttumauau,  or 
nottoohu  m  we  h  teak 
Wuttogquenoi.  ” 
dutchehhuau,  qutchehhean., 
Toohkenuau,  toohkenau. 
duossoohkausu,  quossoohkauau. 
Nenih,  or  wannepeh. 
Menehteantam. 
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Beating,  beaten, 

Becoming,  (or  decent,) 
Begetting,  begot, 

Begun, 

Beheld,  beholding, 

Believing,  believed, 

Bent, 

Benummed, 

Bewaring, 

Binding,  bound, 

Biting,  bitten, 

Blaming,  blamed, 

Blessing,  blessed, 

Blinding  with  smoke, 

Blotted, 

Blowing, 

Boiled, 

Born, 

Bragging, 

Breaking,  broke, 

Breathing, 

Bringing,  brought, 

Brought  up,  or  educated, 

Built, 

Burning,  burnt, 

Burying,  Buried, 

Buying,  bought, 

Calling,  called, 

#  #  #  # 

Cast  off, 

Cast  down, 

Caught, 

Ceasing, 

Changing,  changed, 

Charging  (a  gun),  charged, 
Chastising,  chastised, 

Cheated,  cheating, 

Cherishing,  cherished, 

Chiding, 

Choakt,  choaking, 

Claiming,  claimed, 

Coming, 

Confforting,  comforted, 
Commanding,  commanded, 
Committing,  committed,  putting, 
&c. 

Compassing,  compassed, 


Sasamatahhoconat. 
Tappeneunkquissinneat.  [p.  88.] 
Wouwunnechannuonk. 

Kuttche. 

Moninneam,  mdninneamon-k. 
Wunnamptamun,  wunnamptam. 
Wonkkenasu. 

Mat  waamniattamooonk. 
Nunnukquanumcoonk. 
Kishpinnoonk,  tohtogkuppis. 
Sagkepooau,  sagkepwoosuonk. 
Wutchimau. 

Wunnanittuonk,  wunnamumau. 
Choquassumuk. 

Jeshhamooonk. 

Pootantamodonk. 

N  um  mattohk  uk quossu . 

Netu,  nechanat. 

Mishshooonat. 

Poohquisshau. 

Nanahshonat. 

Pasoawou,  pattohsu,  pattouunat, 
or  kessikkehhittuonk. 
Pasoowou,  kenunnusu. 
Wekukkdssu,  kessukkehheau. 
Chikkossohsu,  chikkohtta,  moht- 
titta. 

PcDskinittuonk,  pooskinnous. 
Adtdwau,  taphumun. 
Wehkokomuk,  wequtteamooonk, 
Tashshinassu. 

Pogketohsu.  [p.  89.] 

Penohkaosu. 

Tohquinumunat. 

Mahteaeonk. 

Ossoowunumooonk. 

Mechimuhkonuh. 

Sasamatohwhou, 

Assookekomwoo,  assookeho. 
Kesoosummuau,  kesoosiimau. 
Nishquemau. 

Pashshddnnu,'  -onk. 
Pekchenunnauau. 

Peyaonk. 

Taphuau,  tapheau. 

Annooteamoo,  annoonau. 
Poonumdadtuonk. 

Pannupshaconk. 
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Compelled, 

Complaining, 
Condemning,  condemned, 
Confessing,  confest, 
Confuted, 

Consuming,  consumed, 
Convincing,  convinced, 
Covering,  covered, 
Counselled, 

Created, 

Crying, 

Cursed,  cursing, 

Cut,  cutting, 

Dancing, 

Daring,  dared, 

Deceiving,  deceived, 
Dedicated, 

Defending,  defended, 
Delighting,  delighted, 
Delivering,  delivered, 
Demanding,  demanded, 

Denying,  deriyed, 
Departing,  departed, 
Deserving,  deserved, 
Desiring,  desired, ' 
Despising,  despised, 

Devising,  devised, 
Devouring,  devoured, 
Digging,  digged, 

Dipping,  dipped, 
Dispatched, 

Dissembling,  dissembled, 
Dividing,  divided, 

Doing,  done, 

Doubting, 

Drawing,  drawn,  * 

Drinking,  drunk, 

Eased, 

Eating, 

Embracing,  embraced. 
Emptying,  emptyed, 
Encouraged, 


Chekewe,  or  chekshanittuonk. 
Wuttoowaonaonk. 
Awakomponnae,  wussumau. 
Sumppooau,  pohkooau. 
Wuttamheau. 

Mohtchikkissooae. 

Pogkodchimuaonk. 

Onkwhussu. 

Kogkahtimau. 

Kesiteoussu.  [p.  90.] 

Mocoonk. 

Mattanumat. 

Nenehkissosu. 

Mattwakkaonk. 

Aiahchumau,  assookekomau. 
Assookekodteamoo. 

Magunat  en  Godut. 
Kenohhamoadtuonk. 
Wokontamooonittuonk. 
Pohquowhunittuonk. 
Wehquttumdoonk,  or  nohnatit- 
tumooonk. 

Quencoau,  quenooonittin. 
Amaeonk,  amaeai. 

Sompwe  attumunumooonk. 
Kodtantamunat,  kodtantam. 
Jeshantamunat,  (to  be  chief,)  nish- 
ananumukqussineat. 
Natwontamunat. 

Mohtchuppeoe. 

Ai^khamunat,  noohkohteahha- 
mcoonk,  wonohkonat,  wanah- 
teau. 

duogkinnosiie.  * 

Montshanittuonk. 

Omppuwussue,  omppuwussu. 
Chachappinumunat. 

Assemuk,  ussonash,  ussenap,  us- 
seonk,  inahtche-ussen. 
Chanantamunat. 

Wuttonchittauunat,  or  wmssau- 
motummoo.  [p.  91.] 

Kogkewau,  wuttattamunat,  kod- 
kewau. 

Anunumauwaetooonk. 

Metsinneat. 

Womosue,  ukkehchik,  quaittuonk. 

Sequnumunat. 

Menehkewuttoanfamcoonk. 
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Enduring,  endured, 

Enjoying,  enjoyed, 

Enquiring,  enquired, 

Entring,  entred, 

Enticing,  enticed, 

Establishing,  established, 
Esteeming,  esteemed, 
Excelling,  excelled, 

Exhibited, 

Falling,  fallen, 

Failing, 

Fastened, 

Favouring,  favoured, 

Fearing, 

Feeding,  fed, 

Feeling,  felt, 

Fighting, 

Filling,  filled, 

Finding,  found, 

Flowing, 

Flying  away,  fled, 

Flattering,  flattered, 

Following,  followed, 
Forbidding,  forbidden, 
Forementioned, 

Forgetting,  forgot, 

Fortifying, 

Gathered,  gathering, 

Getting,  gotten,  9 

Giving,  given, 

Glad, 

Going,  went, 

Governing,  governed, 

Grieved,  or  grief, 

Groaning, 

Handled, 

Hanged,  hanging,  0 

Hastening,  hastened, 

Hating,  hated, 

Having, 

Healing,  healed, 

Hearing,  heared, 

Hedged, 

Hiding,  hidden, 

Hindering,  hindered, 

Hoping, 


duo  missontamunat,  (quache)us- 
seonk. 

Wekontamooontamunat. 

Pohkodtootumuhkonat. 

Petitteontamooonk. 

Wawetimuonk. 

Menuhketouunat. 
Wuttooantamunat,  wuttooafltam. 
Anukomunat,  anukomcomoo. 
duoshwunnumauut. 

Penishshau,  penishshaai. 

Nooninnuwomoo. 

Sonkkeketouwunat. 

Tappeneaattuonk. 

duittamunat. 

Meetsuontamunat. 

Mehquinumunat. 

Mekonittuonk,  ayeuuttuonk. 
Numw'ohtouiinat. 

Nameehtouunat. 

Tomokkonnuooo. 

Wussemoo,  wussemoowi.  [p.  92.] 
Wouwekoowaonk. 
Assuhkom-moO-moo,  or  mooe. 
duttehkonat,  quahtinnittimuk. 
duosshoue,  missohhamunap. 
(p.  96.) 

Wanantamunat. 

Menehketauunat. 

Mohmowunumunat. 

Ahchuehtouunat. 

Magkoo,  magkun. 

Wekontam. 

Pumushshaonk,  monchc. 
Nanauunummooonk. 

Noohittuonk. 

Auwohkontoowaonk. 
Weogkehtauunat. 
Waashanittuonk,  wawasshattau- 
unat. 

Wapantamdoe. 

Sekeneamooonk. 

Ahtunkeeg,  pi.  ahtouunat. 
Netskesuonk. 

Nootamooonk. 

Wakaunoos. 

Puttogqueonk. 

Wuttamteoonk. 

Annooassuonk. 
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Howling, 

Hung, 

Hunting,  hunted, 
Hurting,  hurt, 
Imitating,  imitated, 
Increasing,  increased, 
Inlightning, 

Intreated, 

Joyning,  joyned, 
Keeping,  kept, 

A  well  kept  sabbath, 
Killing,  killed, 

Kissing,  kissed, 
Knocked, 

Knowing,  known, 
Labouring,  laboured, 
Lamenting,  lamented, 
Languishing, 
Laughing, 

Leading,  lead, 
Leaning, 

Leaping,  i 
Learning,  learned, 
Leaving,  left, 
Lessened,  diminished, 
Lifting,  lifted, 

Living, 

Losing,  lost, 

Loving,  loved, 

Lying  wickedly,* 
Making,  made, 
Marrying,  married. 
Measuring,  measured, 
Meditating, 

Mingling,  mingled, 
Mistaking,  mistook, 
Moving,  moved, 

Mourning, 

Murmuring, 

Naming,  named, 

Nigh  to,  “  : 

Nourished,  nourishing, 
Obeying,  obeyed, 
Obtaining,  obtained, 
Offending,  offended, 
Opening,  opened, 
Ordained, 

Conquering,  overcome, 


Mishontoowaposu. 

Kehchiquepsu. 

Adtchanittuonk. 

Woskehhuonat.  woskesu.  [p.  93.] 
Aiannauonat. 

Missetuonk. 

W  equaiyeukauont. 
Nanompanwonat. 

Mosogqueonk. 

N  anauehteouunat. 
Wunnunnanawehtosooe  sab. 
Nishittuonk  nishshauai. 
Chipwuttoonnapwuttuonk. 
Chohchohquttahhamb5onk. 
Wahteaue,  wateouonk,  wahittin. 
Anakausuonk,  anakausu. 
Momuttamdoonk. 
Mohtchikanaeonk. 

Ahanuonk. 

Sagkompaghonuau. 

Ompattissinncoonk. 

Ouequeshau. 

Nehtuhtouunat. 

Nukkodtumunat. 

Peohteouunat. 

Tohshinumunat. 

Pomantamunat. 

Wunnehteoonk. 

Womontam,  womonnau. 
Panndoau  matchetcbe. 

Ayunulnat,  ayum.  ‘ 

Wetouadteau,  kekompau. 
Q,uttuhhumunat.  [p.  94.] 

Nutwontamoe. 

Kunukkinnasu. 

Pehtantam,  puhtantamooonk. 
Momoncheonk,  antsappu,  ontap  - 
puonk. . 

MocDong^pe. 

Moomooskooaonk. 

W  esuonkanuhkonat. 

Passcooheyeuut. 

Sohkommocsooonat. 

Nooswetamooonk. 

Wuttahtimumdoonk. 

Wuttamhuonat. 

Woshwunummdoonk. 

Ukkuhquttumun. 

Sohkouonk,  sohkoattin. 
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Owing, 

Nohtukquahwhuttuonk. 

Painting,  painted, 

Annogkeonk. 

Panting, 

Sauuhkissuonk. 

Pardoning,  pardoned, 

Ahquontamcoonk. 

Paying,  paid, 

Oadtehkonat. 

Perceiving,  perceived, 

Ogquantamimat. 

Permitted, 

Unanukkonat. 

Perswading,  perswaded, 

N  uttinantam  wahit. 

Pityed,  pitying, 

Playing,  well  played  (to 
thing,) 

Kitteamongkeneadtinne. 

any  Puhpuonk  wannahuneh. 

Pleasing,  pleased, 

Tapeneunkque. 

Polluting,  polluted, 

Niskhetouunat. 

Praying, 

Peantamoe 

Pressed,  oppressed, 

Sunukkitchahhooonat.  [p.  95. 

Preventing, 

Amaunnumunate,  (take  off.) 

Procuring,  procured, 

Ahtauunat. 

Profaning. 

Neshketouunat. 

Promising,  promised, 

Quoshshowonat. 

Proving,  proved. 

W  unnom  watauunat. 

Providing,  provided, 

Quoshshouehtam. 

Provoking,  provoked, 

Moosquantamhuonat. 

Punishing,  punished, 

Sasamatahhooonat. 

Purged,  or  purified, 

Pompahketo  pahhetouiinat. 

Putting,  put  off, 

Pooonumunat,  aumanumanat. 

Quenching,  quenched, 

Onthamunat,  onttapattauunat. 

Quieting,  quieted, 

Maninishuonat. 

Raging, 

Kogkewe  mosquantam. 

Raining, 

Onnoh  quat. 

Reading,  read, 

Agketamunat. 

Refusing,  refused, 

Sekeneamooonk. 

Rejoicing, 

Mishkou  antamooonk . 

Remembring,  remembred, 

Mehquantamtinat. 

Repeated, 

Pehpetawe. 

Repenting,  repented, 

Aiuskoiantamunat. 

Reserved, 

Wadchanoog. 

Returning,  returned, 

Quishkenat,  quishke. 

Revealing, 

W  ahteauwahteauwonate. 

Revenging,  revenged,  * 

Annootonat,  annootaonk. 

Reviled, 

Nukkelikonut. 

Roaring, 

Mishontoowaonk. 

Roasting,  roasted, 

Apwonnat,  appoosinne[at.] 

Robbed, 

Mukkookinittinneat. 

Rubbing,  rubbed, 

Mummukquinumun. 

Ruling,  ruled, 

Nohnouwinittuonk. 

Running,  out-runncd, 

Quogquenat. 

Sacrificing,  sacrificed, 

Seephausinneat. 

Satisfying,  satisfyed, 

Tappenauwahusoomoouk. 

Saying, 

Noowau.  [p.  96. 
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Said, 

Scattering,  scattered, 
Searching,  searched, 
Seasoning,  seasoned, 
Seeing,  saw,  seen, 
Seeking,  sought, 
Selling,  sold, 

Sending,  sent, 
Separated,  separating, 
Serving,  served, 

Shaking, 

Shamed, 

Shaved, 

Shewing, 

Shining, 

Shunning,  shunned, 
Shutting,  shut, 

Thing  signified, 
Singing, 

Sinning, 

Sitting, 

Sleeping, 

Sliding, 

Smelling,  smelt, 
Sowing,  sown, 

Sparing,  spared, 
Speaking,  spoken, 
Forementioned, 

Spitting, 

Sprinkling,  sprinkled, 
Staggering, 

Standing,  stood, 
Staying, 

Stealing,  stole, 
Stinking, 

Stirred  up, 

Stopping,  stopt, 
Stretching,  stretched, 
Striking,  to  be  stricken, 
Striving,  strove, 
Studying,  study  ed,‘  * 
Stumbling, 

Sucking,  suck’d, 
Suffering,  suffered, 
Supped  up, 

Supposed  conditions, 


Unnoowaonk,  unnooonat. 
Seauhkonat,  sewohham. 
Nattinohkonat. 

Tappetouunat. 

Naumooonk,  nunnau. 
Nattinneohteaonk. 

Momagun,  magun. 

Annoonittin,  annoonau. 
Chippinumunat. 

Wuttinnumun,  wuttininnumoh- 
kou. 

Tottauhohkon. 

Ogkodclnnat. 

Mooswossinneat. 

Nahtuhkonat. 

Wossumwinneat. 

Quishshuhkomunat. 

Kuppohkamunat. 

Kuhk  inneasimuk. 

Ketookamonat. 

Matchesenat. 

Nummattappinneat. 

Kouenatkaueonk. 

Toonikquissinunat. 

Menonttamunat. 

Ohkehkonat. 

Magunap. 

Kuttooonat. 

Negonne,  keketookontamugkish. 

(P-  92.) 

Suhquinneat. 

Seauhkonat,  toouhte’ae. 

Mat  kuhkenauishoo.  « 
Nepouinneat. 

Pahhuonat.  [p.  97.] 

Kummootoowonk. 

Matchemonkquat. 

Wogkoniinnau. 

Kuppohwhonat. 

Suminagkinumunat. 

Togkomonat,  togkodtinneat. 
Pogkodche,  aiyeukonat. 
Natwontamunat. 
Togkisslttassinunat. 

Nooncowonk,  noonunat. 

W  uttamehpinnaoiik. 
Numuhquonnat. 

Ponamcoe  wurmatwontamcoon- 
gash-, 
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Supposing,  supposed, 
Swearing,  sworn, 
Sweating, 

Swelling,  or  swoln, 
Swimming, 

Taking,  took, 

Tamed, 

Tarrying, 

Tasting,  tasted, 

Teaching,  taught, 
Tearing,  torn, 

Thinking,  thought, 
Thirsting, 

Threatning,  threatned, 
Thrown  down, 

Thrusting, 

Touching,  touched, 
Treading, 

Trembling,  trembled, 
Troubled, 

Trusting,  trusted, 

Trying,  tryed, 

Turning,  turned, 

Tying,  tyed, 

Unspeakable, 

Vexing,  vexed, 

Viewing,  viewed, 

Visible  things, 

Vomiting,  vomited, 
Urging,  urged, 

Using,  used, 

Waiting, 

Walking,  t 
Wandering, 

Wanting,  wanted, 
Warming,  warmed, 
Washing,  washed, 
Wasting,  wasted, 
Wearing,  worn, 

Wearying,  wearied, 
Weeping,  wept, 

Weighing,  weighed, 
Wishing,  wished, 
Withering,  withered, 
Wondering, 

Worshipping,  worshipped, 
Writing,  written, 

Yielding,  yielded, 


Unnantamunat. 

Chachekeuwaonk. 
Kussittannammuonk. 
Mogquesuonk,  mogquesu. 
Pummosoowenat. 

Mauminnat,  or  nemunumunat. 
Nannauhuonat. 

Pahhuwaonk. 

dutchtamunat. 

Kuhkootumkonnat. 

Tannogkukkomunat. 

Unantamdoonk. 

Kuhkittoonowe. 

duoquohtowonat. 

Punuhkonat. 

Nehqunumunat. 

Missunumunat.  [p.  98.] 

Anohquisshaonk,  onahquisshanat. 
N  unukkishshaonk. 

W  uttamantamooonk. 
Papahtantamooonk. 
Qutchehteouunat. 
duishkenat. 

Kishpinnauunat. 

Matta  masshommoomiikish. 
Moomoosquehhuonat. 

Pahke,  kuhkinneamunat. 
Naumukish  teanteagual 
Menattamunat,  menattam. 
Chekeyimonat,  clietimuonat. 
Auwohkonat. 

Pahtsuontamunat.  ■ 

Pomshonat. 

Nanwushshonat. 

duenauwehhuau. 

Appissumunat. 

Kuttussumunat,  kuttisupatto. 
Mahtshattouunat. 

Ompattamunat. 

Souunumooonk,  sauunumunat. 
Mdooonk,  mouwinneat. 
duttompaghootdbonk. 
Nontwewonat. 

Mussupassoowe. 

Wouwonnuonk. 

Wouwusssummuonat. 

W  ussukwhosu,  wussoohquohha- 
mooonk. 

Nooswenat,  or  nosweonk. 
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The  Creed.  Wunnampitamooonk.  [p.  99.] 

Noonampitan  God  warae  manuhkesit  wutcoshTmau,  noh  kezhlt- 
unk  kesuk  kah  ohke ;  kah  noonampitan  Jesus  Christ  urnmoh- 
toomeegheonche  nussontimomun  noh  wompequoomuk  nashpe 
wunnetupantamwe  nashauanit  netuonont  penompae  Maryhoh 
chequneehtamup  ut  agwe  Pontius  Pilate  pummetunkuppinnau- 
utup,  nuppoop  kah  pcoskinop  womisupe  en  Chepiohkomukqut, 
nashikqunogok  noh  omohke  wonk  wutch  nuppunat  kah  waabe  en 
kesukqut  kah  na  wutappinadt  wuttinnoh  kaunit  God  wame  manuh¬ 
kesit  wuttooshimau,  nawutch  pish  peyau  wussumonut  naneswe 
pomantogig  kah  napukig — Noonampitam  ut  wunnetupantamwe  na- 
shauanit,  noonampitam  ut  mamusse  wunnetupantamwe  moeuweh- 
komonganit  kah  ummooohkamaongaiinco  wanetupantogik,  kah 
ahquontamoadtiionk  matcheseongash  kah  muhhogkdoe  omuhkeonk 
kah  micheme  pomantamooonk  ut  kesukqut.  Amen.  1708. 


A  Talk  between  two.  Keketokionk  nashanenesooog.  [p.  100.] 


P.  Well  met,  friend,  how  do  you 
do  1 

M.  I  am  pretty  well,  and  ready 
to  serve  you. 

P.  When  did  you  come  from 
home,  or  town  1 

M.  Two  days  ago. 

P.  Is  your  wife  and  children 
well  ? 

M.  I  have  no  children,  but  my 
wife  is  sick: 

Q, .  Is  it  a  healthy  time  in  your 

place  ? 

A.  Yes,  generally. 

Q,.  How  many  miles  do  you  live 
from  hence  ? 

A.  I  dont  know. 

Q-.  How  far  are  you  going  ? 

A.  To  Connecticut. 

Q,.  When  do  you  come  back  ? 

A.  In  a  little  time. 

P.  You  should  not  run  about 
the  country ;  it  is  not  good  to 
be  lazy  or  idle  ? 


Wunne  nogkishkoadtuonk,  ne- 
tomp,  toh  kuttinukketeam. 

Nuttanukko  wunnikketeam  kah 
nukquashwap  kootininnumu- 
kouun. 

(Koo)  uttuhhuhooh  koomiamus 
kuttiyeuonganit  asuli  kuttoota- 
nat. 

(Nam.t)  nesukquinogkod.  # 

Sunkummittumus  kah  kenecha- 
nog  wunniyeuog. 

Mat  noomukkoiyeumoo,.  qut 
nummutturmvus  mohchmnai. 

Sun  wunnuhketeaonktnnu  ut 
kootohkeonkanit. 

Nux  ut  omog  wame. 

(Nat.f)  natahshemilesuoo  attaYi- 
uppomantamun  wutch  yeuut. 

(Np.)  mat  noowaehteooo. 

(Nt.)  uttoh  unukkuhquat  ne 
ayoan. 

(Np.)  ut  Q-uinnehtukqut. 

Nahkuttunnooh  quishkem. 

Ut  tiahqui  ahquompi. 

Mat  wunnegonunnoh  kuppum- 
oshumat  ut  wuttohtimonoiash ; 
mat  wunnagununnooh  nono- 
gq[ush.] 


f  The  abreviations  JYam.  and  Np.  stand  for  Nampoohamdonk ,  i.  e.  Answer ; 
and  Nat.  and  Nt.  for  Natootommuhteaonk,  i.  e.  Question.  Edit. 
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M.  I  want  much  to  see  my 
friends  in  those  parts,  and  I 
hope  that  will  excuse  me. 

P.  Nay,  I  beg  your  pardon  for 
calling  you  idle  ? 

A.  I  intend  to  mind  my  ***, 
when  I  come  home. 

Q.  Who  teaches  you  on  Lords 
day  1 

A.  A  very  good  Indian. 

Cl.  Do  all  the  Indians  come  to 
meeting  ? 

A.  No,  some  stay  away. 

Q.  Do  you  want  any  books  ? 

A.  Yes,  a  certain  new  book. 

Q.  Are  you  willing  to  be  good  1 

A.  Yes,  but  I  have  a  wicked 
heart. 

P.  You.  must  pray  to  God  to 
make  it  good  1 

Q.  How  often  should  I  pray  ? 

A.  Pray  always,  that  is,  at  all 

convenient  times  be  ready 
to  that  duty. 

P.  But  I  must  work  sometimes. 

M.  Yes,  so  you  must,  but  then 

you  may  lift  up  your  heart 
to  God. 

Q.  Will  you  work  for  me  a  day 
or  two  ? 

A.  Yes  ;  what  will  you  give  me  1 

P.  I  will  pay  you  honest^ 

I  will  satisfy  you.  ™ 

I  would  have  my  garden  dig¬ 
ged. 

P.  Have  you  any  plants  in  it  1 
Yes. 

P.  Let  me  shake  you  by  the 
hand,  and  (I  pray)  tell  me 
what  news. 

A.  I  hear  the  French  are  much 
beaten,  and  that  the  Indians 


Nukquenauehhik  nauonat  ne- 
tomppaog  ut  yeush  aiyeuon- 
gash  kah  nutanoous  woh  no- 
onommaianumit. 

Qut  koowehquttumauish  ahqu- 
ontennu  wutch  nussuonk  ken- 
onogques. 

Numissontam  nanauehteouun 
nootamantamooonk  peyau 
***  nekit. 

Howan  kukkuhkootu-  [p.  101.] 
mong  ut  ukkessukodt- 
umut  Lord. 

Ahche  wunnetooe  Indian. 

Sunwame  Indiansog  pey&g  ut 
moeonganit. 

Mat,  nowhitche  mat  nogquissog. 

Sun  qukquenauehkikumwawuss- 
oohqu***. 

Nux,  aianne  wuske  wussookquo- 
hon***. 

Koowekontam  woh  koonetunat. 

Nux,  qut  nuttohto  matchetoowe 
metah. 

Mos  kuppoantamae  God  onk  weh 
conetooahtauTnat. 

Noh  toh  tashe  nuppeantam. 

Peantash  nagwutteae  ut  warne 
wunnohteashrae  ahquompi 
quoshwapisli  wutch  ne  noo- 
soetamoo. 

Qut  mos  nuttanakous  m6manish. 

Nux,  ne  woh  kuttissen  qut  neit 
woh  kuttashunum  kuttah  en 
Godut. 

Koowekontam  kuttanununah 
pasuk  kesukkodasuh  nes. 

Nux,  tohkuttinonkquatah  nen. 

Pish  nont  kuttonkwattou***. 

Pish  kuttappenauwohhush. 

***kodtantam  nuttuttnohkteaon 
nokkuthumune. 

Sun  kuttohtou  ahahkeh-  [p.  102.] 
te  mukik  naut  ?  Nux. 

Unanumeh  sogkinitehane  kenut- 
cheg,  usseh  toh  anitunkquok. 

Nuttincotam  punachmonog  soht- 
tohwhok,  kah  Indiansog  wash- 
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are  discovered  coming  down 
upon  us. 

P.  It  is  well  they  are  discover¬ 
ed. 

Q. .  That  is  true. 

P.  But  it  may  be  I  shall  hinder 
you,  if  I  stay  any  longer, 

&.  I  am  in  haste,  and  want  to 
be  going. 

R.  Well  I  wont  detain  you  much 
longer. 

Q-.  Fare  you  well. 

R.  Good  night  to  you. 

R.  Good  morrow  to  you. 


aog  peyag  kukquentunkquino- 
nog. 

Ne  wunnegen  nag  ne  oowashan- 
nau. 

Ne  wunnomwaonk. 

Q,ut  ammiat  tub  kootam  ehhish 
toll  neit  kooche  yeu  appeon. 

Noowapantam  kah  nukkodtan- 
tam  monchenat. 

Ou,  mat  kootamehhlnnook  koo¬ 
che  wonk. 

Nehunushshash,  or  wunniish. 

Wunnegen  koononkquissinoo- 
onk. 

Wunnegen  koowompan  issinnoo- 
onk,  or  wequasinnooonk. 


Adverbs,  Pronouns ,  fyc. 


Antiently, 

Nukkonneyeuuk.  [p.  103. 

Badly, 

Matcheyeue. 

Basely, 

Mattohkomai  ashsha. 

Bitterly,  . 

Wesogkeyeu. 

Blindly, 

Pogkinumoe. 

Bountifully, 

Missekin,  or  musshimmechimue. 

Brutisblyi 

Puppunashsfclmwe. 

Calmly, 

Owwepinnue. 

Carefully,' 

Nannauantamwe. 

Chastly, 

Maninissue.  .  J? 

Cheerfully,  V* 

Wekontamwe. 

Chiefly, 

Nahnaneyoue. 

Cleanlily, 

Pahkeyeue.4  ' 

Clearly,  more  clearly, 

Pahkee,  anue  pohkiyeu. 

A  sting, 

Chohkuhhoo. 

Commonly, 

Wekonche. 

Contingently, 

Neenwoncheyeue. 

Covetously, 

Nooosuwe. 

Craftily,  cunningly, 

Pogkodche,  kuhkenaue. 

Cruelly, 

Uhquantamwe. 

Courteously, 

Woinmyie. 

Daintily, 

Wekowfemweneunkquad. 

Darkly, 

Pohkinniyeue. 

Dearly  beloved, 

Mishshoadtue  womanukqussu. 

Differently, 

Mat  nahnane. 

Doubtfully, 

Chanantamoee. 

Earnestly,  hastily, 

Wapantamoe. 

Easily, 

Nukkumme. 

Effectually, 

Menuhkesue. 

Elegantly, 

W  unnenonkquatte. 
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Emptily, 

Enviously, 

Equally, 

Especially, 
Eternally, 
Excessively, 

Fairly, 

Faithfully, 

Falsely, 

F  amously, 

Filthily, 

Firmly, 

Fitly, 

Foolishly, 

Forcibly, 

Formerly, 

Freely, 

Fruitfully, 

Fully, 

Generally, 

Gently, 

Gladly, 

Greatly, 

Greedily, 

Guiltily, 

Happily, 

Hardly, 

Harshly, 

Haughtily, 

From  hence, 
Highly, 

Holily, 

Honestly, 

How  far, 
Honourably, 
Humbly, 
Imperfectly, 
Industriously, 
Intirely, 

Inwardly, 

Joyfully, 

Justly,  ignorantly, 
Kindly,  knowingly, 
Largely, 

Lastly, 

Lately, 

Lazily, 

Learnedly, 

Lightly, 


Mohtohiyeue. 

Iskououssue. 

Tattuppeyeue.  [p.  104.] 

Nahnaunne,  nanpehyeu. 
Michemohtae. 

Mcochekeyeuuk. 

Pahkeyeiie. 

Papahtantamwe. 

Panncowae. 

Wunnegennue. 

Matchiyeue. 

Menukohtae. 

TapiySue. 

Mattammagqwe. 

Chekewae. 

Chenohkommue. 

Nannauwe. 

Mishshummechummue. 

Numwae,  pashanne. 

Ut  omog  wame. 

Maninne. 

Wekontamwe. 

Mishe. 

Kogkeneunkqussue. 

Kesohkoadtamwe. 

Wunniyeue. 

Auohkonche,  or  siogkod. 
Uhquompanumoadtuonk. 
Petuanumooe. 

Wutch  yeuut. 

Quinuhque. 

Sampweseae. 

Papahtawumukquissue. 

Uttoh  unnuhkiihquat. 
Quittianumukquissue. 
Maninussue. 

Mat  pahkeyeiie. 

Wouwuttoowussue.  [p.  105.] 
Mamusseyeue. 

Unnammiyeue. 

Mishkouantamwe. 

Sampwe,  assootiie. 
Wunneneehhuae,  watamwe. 
Papahchiyeue. 

Momachisheue. 

Pasoowe,  majjsheyeue. 
Nannogquesue. 

Nehtuhtoe. 

Nonganne,  meshanantamwe. 


cotton’s  INDIAN  VOCABULARY. 


85 


Loathsomely, 

Loosely, 

Lustily,  or  lustfully, 

Manifestly, 

Meanly, 

Meerly, 

Mercifully, 

Mildly, 

Miserably, 

Modestly, 

Nakedly, 

Narrowly, 

Naughtily, 

Nearly, 

Neatly, 

Necessarily, 

Newiy, 

Nobly, 

Obscurely, 

Oftentimes, 

Ordinarily, 

Outwardly, 

More  plainly, 

Plainly, 

Pleasantly, 

Plentifully, 

Poorly, 

Presently,  immediately, 

Prettily,  (any  thing  that  makes 
laugh,) 

Privately, 

Prodigally, 

Profanely, 

Profitably, 

Properly, 

Prosperously, 

Proudly, 

Publicity, 

Purely, 

Quickly, 

Rarely, 

Rashly, 

Readily, 

Rebelliously, 

Resolutely, 

Rightly, 

Roughly,  (a  coat  not  soft,) 
Roundly,1 


Jeshantamwe. 

Kukkoomwe. 

Memohkesue,  matchekodtanta- 
mii. 

Nahtitteae. 

Meshanne,  meshanantamwe. 
Wutcheyeue. 

Monanitteae. 

Ununanumoe. 

Kuttumonkkeyeue. 

Ogkodchue. 

Poshkissue. 

Nappiyeue. 

Matchenoquate. 

Pasoocheyeue. 

T  appeneunkquate. 

Quenauadte. 

Wuskeyeue. 

Kogkittamwe. 

Siogkode. 

Moocheke  ahquompiyeuash. 
Nonagwutteae. 

W  oshkechey eue. 

Kooche  papahkcowona.  [p.  106.] 
Piuhsiikkeyeue. 

W  ekontam  wutteahhae. 
Moochekeyeue. 

Matchekkooe. 

T  eanuk,  teanooh,  or  kenuppeyeue. 
Pissekkeyeue.  'stffir 

Kemeyoue. 

McDgkemogkooe. 

Matcheseae. 

W  unomppamukqu'Jssue. 

Papasununkquate. 

Wunuhkommite. 

Petuanumoe. 

Pohquae,  pohquaweyeue. 
Wunnegennue. 

Teanuk,  or  kenuppe. 

Wunnohtuh  wunnegen. 
Matnatwontamcoe,  chuhchukque. 
Quoshshoue. 

Cheketamoeyeue.  . 

Kesanumoe. 

Sampweyeue. 

Koshkeyeue. 

Petukquiyeue. 
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Rudely, 

Sadly, 

Safely, 

Saucily, 

Seasonably* 

Secretly, 

Seldom, 

#  #  #  * 

Severely, 

Shamelessly, 

Sharply, 

Shortly, 

Simply,  since, 

Sincerely, 

Softly, 

Solemnly, 


Soundly, 

Straightly, 

Strongly, 

Suddenly,  the  times, 
Surely, 

Sweetly, 

Swiftly, 

Tenderly, 

Terribly, 

Thankfully, 

Thinly, 

Treacherously, 

Truly, 

Vainly, 

Valiantly, 

Verily, 

Unsavourily, 

Unwillingly, 

Usually, 

Wantonly,  playingly. 
Weakly, 

Willingly, 

Wholly,  entirely, 
Wickedly, 

Wildly, 

Wisely, 

Wittily, 

Wofully, 

Wonderfully,  worthily, 


Tohnoacheyeue. 

Kuttumung. 

Nanauwiyeue. 

Aiuskeyeue. 

Wunne  uttooche. 

Kemeyeue. 

Chekewe. 

N  amiuantamuwe. 

Pogkodcheyeue.  [p.  107.] 

Mat  ogkodchue. 

Keniyeue. 

Ompetag,  ompehchikquinogok. 
Assutue,  mahche. 

Metahhcowae,  sumpwrttoohae. 
Noohke  yeue. 

duttocheyeuooash,  nagna  ossoo- 
wunumoooonk  kah  kenauun 
yeu  ossoowunumooonk  ut  na- 
hog  piuhsnkkeyeulkish. 
Pahkewunnegen. 
Sampwesumogunnosu. 
Menuhkesue. 

Tiadcheyeue,  ahquompiyeuash. 
Pogkodche  nenit. 

Wekonne. 

Kenupshae. 

Nahtwantamwe. 

Unkqueneunkque. 

Tapadtontumuwe. 

Wussappe.  . 

Wunnomppukohtea. 
Wunumuhkuteyeu. 

Tohnoocke.  % 

Kenomppae. 

Wunnamuhkut. 

Mat  weekonnunnou. 
Matwekontamwe. 

Wameyeue,  yoyatcheh. 

Pohpue. 

Noochumwesiie. 

Wekontamoe. 

Mamiisseyeue. 

Matchese[ye]ue. 

Chatchepissue. 

Waantamoeyeue. 

W  unnogkinniantamoe. 

Uttae. 

Mohchantamwe,  tappeneunkquis- 
sue. 
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Wonderfully, 

Worthily, 

Wildly, 


Mohchantamwe.  [p.  107  bJ] 
T  appeunkquissue. 

Chachepisue. 


Pronouns . 


I,  thou, 

He,  him, 

In  him, 

We,  us, 

Ye,  you, 

They,  them, 

Those,  these, 

Of  him,  or  her, 

To  him,  or  her, 

From,  or  with  him, 

Of  them,  or  those, 

To  them,  to  those, 

By,  or  with  those,  whose  son, 
My,  mine, 

Thy,  thine, 

Whomsoever, 

Your,  yours, 

His,  hers, 

Whence,  or  whereby, 

Our,  ours, 

Not  that  (house),  not  that  (man, 
Which,  that, 

Thyself,  himself,  -  ' 

Himself,  herself,. 

Whose, 

Ourselves, 

Yourselves, 

Themselves, 

Yourself, 

I  myself, 

You  yourself, 

He  himself,  &.C. 

Their  own, 

These  men,  which,  which,  pi. 
This  man, 

This  thing, 

These  things, 

Bring  him  with  you  when  you 
come, 

Bring  my  coat, 

Beware  of  men, 


Nen,  ken. 

Noh,  nagum. 

Ut  noh. 

Nenawun,  neanauun. 

Nek,  kenau. 

Nagumau,  nag,  nahog. 

Yeug,  yeush,  neeg. 

Wutch  nagum. 

Ut  nagum. 

Wutch  nashpe  nagum. 

Wutch  nahog. 

Ut  na-hog,  ut  yeug. 

***Vid.  p.  1.  2 .(a) 

Nee,  nen. 

Ne,  kittihe. 

Howan  anantam. 

Yeu,  kenau. 

Noh,  ne. 

Nish  nashpe,  yeu  nashpe,  sing. 
Yeu,  nenauun. 

Matta  he,  matta  no. 

Uttuh  yeu,  ne. 

Piuhsukke  ken. 

Piuh  s>ukke  nagum. 

Hovvae,  howawuttihe. 
Nuhhogkanonog.  [p.  107  c.] 
Kuhhogkawoog. 

Wuhhogkawoh. 

Kuhhog. 

Nen  nuhkog. 

Kenau  kuhhogkawoog. 

Noh  wehkoguh. 

Wunnehen  wonche. 

Yeug,  uttiyeu,  uttiyeush. 

Yeuoh. 

Yeu. 

Yeush,  nish. 

Passoouk  noh  wechekenau  uttuh 
annooh  peyauog. ' 

Patauish  nuppet***. 
Nunnukqussuos  wosketomp. 


(a)  The  pages  here  referred  to  are  wanting  in  the  Ms. 


Edit. 
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Beware  of  the  sea, 

The  dog  is  cold, 

The  book  is  old, 

Come  hither, 

Command  your  man,  and  do  the 
thing  yourself, 

To  commit  one  man  to  another, 

To  commit  a  sin, 

Make  him  to  know, 

Make  me  to  know, 

Make  me  rich, 

Victuals  are  ready, 

I  am  ready  to  go, 

How  long  have  you  stayed, 

I  will  make  you  go  if  you  wont, 

Make  him  to  know, 

Make  us  to  know, 

I  will  make  thee  to  know, 

Good,  better,  best, 

Greater,  greatest, 

- ,  longest, 

Sweet, 

Little,  least,  sweetest, 

Most  handsome, 

All  alone,  another  man, 

Any  man,  any  wood, 

Evil  of  sin,  black  man, 

Evil  of  punishment. 

Black  cloth, 

An  easy  lesson, 

Easy  tempered, 

Empty  of  grace, 

A  gentle  cow, 

He  is  gray  before  he  is  good, 

Much,  more,  most, 

Pale  man, 

A  pretty  thing, 

Their  envy, 


Nunnukqussuontash  kehtah. 
Annum  sonkquesu,  or  quosquat- 
chu. 

Wussoohquohhonk  sonkqui. 
Peyau  yeuut. 

Annoos  kittinninnum,  ussisk  ne 
teag  nehenwouheken. 
Ahtuhtooonat  pasuk  wosketomp 
en  onkatoganit. 

Ussenat  teagwe  matcheseonk. 
Noh  wahtouwahinach. 
Nenwahtouwahinneach. 
Wenauekhinneach. 

Quoshwohta  metsuonk.  [p*  107 d,~\ 
Nuppahtis  moncheenat. 
Nohkittinukooquettsam, 
Kuttiyumaush  moneheenai,  mat 
monchean. 

Wahteauwah. 
Wahteauwahinnean.  . 
Koowahteauwahush. 

Wunne,  koche  winnit.  cr  wunne- 
gen. 

Anue  missi,  nemossag. 

Nachuk,  anequnnag. 

Weekam. 

Pea  we,  nanpehpeawag,  weehoh. 
An  wunnissit. 

Nonsiyeu,  onkatog  woske. 

Nanvvi  ’oske,  nanwe  wuttuhgu- 
nash. 

Machuk  matcheseonk,  mooasue 
woske. 

Ne  machuk  sas  unetahwhottuonk. 
Mcoak  monag. 

Nukkumat  kokod  nahtuh. 
Nukkamme  unnittoahhaonk. 
Mahchi  wutch  kitteamonte***. 
Nanausue  kouish. 

Noh  womppuhqua  asq  wawuni- 
tcok. 

Moocheke,  kooche. 
Wompishkauonk  wosketomp. 
Pissehkinneunkquat  ne  teagwaj. 
W  utiishkauoussuongannoo. 


WussuJcqudhhonJc  wutch  Indian.  [p.  108.] 


Reverend  Sir. 
when  I  came  to 


It  was  so  late 
Plimouth  that 


Quohtianumit  Sontim,Nowut- 
tuppuhkodtup  ne  payai  Ompaam 
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night  when  you  did  look,  I 
should  have  called,  that  I  ven¬ 
tured  to  pass  by  you,  hoping  it 
would  not  much  displease  you, 
since  it  was  a  long  time  that  I 
had  bin  from  my  place  and  fami¬ 
ly,  yet  I  beg  your  pardon  this 
time.  I  will  be  as  good  as  my 
word ;  you  shall  see  me  next 
Monday  night,  if  weather  permit 
to  travel  with  my  family  and  I  in¬ 
tend  to  tarry  one  day  with  you  ; 
weather  has  bin  so  bad  I  could 
not  do  what  I  had  to  do  here. 
Speak  e  good  word  for  me  to 
Mr.  The  .iab,  that  he  may  not 
be  much  concerned  about  his 
money,  ioi  ke  Honourable  Mr. 
Sewall  doth  intend  to  treat  *  *  * 
about  the  debt. 

Your  humble  servant, 

*  #  #  #  * 


Always, 

Abroad,  again, 

Alike,  almost, 

As  though, 

Certainly,  to  day,  ever, 

Even  as,  formerly, 

A  great  way  off, 

How,  further,  from  hence, 
Here,  ho  holloo,  ill, 
Hereafter, 

Indeed,  lastly, 

Lately,  learnedly,  since, 

Lo,  little, 

Moreover,  mostly, 
Tomorrow, 

Much,  more, 

Namely, 


ne  nohkok  nuttauompameohp 
woh  nunnauatche  petltteap,  nuk- 
qutcheteaup  kuppamkauuninat 
nuttanoosip  woh  mat  mcocheke 
kenochikkcoun  yeuwutche  quin- 
ni  ahquompi  nateah  nugkodtum 
nuttiyeuonk,  kah  nutteashinnin- 
neonk,  oncli  noowequttum  kut- 
tahquontomonk  yeu  ahquompi, 
nont  pish  nutissen  ne  ancow  .  .  . 
mp  pish  kunnaweh  wonk  mo¬ 
noak,  wun-nonko5uk  wunnoh- 
quok  pummuittainat  nutteashin- 
ninneonk,  kukkod  wetomish  pa- 
suk  kesiikod  ;  momattohquoltup 
newaj  nconunnum  ussenat  ne 
koduseyeu  ut  unnciowash  wun- 
nenuhkeowaonk  en  Sontim 
Thomas  wutch  nen  woh  mat 
wussaume  wuttamantamook 
wutch  wutteagwash  newutche 
quohtianumukqussue  Sontim 
Sewall  pish  coweogquttumauon 
ne  nohtuh  quahwhittilonk  :  Ag- 
wappehtunkquean  Kittinnlnu- 
me.  Jn°.  Nemumin. 

[p.  109.] 

Nagwutteae.  ^ 

Touwisshae,  wonkanet,  onk,  or 
wonk. 

Tatuppeneunkquot,  omogpeh. 

Onatuh,  or  neane, 

Tohk*6,  mat  chanantamoe,  yeu- 
kesukod. 

Ne  neane,  chenohkommu. 

Noadtit. 

Uttuh,  onk,  yeu  wutch. 

Yeuut,  wohwatdowau,  matche. 

Pishompetak  pogkodche. 

Neni  momiches,  momachisheue. 

Nateah,  or  kumma,  or  paswu, 
nehtuhtoe. 

Kusseh,  ogkosse. 

Nano,  nahpehne. 

Saup. 

Mcocheke,  kooche. 

Nahnane,  wesuongane. 


Adverbs. 
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Never, 

Mat  micheme,  asnukqut,  or  matta 
nam  kqut. 

Not,  no,  not  at  all, 

Matta,  mattnequt,  ahque. 

Now, 

Yeuyeu,  eyeu. 

By  no  means,  nigh, 

Matta  weh  nenanooh  passoo- 
che. 

Not  only, 

Matta  webe,  or  webeyeue. 

Perhaps, 

Ammiat,  pogquatclie. 

Rather, 

Anue. 

Scarcely,  separately, 

Awakonche,  chippinneunkqussue. 

Sometimes,  so, 

Neuh,  momanish,  nemehkuh,  ne- 
noohque,  neaneyeue. 

Together,  thence, 

Moywe,  nauwitch. 

Truly,  then, 

Wunnamukqut,  neit. 

There,  therein,  thus, 

Nekus,  naut,  yeuunni. 

Valiantly,  to  the  uttermost 

,  Umukquompae,  panuppe. 

Unawares,  very, 

Tiadche,  ahche-,  pehtuh, 

Why,  whence, 

Tohwaj,  tonnohwitch. 

Whither,  whether  or  no, 

Tonnoh,  tonnohut  sun  ummatta. 

Where,  well,  within, 

Tonnoh,  winnit,  unnomiyeu. 

When,  (every  where,) 

Ahquompag,  nohhannoo,  or  toh- 
hunna,  (nishonnat.) 

Yesterday, 

Wunnonkou. 

The  day  before  yesterday, 

Neesukquinogkod. 

Yet,  yea,  well, 

Nux,  wunnekin. 

Conjunctions.  [p.  110.] 

And,  also ;  (or, 

Kab  *  a*  lh. 

Neither,  either^. 

But,  for,  as, 

Mattana,  nanwe. 

Q,ut,  waj,  neane. 

.For  which  cause, 

Newaj. 

Because  if, 

Newutche,  tohneit. 

Whilst,  unless. 

Asqhuttooche,  kittumma. 

So  that, 

Ne  ennih,  or  nemehkuh  ne,  wa- 

Until,  otherwise, 

Besides,  although, 

Therefore,  inasmuch, 

Yet,  least,  even, 

Qut  onch,  sometimes  is  used, 
but  even*  nevertheless. 


qulnnooh. 

Nopajeh,  onkatoganit. 

Onkatuk  onkne,  tokanogque. 
Newutche,  yowutche, 

Oneh,  ishkont,  naish, 
for  but,  because,  yet  so,  but  also, 


O  brave, 

O  dreadful, 
Fy  upon  it, 
O,  wo, 


Ah, 


Interjections. 

Wunnahiinneh,  or  wekohtea. 
Misshe  unkqueneunkquat. 
Konshakenuh,  or  chah. 

Quah,  woi,  unkquantimukquat. 
Oowe,  wesomkuh. 
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Prepositions.  [p.  111.] 


Against,  at, 

About,  after, 

Among,  above, 

Before,  or  in  presence, 

I  walked  before  his  house, 
Before, 

Between, 

Beneath, 

Besides,  nigh, 

Behind,  beyond, 

By,  o'  through, 

For,  from, 

In  into, 

On  this  side, 

On  the  further  side,  other  end, 
Of,  out  of  his  house, 

Out  of, 

To,  towards,  or  that  way, 

This  way, 

Until,  under, 

Upon, 

Without,* 

Without  father, 

Without  life, 

With, 

Spoken  of,  e  viz. 

(i.  e.  nene,)  1707, 


Kodnushau,  or  ayeukauntue,  ut. 
Waene,  wewene,  nahohtoeu,  or 
wuttate. 

Kenugke,  witche,  waabe, 
Anaquabit,  anaquabeog,  pi. 
Nuppoinsham  anaqnohtagwek. 
Ouoshoiie,  negonnummiyeu. 
Nashaue. 

Nanashoue,  agewe,  or  ohkiyeu. 
Kcotne,  chonchippe,  keeshkhe. 
Wuttat,  or  wuttommiyeu,  unnuke 
onkoue. 

Nashpe,  nashpene. 

Wutche,  nawutch,  (from  a  town.) 
Ut,  ut  ne. 

Wuttoshimaiyeu. 

Ut  onkouwe,  ohquae. 

Wutch,  wekit. 

Wutche  yeu. 

En,  nenogque. 

Yeunogque. 

Napaj,  agqwe. 

Woskeche. 

Matta  nashpe,  and  matta  wutche. 
Mat  wuttooshe. 

Mat  pomantamoo.  ; 

Wutche. 

Missahhamunash,  q. 
Wohkukquoshiu. 


When  2  or  3  O  together,  how  to  be  pronounced  ?  [p.  1 12.] 

Massachusett,  an  hill  in  the  form  of  an  arrow’s  head. 

Nequt,  a  thing  that  is  past. 

Pasuk,  a  thing  in  being. 

Wuske  kitehlsshik  kuhkootumwehteaonk  nootainook  wuttinnoo- 
waonk  God  kali  quaquashwek  attumunumunat  ne  ansoohkwhosik 
ut  Luk :  16,  26 ;  at  wohkukquoshik  kuhkoo  ;  eyeu  kuminahche 
nootamumwoo  wanegig  wuttinnoowaonk  God  atohneit  menuhke 
nanauwehteauog  nashpe  ummonanitteaonk  God  pish  koonanumit- 
teamvv'oo  micheme. 

Let  us  sing  to  the  praise  of  God,  Psal.  23.  Kuttoohumontuh 
en  wawenomaonganit  God. 

Sentences.  Kuttooongash.  [p.  1 13.] 

1.  Be  slow  in  choosing  a  Manunussish  ut  pepenauonat 
friend,  but  slower  in  changing  ketomp;  qut  ariue  manunussish 
him  when  thou  hast  chosen.  osoowunnonat  noh-hannco  mah- 

che  pepenauonche. 
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2.  Let  it  not  trouble  thee  that 
some  others  have  lived  longer 
than  thyself ;  not  the  length  of 
thy  life  but  the  goodness  of  it 
wi\\  render  thee  happy,  (or  is  the 
measure  of  thy  happiness.) 

3.  If  thou  hast  lived  well,  thou 
hast  lived  long  enough,  if  thou 
hast  not  lived  well,  thou  hast 
lived  too  long. 

4.  Make  not  other  men’s  sins 
thine  by  imitating  them,  nor 
thine,  other  men’s  by  teaching 
them.  Do  nothing  in  which  thou 
wouldst  not  be  followed. 


5.  Follow  nothing  of  which 
thou  canst  not  well  justify  the 
doing. 

6.  Measure  not  thy  self  by  • 
what  men  say  of  thee.  They 
may  mistake  thee,  and  it  is  their 
sin  not  thine. 

7.  Love  nothing  in  this  world 
too  well,  no,  not  thyself.  Think 
the  pleasure  of  this  world 
either  sins,  or.;  the  occasions  of 
them. 

8.  Do  what  thou  art  com¬ 
manded,  and  dont  make  what 
others  do  the  rule  of  your  ac¬ 
tions  ;  never  think  it  too  soon  to 
repent. 

9.  i^ckon  nothing  which 
thou  nasi  thine  own,  nor  noth¬ 
ing  which  thou  doest  at  thine 
own  disposinp 

10.  Good  works  and  a  good 
death  will  lead  to  a  good  place. 


11.  It  is  an  easier  matter  to 
give  counsel  1,  than  to  follow  it. 


Ne  wuttamehhukkookon  na- 
whutche  onkatoggig  seepeepo- 
mantamooog  neit  ken  ;  mat  ne 
sahgteag  kukkitteaonk  qut  wa- 
negkuk,  ne  winnet  pish  kooni- 
yeuontamun  (asuh  ne  quttoohonk 
wutch  kooniyeuonk.) 

Tohneit  wunnetcoe  poman- 
taman  kusseeppee  keteaonk  tapi ; 
tohneit  mat  wunnetooe  keteaan 
koosomee  seeppee  pomantam. 

Ayimcohkon  onkattogig  wos- 
ketompaog  ummatcheseongash 
ken,  nashpe  musontamunat  nesh, 
asuh  ken  onkatogig  wosketom- 
paog  nashpe  kuhkcotumauonat 
nish.  Ussekonteag  uttlyeu  r..at 
woh  asuhkomcoan. 

Assuhkomcokon  teag  uttlyeu 
nooninuman  papanee  sampwee 
nehtinneat  usseonk. 

Q,uttoohohkoii  kohhog  nashpe 
tohanukquean  wosketompaog ; 
nag  woh  puhtantamooog  wutoh 
ken  kah  ne  umatcheseongannco 
matta  ken. 

Wommotohkon  teag  ut  yeu 
mutt  <  hkeit  wussameemat  matta 
kohkog.  Mehqiiontash  tapene- 
amcoongash  veu  muttaoh  keit, 
asuh  matcheseongash  asuh  nish 
wachiyeuontamuukish. 

Ussish  toh  anee  [p.  114.] 
anoonumuk,  kah  mat¬ 
ta  toh  aseehett.it  onkattogig ; 
unnantamoohkon  wussamee  ko- 
nuppeyeuoo  en  aiuskoiantamu- 
nat. 

W  unnompiskunnummcokon 
teag  uttlyeu  ahtauan  ken  nehen- 
wonchee ;  asuh  teag  uttlyeu  us- 
sean  ut  ken  *  nehen  wonchee 
kuppiohquttumooonganit. 

Wunnanukausuongash,  kah 
wunnee  nuppooonk  ne  woh  us- 
sooweehteommoo  en  wunne  aye- 
uonganit. 

Ne  anuee  nukkummat  kogkoh- 
koowonat  onk  neit  asuhkomu- 
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Sometimes  we  have  known  men 
fall  into  the  same  sins  that  they 
have  counselled  against. 

12.  And  since  thou  must 
shortly  dy,  be  afraid  to  sin,  and 
to  order  thy  sins  as  thou  mayst 
not  be  afraid  to  dy,  that  thy  sins 
do  not  bring  to  a  worse  death, 
and  that  this  death  may  lead  thee 
to  a  better  life. 


13.  Thou  art  sure  to  see  an 
end  of  this  life. 

14.  And  to  order  thy  estate 
and  thy  soul,  in  thy  health,  that 
when  thou  comest  to  dy,  thou 
mayestha.e  nothing  to  do  but 
to  dy. 

15.  Confess  that  the  good 
which  thou  rec!  vest  is  not  for 
thine  own  sake ,  nor  the  good 
which  thou  doest,  b^  thine  own 
power  ;  it  is  the  mercy  of  God 
that  moves  him  to  do  for  us,  avid 
that  inables  us  to  do  thrat  which 
pleaseth  him. 

16.  Humour  no  man  for  his 
wealth  ;  do  nothing  sinfully  to 
please  any. 

17.  What  thou  wouldest  do, 
do  it  for  thine  own  soul,  that 
thy  death  may  be  the  beginning 
of  thy  happiness,  and  not  the 
end  of  it. 

18.  Spend  not  thy' time  in  ex¬ 
horting  others  to  the  keeping  of 
the  commandments,  and  break 
them  thy  self.  Measure  not  thy 
goodness  by  another’s  want  of  it, 


nat  ;  momanish  ncowaheomun 
wosketompaog  penlsshaog  en  ne 
matcheseonganit  ayeuuhkoHne 
kencDtamwehhittit. 

Kah  nate  nont  paswee  nup- 
pcoan,  quohtash  matchesenat 
kah  unnehteauwash  kummatche- 
seonk  neanee  woh  mat  quohta- 
mboan  nuppunnat  ne  ut  kum 
matcheseongash  ahque  pasooqu- 
ish  en  nishkinneonkque  nuppoo- 
onganit  kah  ne  yeu  nuppcoonk 
woh  kussogkompanukqun  en 
waneguk  keteaonk. 

Pahkee  kcowauoh  namunat 
wohkukquoshik  yeu  keteaonk. 

Kah  wunnehteauush  [p.  115.] 
kuttohtconk,  kah  kuk- 
koteahogkau,  ut  kumminnehke- 
sinneat  ne  toanoo  nuppcoonk 
peyont,  woh  matteag  kuttissu 
qut  webe  woh  kunnup. 

Samppoowash  ne  wanegkuk 
uttlyeu  adtumunnuman  ne  mat 
nehenwonche  ken,  asuh  wa¬ 
negkuk  uttiyeu  assean  ne  matta 
nashpe  nehenwonchee  kumme- 
nekesuonk ;  ne  ukkuttummonte- 
aneteaonk  manit  ne  ontsapehuk- 
quit  kutlusseaneshukqunnand- 
nut  ne  tapenum  wohqueog  usse- 
nat  wauweekehheaukon. 

Wauwehkeogish  matta  wos- 
ketomp  wutche  wuttahenneti- 
muk  teagua  ;  ussekon  matche- 
seae, ' wussikketeahonat  nanwee. 

Toll  woh  assean,  ussish  wutch 
nehenwonche  kukketeahogkau 
ne  kenuppcoonk  wohut  k^uftis- 
shin  kconiyeuonk  matta  won^e 
ut  woh  kukquoshshlnmD. 

MolitishadtooGhkoii^  kuttoh- 
quompiyeum  kuhkcotumauonat 
onkatogig  nanaehtmnat  ancotea- 
mcoongash,  kah  ken  kuppooqun- 
numunash.  Matta  kukqutooh- 
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nor  measure  thy  want  of  goodness 
by  others’  store  of  it. 


19.  Think  only  the  present 
time  thine,  for  that  which  is  past 
is  none  of  thine  ;  and  that  which 
is  to  come,  it  is  a  question 
whether  ever  it  shall  be  thine. 

20.  Evil  works,  and  an  evil 
death  will  lead  to  a  bad  place. 


21.  When  a  virtuous  action 
is  done,  if  there  be  any  difficul¬ 
ty  or  trouble  in  it,  it  is  quickly 
past,  but  the  pleasure  is  per¬ 
petual  ;  but  on  the  contrary,  if 
there  be  any  pleasure  in  a  wick¬ 
ed  action  it  is  quickly  gone,  and 
the  sting  and  trouble  remain  for 
ever. 

■  ■  v 

22.  The  greatest  sin  not  al¬ 
lowed,  6r  repented  of,  will  not 
hurt  you,  but  the  least  sin  rot 
repented' of  will  ruin  you  for 
ever. 


23.  It  is  pleasant  to  be  virtue 
ous  and  good,  for  that  rs  the 
way  to  excell  many  others.  It 
is  pleasant  to  grow  better,  for 
that  is  the  way  to  excell  our 
selves,  &c. 


humoo  kconetuonk  nashpe  on- 
katog  ukquenauwehhukqunnat, 
asuh  quttcohammcbhkon  kuk- 
quenauwehkooonk  wanegkuk 
nashpe  onkatog  wuttohtoonga- 
nit. 

Unnantash  webe  oguhsee  ah- 
quempi  ken  newutche  uttlveu 
paumushomoouki  matta  ken , 
kah  newoh  peyaumcouk  ne  cha- 
nantamooonk  sun  pish  ne  ken. 

Matchee  anakaussuongash 
kah  matchee  nup  pooonk  us- 
sooehteomoo  err  matchit  ayeu- 
wonkanit. 

Uttuhaunav?  *7unnegen  asuh 
misshoattue  usseonk  ussemuk, 
tohneit  sioyohk  asuh  wuttame- 
tooonkannuook  neteanuk  paarn- 
shaumco,  qut  ne  wekontamoo- 
ontamooonl  nagwutteaeyeuoo 
qut  ossookqua  tohneit  nawekon- 
tamcoonkannuuk  kut  ne  ter.gwe 
match  ;t.ooe  usseonganit,  ne  tea- 
nuk  nohts.MU  kah  ne  wutchoh- 
kiux  waonk  kah  wuttametooon- 
tauidoonk  ne  michemohta. 

Ne  mohsag  matcheseonk  mat 
wekontamoootamomuk  asuh  ai- 
uskoiantamuk,  mat  kcowoshik- 
kooan,  qut  ne  pawamesik 
matchesoonk  matta  aiuskoian- 
tamooan  ne  kuppagwannuonk 
micheme. 

Wekontamooonkan-  [p.  119.] 
nuco  waneginniie  wun- 
netuTnate  ne  magoo  en  anukau- 
onat  moonaog  onkatogig.  We- 
kontamooonkannuoo  kooche  kah 


kooche  wunnetinat  ne  magcD  an- 
ukauonat  nuhhogkanbnog. 
Nequt  muttannonganog  ne  sasuk  pasukcoog  kah  nishwo.  1708. 


A  Dialogue. 


How  does  your  wife,  or  husband 
do? 

What  is  the  matter  that  Indians 
very  often  no  speak  true  ? 


[p.  118.] 

Toh  unnuppomantam  kummit- 
tumwus  asuh  kasuk. 

Toh  waj  unnak  Indiansog  moo- 
cheke  nompe  matta  sampwe 
unnoowodoog. 
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Have  you  bin  at  Squantam  late¬ 
ly  ? 

Do  the  souldiers  go  to  Canada  ? 
No. 

Then  they  will  do  no  good,  but 
a  great  deal  of  hurt. 

Yes  they  will  put  the  country  to 
a  great  deal  of  charge. 

Is  not  the  fleet  come  ashore  yet  ? 

Do  you  think  they  will  ever 
come  ? 

It  may  be  not. 

Very  likely  notV 

I  belie',  e  they  are  gone  to  Spain. 

Why  do  you  remove  from  Na¬ 
tick  ? 

You  will  get  more  money  there 
than  at  Sandwich. 

My  family*  is  sickly  there. 

And  were  they  lv  !:fny  at  Sand¬ 
wich?  Yes. 

Dent  you  owe  a  great  deal  of 
money  there  ?• 

Yes,  but  I  hope  to  clear  it 
quickly. 

What  if  they  would  put  you  in 
prison  ? 

Then  they  will  hurt  themselves 
and  me  too. 

It  is  very  cold  to  day. 

Almost  I  freeze  my  ears  and 
fingers. 

Why  dont  you  get  a  thick  cap  ? 

Because  I  have  no  money. 

And  why  dont  you  work  hard  ? 

So  I  would  with  all  my  heart, 
but  I  am  sickly. 


Sun  Squantam  kuppeyomus  pas- 
we. 

Sun  aiyeuehteaenuog  auog  Can¬ 
ada;  matteag. 

Neit  nag  pish  matta  toh  unne 
wunneseog,  qut  mcocheke 
woskeusseog. 

Nux,  nag  pish  mishe  oadtehkon- 
tamwog  wuttohkeongash. 

Sun  chuppconaog  asq  koppae- 
munnoo. 

Sun  kuttenantam  nash  pish  pey- 
omooash. 

Ammiate  matteag. 

Ahche  ogqueneunkquat  mat¬ 
teag. 

Nuttinantam  nag  monchuk  en 
Spain. 

Tohwaj  ontootaan  wutche  Na¬ 
tick. 

Woh  kummoochke  wuttehtin- 
um  teagwas  naut  onk  Mos- 
keehtukqut. 

Nutteashinnmneonk  wuttit  moh- 

„  chinnonaop. 

Kah  sun  nag  wunne  pomantam- 
wushanneg  ut  Moskeehtuk- 
qut.  Nux. 

Sunnummatta  kummishontuk- 
quahwhutteoh  na  utt. 

Nux,  qut  nuttannoos  nuttapoad- 
tehkonat  paswese. 

Toh  woh  unni  kuppushagkinuk-0 
quean. 

Neit  nag  woh  woskehheaog 
wuhhogkauh  kah  nen  wonk. 

Moocheke  tohkoi  yeu  kesukod. 

Nahen  togquttinash  nuhtauog- 
wash  kah  nuppoohkuhquanit- 
chegat. 

Tohwaj  matta  ahehueh-  [pi  119.] 
teoooou  kohpogkag 
kah  onkquontiipdpe. 

Newutche  matta  nuttohtooo 
teagwash. 

Kah  tohwaj  mat  menukanakau- 
sean. 

Ne  woh  nuttussen  nashpe  ma- 
nusse  nuttah,  qut  nummo- 
mohtehfinam. 


96 


COTTON7S  INDIAN  VOCABULARY. 


Bat  it  may  be  work  will  cure 
you,  if  you  would  leave  off 
drinking  too. 

I  think  you  give  good  advice, 
but  let  me  work  for  you. 


How  many  years  old  are  you  ? 

Eighteen  ;  and  how  old  is  that 
boy,  or  girl. 

Why  do  boys  of  that  age  run 
about,  and  do  nothing. 

You  had  better  let  me  have  him, 
and  I  will  learn  him  to  write, 
and  read. 

He  shall  want  for  nothing,  nei¬ 
ther  meat,  drink,  cloathing, 
or  drubbing. 

Idleness  is  the  root  of  much  evil. 

Do  you  come,  or  else  send  him 
tomorrow  early. 

Dont  forget  your  promise. 

I  am  glad  to  see  you. 

Where  have  you  been  this  long 
time  I  'Hunting.  And  what 
did  you  find  ? 

A  fox  or  two. 

I  believe  so ;  these  drams  will 
ruine  Indians  and  English 


A  great  deal  of  praise  that  In¬ 
dian  deserves  that  keeps  him¬ 
self  sober. 

I  wlsft  such  an  one  would  come 
and  set  dpwn  on  my  land,  I 
would  be  kind  to  him  as  long 
as  I  have  any  thing. 

Why  do  you  deceive  me  so  often  ? 

I  am  forced  to  be  worse  than 
my  word. 

I  am  in  debt.  To  who  ? 


Qut  ammiate  woh  anakausuonk 
kukketeohhuk,  tohneit  wonk 
ohksippamwean- 

Nuttinantam  kuttinunumah  wun- 
ne  kogkahquttuonk  kooweh- 
quttumauish  unnanumeh  ku- 
tanakausuehtauununat. 

Noh  kutteashe  kodtum  wohkom. 

Piog  nishwosuk ;  kah  toh  un- 
nukkoohquiyeu  noh  nonkomp 
kah  nonksq. 

Tohwaj  nonkompaog  ne  anooh- 
quiitcheg  pumomashaog,  kah 
matteag  usseog. 

An  wunnegik  kuttinninumiin 
kah  pish  nu  *;'ehtuhpeh  wus- 
sukquohaurinat  kah  ogketa- 
munat. 

Noh  matteag  pish  quenauehhik- 
koo  asuh  ftietsuonk  wuttatta- 
mooonk  ogkcoonk  asuh  sa- 
samitahw  i  u  tuonk. 

Nanompanissuouk  wutchappehk 
moocheke  machuL. 

P^soo  asui.  ^onohhuash  saup 
nompoae. 

W  ^.nantohkon  kconoowaonk. 

Ncrwekcntam  ne  kenauunun. 

|ri^onoh  kcomumus  yeu  qunnoh- 
quompi  ?  Adchanat.  Kah 
teagwas  kenamiteoh? 

TVonkqussis  asuh  nees. 

Nu:tinantamun ;  yeush  nukqut- 
tikkupsash  pish  papukquan- 
hukqunooash  Indians  kah 
Chahfquog.] 

Moocheke  wowenotu-  [p.  120.] 
onk  noh  Indian  woh 
ahto  nanauehheont  wuhhoguh 
maninniyeuonganit. 

Napehnont  neahhenissit  peyont 
kah  appit  nuttohkeit. 

Woh  nooneunneh  to  sahke  ah- 
tou  nanwe  teag. 

Tohwaj  wunnompuhkossean  ne 
tohshit. 

Nunnamhit  nummatchiteo  nuk- 
kuttcoonk. 

Nuttinohtukquahwhut.  Ut  ho- 
waneg. 
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To  a  great  many  and  they  force 
me  to  stay  and  work  with 
them. 

If  it  be  not  very  much  I  will 
pay  it. 

I  am  ashamed  to  tell  you  much ; 
it  is  above  40  pounds. 

O  strange !  But  Indians  are 
not  to  be  trusted  any  more. 

So  they  say,  and  I  dont  care. 

Your  houso  smokes,  and  so  do  I 
smoke,  when  I  can  get  To¬ 
bacco.  -.v 

Will  you  smoke  P  now  ? 

Yes,  and  than/,  you  too. 

Why  dont  you  ask’  for  what  you 
want  1 

Because  I  am  afraid  you  will  be 
angry. 

Be  very  free  alwavs  when  you 
come  o  my  house.  ; 

Well,  what  ha  e  you  got  for  din¬ 
ner  1 

Pray  give  me  some  d  ok. 

Very  much  I  want  old  coat  ard 
stockings. 

Why  dont  you  come  and  preach 
every  day  ? 

Your  father  came  oftener  than 
you  do. 

Because  my  father  have  a  great 
deal  more  than  I. 

I  have  five  pounds  less  than  oth¬ 
ers  that  dont  preach  so  often. 

Pray  what  is  the  reason  for 
that  ? 

I  cant  tell. 

Will  you  help  us  husk  to  night  ? 

No,  I  am  going  to  a  wedding. 

Who  is  to  be  married  ? 

Who  married  them  ? 

The  Indian  Justice. 


Ut  monaog  kah  nag  chekewe 
nukkogkanunukquog  ana- 
kausuehtauonat. 

Tohneit  matta  wussomencok 
kuttoadtehteanisish. 

Nuttohkodch  kumishamauunu- 
nate  neatahshik ;  papaumeyeu- 
oo  yauincb,ake  poundyeuoo. 

Mohchanitamwe !  Glut  Indi- 
anog  mat  wonk  woh  unnoh- 
tukquohwhoun  kooche. 

Ne  unnoowon  kah  matta  nuttin- 
tupantamooun. 

Kek  piikkuttauo  kah  nen  nup- 
pukkuttohteam  uttuh  annooh 
wuttoohpooomweonish. 

Sun  woh  kcotam  eyeu. 

Nux,  kah  kuttabotomish  wonk. 

Tohwaj  matta  wehquttumooan 
uttuh  yeu  quenauehhikquean. 

Newutche  noowabis  kummos- 
quantamiinat. 

Mcocheke  nukkogkittamwem 
payoalnish  nekit. 

Nejt  teagwa  kuttohto  wutch 
pohshaquopooonk. 

Aoowehquttumauish  wuttattam- 
wehe.  / 

Nukquenauehhik  nnkkonogkoo 
kah  muttasash. 

Tohwaj  mat  nonche  kuhkootu- 
mauweog  nishnoh  kesukod. 

K  joshi  moochikit  peya-  [p.  121.] 
pan  onk  ken. 

Newutche  nooshi  moocheke  ah- 
toai  onk  nen. 

Nunnogkos  ohtom  napannatashe 
poundyeuash  onk  onkatogig 
matta  netahshe  kukjfctum- 
wehteahitteg. 

Koowehquttumauigh  •  tohwaj  ne 
unnag. 

Mat  ncowahteooo. 

Sun  woh  kuppohkcgquttanumiu- 
min  yeu  nuhkon. 

Mat,  nuttomwetauwatiionganit. 

Howan  tohqunithittit. 

Howan  wuttohqunitheuh. 

Indiane  Nanuunnuaenin. 
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Q.  How  shall  I  learn  Indian  ? 


A.  By  talking  with  Indians,  and 
minding  their  words,  and 
manner  of  pronouncing. 

Q.  Is  not  Indian  a  very  hard 
language  to  learn  ? 

A.  Yes,  tis  very  difficult  to  get 
their  tone. 

Q,.  What  do  you  think  about 
me,  do  you  think  I  shall  ever 
learn  ? 

A.  I  am  afraid  not  very  well.  * 

Q,.  Would  it  not  be  better  to 
preach  to  the  Indians  in  En¬ 
glish  ? 

A.  Yes,  much  better  than  to 
preach  in  broken  Indian. 


Q.  Can  the  Indians  understana 
,  the  most  that  I  say  ? 

A.  Sometimes  they  can,  and 
sometimes  they  cant. 

Q.  What  is  the  reason  for  that  ? 

A.  Because  you  have  some  of 
your  fathers  words,  and  he 
learnt  Indian  at  Nope,  (a) 
and  because  you  dont  put 
the  tone  in  the  right  place. 

Q,.  Did  your  father  study  Indian 
at  Nope? 

A.  So  I  haai> 

And  what  is  the  difference  be¬ 
tween  the  language  of  the 
Island,  and  the  main. 

I  cant  tell,  or  dont  know,  only 
this  I  know,  that  these  In- 


Uttuh  woh  nittinne  [p.  122.] 
nehtuhtauan  Indianne 
unnontoowaonk. 

Nashpe  keketookauaonk  Indiane- 
og  kah  kuhkinasinneat  uk- 
kittooonkannoo  kah  wuttin- 
nohquatumooonkannoo. 

Sun  mat  Indianne  unnontoowa¬ 
onk  siogkod  nehtuhtauunat. 

Nux,  ne  ahche  siogomomukquat 
ohtauunat  wuttinontcowaonk- 
annco. 

Toh  kuttinantam  wutche  (papau- 
me)  nen,  sun  kuttinantam  pish 
nunnehtuhtauun. 

Nen  nopwabe.:<  met  napaneyeue. 

Sun  ummat  ayn-w -negig  kuh- 
kootuimuonau  indiansog  ut 
wadtohkdone  ’nontoowaonk- 
anit. 

Nux,  moocheke  Kooche  wunne- 
gen  onk  neit  kuhkeotumau- 
ujr.t  ut  riarraohtoohqratumoo- 
o  anit. 

Sun  ,voh  Indiansog  wahtamwog 
uttuh  annoowai  asuh  unnon- 
awai. 

Momamsh  woh  watamwog  kah 
momanish  woh  mat  wahta- 
moowog. 

Tohwaj  ne  unnage. 

Newutche  kuttahto  nawhutche 
ukkuttooonkash  kooshi  kah 
noh  nehtuhtoup  wuttinontoo- 
waonkannooo  Nope  Indiansog, 
kah  mat  kukkuhkenauwe  poo- 
nummoo  wuttinnuhquatumoo- 
onkanoo. 

Sun  kooshi  kod  wahtamwus  In¬ 
dianne  ’nontoowaonk  ut  Nope. 

Ne  nuttinnehtamunap. 

Kah  uttuh  unnuppenoonat  wut- 
tinnontoowaonk  ne  munnoh- 
onk  neit  kohtohkomukcouk. 

Mat  woh  nummissohhamooun 
asuh  matta  ncowahlteo  webe 


(a)  The  Indian  name  for  the  Island  of  Martha’s  Vineyard.  Edit. 
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dians  dont  understand  every 
word  of  them  Indians. 


Pray  tell  me  how  to  pronounce 
Indian  right. 

I  will  do  what  I  can  about  it. 

Well,  friend,  I  am  sorry  you  are 
going  away,  but  I  hope  it  will 
be  for  the  best. 

I  wish  you  may  do  and  receive 
good  where  you  are  going,  and 
I  wish  you  a  good  journey. 

And  I  hop-  you  will  keep  your 
self  soberly  and  Christianly. 

Try  to  keep  your  selves  from 
those  rices  tc  which  Indians 
are  given,  and  which  will 
bring  he  wrath  of  God  and 

men  if  con  y'H-,  ?iz.  drunken¬ 
ness,  falsenesr.  idleness,  and 
theft,  Slc. 


And  God  be  with  you,  and  bless 
you.  Amen. 


yeu  noowahteauun  yeug  In- 
diansog  mat  wahtanooog  uag 
Indiansog  ut  nishnoh  kuttoo- 
onganit. 

Ncowehquttum  missohhamunat 
samp-wohquatumunat  Indian. 

Uttuh  annoohque  tapenum  nut- 
tissen. 

Netomp  nunnooantam  asuh  kun- 
nouskosseh  nekummonche- 
onk,  qut  nuttannoous  nean- 
wanegig  wutche  ken. 

Napehnont  ussean  kah  attumu- 
numan  uttuh  ayoan,  napeh¬ 
nont  wanegig  kuppumwisha- 
onk. 

Kah  nuttannoous  pish  kumma- 
ninnis  kah  Christiane  kena- 
naueh  kuhhog. 

dutchehtauish  kenanauehheon 
kuhhog  wutche  yeush  Indians¬ 
og  womantair  wehhitticheh 
ne  woh  patonkq  Jean  ummos- 
quantamooonk  God  kah  wos- 

'  '  ketompaog  kenuhkukkonqu- 
nat,  nahnane,  kogkesippamo- 
onk,  assookekodteamooonk, 
nanompanissuonk,  kumootoo- 
onk. 

Kah  God  wetomukquish  kah 
wunnanumukquish.  Amen. 


APPENDIX. 


A  few  remarks  have  been  already  made,  in  the  advertisement 
to  this  Vocabulary,  upon  the  pronunciation  of  the  Indian  dialect 
contained  in  it.  But  while  the  proof  sheets  were  under  the 
editor’s  correction,  and  it  thus  became  necessary  to  attend  with 
minuteness  to  the  syllabic  divisions  of  the  Indian  words,  he  fre¬ 
quently  experienced  great  difficulty  in  deciding  where  those  di¬ 
visions  should  be  made.  He  therefore  had  recotjr^  to  an  Indian 
Primer ,  which  is  believed  to  be  ov.s  of  those  originally  published 
by  Eliot,  and  afterwards  printed  with  the  Catechism  entitled 
‘  Spiritual  Milk  for  Babes,’  written  by  Jonn  Cotton,  the  grand¬ 
father  of  the  author  of  this  Vocabulary.  This  Primer  contains 
numerous  examples  of  Indian  words,  props:!;  divided  into  sylla¬ 
bles,  as  in  our  English  spelling-books.  These  were  found  of  es¬ 
sential  service  in  understanding  the  orthography  adopted  by  Eliot 
and  Cotton  ;  arid  it  has  been  thought  that  they  would  make  a 
useful  addition  to  the  present  publication.  They  are  according¬ 
ly  subjoined.  With  the  same  view  are  also  added  different  ex¬ 
amples  of  the  Lord's  Prayer ,  in  which  the  variations  of  orthog¬ 
raphy  will  deserve  attention. 

The  Editor  has,  upon  the  suggestion  of  his,  learned  and  re¬ 
spected  friend,  the  Hon.  Judge  Davis,  also  annexed  an  entire 
Sermon ,  in  English  and  Indian,  written  by  the  autnor  of  this  Vo¬ 
cabulary  ;  and  an  Extract  from  one  written  by  the  same  author, 
but  accompanied  with  an  Indian  translation  in  the  handwriting 
of  his  father,  John  Cottrn.  These  will  serve,  at  the  same  time, 
as  specimens  of  composition  in  the  language  and  of  the  style  of 
preaching  used  in  addressing  IndL.i  congregations  of  that  period. 
In  a  note  accompanying  the  Sermons,  Judge  Davis  remarks : 

“  According  to  a  statement  made  by  the  Rev.  Josiah  Cotton, 
the  number  of  adult  praying  Indians ,  in  1703,  in  the  county  of 
Plymouth,  was  one  hundred  and  three  ;  their  several  places  of 
residence  were  Kitteaumut ,  (Monument  Ponds),  and  Jones'  River , 
in  Plymouth,  Mattakees,  in  Pembroke,  and  at  Titicut  and  Pa~ 
chade,  in  Middleborough.”  To  an  account  of  his  missionary  ser¬ 
vices,  among  these  people,  in  1709  and  1710,  Mr.  Cotton  sub¬ 
joins  the  following  note, — “  In  all  36  sermons,  besides  preaching 
several  sermons  in  English,  (which  some  of  them  understand  bet¬ 
ter  than  the  best  Indian,)  and  besides  hiring  an  Indian  and  pay¬ 
ing  him,  to  preach  amongst  them.” 
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Examples  from  the  Indian  Primer . 


Wuttinnooioaongash  pasuk  Syllableseonk  asuh  Chadchaubenumoo- 
onk, — Words  of  one  Syllable  or  Division. 


an 

Christ 

Lord 

keep 

asq 

God 

onch 

toh 

en 

kod 

onk 

woh 

mo 

moskq 

oosh 

ut 

mos 

mat 

koosh 

us 

may 

neen 

noosh 

yau 

na 

keen 

qut 

yen 

ne 

nag 

pish 

qush 

nees 

kooch 

wage 

yeug 

nish 

nob 

week 

nah 

nux 

kah 

wonk 

wutch 

Kuttoowongash  neese  Sydlablesooooash  asuh  Chadchubcnumooongash, 
— Words  of  two  Syllables  or  Divisions. 


Ah-que 

Ahque 

Ah-tukq 

Ahtukq 

Ayn-woh 

Aynwoh 

A-num 

.  Anum 

A-nogqs 

Anogqs 

As-quam 

Asqaam 

Ag-we 

Agwe 

Cha-gua 

Chagua 

Ke-suk 

Kesuk 

Mat-ta 

Matta 

Meh-tugk 

Mehtugk 

Mi-she 

Mi  she 

Me-nutch 

Menutch 

Me-noot 

Menoot 

Na-gum 

Nagum 

Ne-pauz 

Nepauz 

Ne-qut 

Nequt 

Ne-wage 

Newage 

Kuttoowongash  nishwe  Syllabtesooooash  asuh  Chadchaubcnumooon- 
gash , — Words  of  three  Syllables  or  Divisions. 


A-nogq-sog 

A-nu-e 

Muk-ki-ese 

Mat-che-tou 

Ne-a-ne 

Na-pan-na 

Ne-sau-suk 

O-na-tuh 


Anogqsog 

Anue 

Mukkiese 

Matchetou 

Neane 

Napanna 

Nesausuk 

Onatuh 
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On-ka-tog 

Pas-goo-gun 

Punk-a-paug 

So-ka-non 

Squont-a-mut 

Ti-ad-che 

Wad-chu-ash 

Wos-ke-tomp 

Yo-wut-che 

Ke-suk-qut 


Onkatog 

Pasgoogun 

Punkapaug 

Sokanon 

Squontamut 

Tiadche 

Wadchuash 

Wosketomp 

Yowutche 

Kesukqut 


Kuttoowongasli  yaue  Syllablesooooash, — Words  of  four  Syllables. 


A-nin-noo-onk 

Aus-kon-tu-onk 

Mat-che-se-onk 

Mit-tam-wos-sis 

Oo-we-su-onk 

Pan-noo-wa-onk 

Se-phau-su-onk 

Wa-be-su-onk 

We-nau-we-tu 


Aninnooonk 
Auskontuonk 
Matcheseonk 
g  Mittamwossis 
Oowesuonk 
*  Pannoowaonk 
Sephausuonk 
Wabesuonk 
Wenauwet- 


Kuttoowongash  napanna  tahshe  Syllablesooooash , — Words  of  five 
Syllables 


An-no-o-su-onk 
Ah-quon-ta-mo-onk 
Che-pi-oh-ko-muk 
Ke-tou-ho-ma-onk 
Pan-ne-r  s-se-onk 
Po-m  an-  ta-mo-onlr 
Wa-an-ta-mo-onk 
W  e-kon  ta-mo-onk 


Annoosuonk 

Ahquontamoonk 

Chepiohkomuk 

Ketoohoaiac*'-  v 

Panneusseonk 

Pomantainoonk 

Waantamoonk 

Wekontamoonk 


Kuttoowongasli  ncqutia  tahshe  Syllablesooooash , — Words  of  six 
Syllables. 


An-noo-te-a-mc  >onk 

Ish-kau-a-nit-tu-onk 

Mo-na-nit-te-a-onk 

Nish-ke-neunk-qus-su-onk 

Og-que-neunk-qus-su-onk 

Pit-tu-a-num-oo-onk 

Se-ke-ne-au-su-onk 


A  nnooteamooonk 

ishkauanittuonk 

Monanitteaonk 


Pittuanumooonk 

Sekeneausuonk 


Kultoowongash  nesausulc  tashe  Syllablesooooash  asuh  Chadchaube- 
numoooonk , — Words  of  seven  Syllables  or  Divisions. 
I-a-che-won-ta-moo-onk 
Kog-ke-is-sip-pa-moo-onk 
Kuh-koo-tom-weh-te-a-onk 
Wun-na-muh-kut-te-yeu-uk 
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Kuttoowongasli  swosuk  tahshe  Syllablesash  asuh  Chadchaube- 
numooash, — Words  of  eight  Syllables  or  Divisions. 
Meh-quon-tam-wut-te-a-haonk 
U  m-mat-che-kod-tan-ta-moo-onk 
W  un-nau-mo-na-ko-nit-tu-onk. 

Kuttooioongash  pasgoogun  talishe  Syllablesash  asuh  Chadchau- 
benumooongash, — Words  of  nine  Syllables  or  Parts. 

Num-meh-quon-tam-wut-te-a-ha-onk 

Num-mus-que-nit-ta-moo-on-ga-nun 

Nus-soh  surn-moo-on-ga-nun-no-nash 

Nut-tin-noo-wa-on-ga-nun-no-nash 

Noo-wa-be-su-on-ga-nun-no-nash 

Nus-seep-hau-su-on-ga-nun-no-nash 

Kuttoowongasli  piogq  tahshe  Syttablesash  asuh  Chadchaubenu- 
mooongash, — Words  of  ten  Syllables  or  Parts. 

Noo-wad-cha-nit-tu-on-ga-nun-no-nash 
Noo-we-nau-we-tu-on-ga-nun-no-nash 
Noo-we-tc-mu-wa-on-ga-nun-no-nash 
Noo-wa-an-  .ni-oo-on-ga  nun-no-nash 

Kuttoowongash  nab  nequt  tahshe  Syllablesash  asuh  Chadchaubcnu - 
mooongash, — Words  of  eleven  Syllables  ui  par+s. 

Nup-peh-tu-a-nurn-moo-on-ga-nun-no-nasL 

Nun-nish-ke-neunk-qus-su-ofl-ga-nun-no-nash 

Num-myajv-ne-te-a-on-ga-nun-no-nash 

Nut-og-que-neunk-qus-su-on-ga-nun-no-nash 

Kuttoowongash  nabonecse  Syllablesooooash  asuh  Chadchaube- 
numooongash, — Words  of  twelve  Syllables  or  Parts.  ' 

Nut-ai-us-koi-an-ta-moo-on-ga-nun-no-nash 

Noo-wun-na-na-vvon-ta-moo-on-ga-nun-no-nash 

Nuk-kfcg-ke-is-sip-pa-moo-on-ga-nun-no-nash 

Nuk-kuh-koo-tom-weh-te-a-on-ga-nun-no-nash 

Nut-i-a-che-won-ta-moo-on-ga-nun-no-nash 

Noo-nau-mo-nah-ko-nit-tu-on-ga-nun-no-nash 

Num-mat-che-kod-tan-ta-moo-on-ga-nun-no-nash 

Kuttoowongash  nabo  nishwe  Syllablesooooash  asuh  Chadchaube - 
numooongash , — Words  of  thirteen  Syllables  or  Parts. 

N  u  m-me  h-quon-tam- w  u  t-te-a-ha-on-ga-n  u  n-no-n  ash 

Kuttoowongash  nabo  napanna  tahshe  Syllablesuash  asa  Chad- 
chaubenumooooash , — Words  of  fifteen  Syllables  or  Parts. 

Nuk-kit-te-a-mon-te-a-nit-te-a-on-ga-nun-no-nash 
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THE  LORD’S  PRAYER. 


From  Eliot1  s  Bible.  Matth.  vi.  9. 
(Edit,  of  1680.) 

Ncoshun  kesukqut,  quttiana- 
tamuwacA  koowesuonk.  Peyau- 
mooutch  kukketasscotamoonk, 
kuttenantamoowA;  ne  n  nach  oh- 
keit  neane  kesukqut.  Nummeet- 
suongash  asekesukokish  assa- 
mainnean  yeuyeu  kesukok.  Kah 
ahquoantamaiinnean  nummat- 
cheseon^rts/i,  neane  matchene- 
hukqueagig  nutahquontamoz/n- 
nonog.  Ahque  sagkompagunai- 
innean  en  qutchhuaonganit,  we- 
be  pohquohwussinnean  wutch 
matchitut.  Newutche  kutah- 
tauun  ketassootamoonk,  kah  me¬ 
nuhkesuonk,  kah  sohsurnoonk 
micheme.  Amen. 

From  the  Indian  Primer. 
(Edit,  of  1720,  p.  13.) 

Nooshun  kesukqut  gwfftiana- 
tamunach  koowesuonk,  peyau- 
mooutch  kukketassootamtxwrcA;; 
kuttenantamooon/t  ;  ne  ennagc 
ohkeit  neane  kesukqut.  Num- 
meetsuongash  asekesukokish 
assaminneawe  yeuyeu  kesukok. 
Kah  ahquontamaiin?2eeane  num- 
matcheseongash  neane  mat- 
chenukqueageeg  nutahquonta- 
wzawownnonog.  Ahque  sagkom- 
pa ginninnean  en  qutchis/iorc- 
ganity  qut  pohqu  hwussinean 
wutch  matchitut ;  newutche  ku- 
tahtauun  ketassootamooonA:,  kah 
menuhkesuonk,  kah  sohsum oo- 
onk  micheme.  Amen, 


From  Eliot1  s  Bible.  Lukexu  2. 

Nooshun  kesukqut,  gwftiana- 
ta munch  koowesuonk,  kukketas¬ 
scotamoonk  peyaumooutch,  kut- 
tenanta mooonk  ne  naj  neyane 
kesukqut  kah  ohkeit.  Assa- 
maiinnean  kokokesukodae  nuta- 
sesukokke*  petukqunneg.  Kah 
ahquoantamaiinnean  nummat- 
cheseon ganonash,  newutche  ne- 
nawun  wonk  nutahquoantamaw- 
ounnonog  nishnoh  pasuk  noo- 
namontukquohwhonan,  kah  ah¬ 
que  sagkompaginnean  en  qut- 
thehettuonganit,  qut  pohquawus- 
sinnean  wutch  matchitut. 


From  the  Indian  Primer,  p.  26. 

(Matth.  vi.  9.) 

Nooshun  kesukqut  gwftiana- 
tamunach  koowesuonk,  peyau¬ 
mooutch  kukketassootamooonk 
kuttenantamooonk  ne  ennach 
ohkeit  neane  kesukqut.  Num- 
meetsuongash  asekesukokish 
assamainraecm  yeuyeu  kesukok. 
Kah  ahquontamaiinraearc  num- 
matcheseongash  neane  mat- 
ch eneluikquegeeg  nutahquontam- 
auounonog.  Ahque  sagkom- 
pag-wnaiin^ean  en  qptofohnwaon- 
ganit,  qut  pohquohwussirmatt 
wutoh  matchitut.  Newutche 
kutahtauun  ketassootamoonA;  kah 
menuhkesuonk,  kah  sohsumoo- 
onk  micheme.  Amen. 


THE  TEN  COMMANDMENTS. 

From  the  Indian  Primer. 

Quest.  How  many  are  the  com-  Nat.  Tohshinash  Naumatuon- 
mands  ?  g  ash  God  ? 

Ans.  Ten.  Namp.  Piogquodtosh. 


*  An  error  of  the  press  for  nutasekesukokke,  as  it  stands  in  the  edit,  of  1661- 
Edit.  * 
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Quest.  What  is  the  first  ? 

Ansic.  Thou  shalt  have  no  oth- 
gods  before  me. 

Quest.  What  is  the  second  Com¬ 
mandment  ? 

Answ .  Thou  shalt  not  make  to 
thyself  any  graven  Image,  &,c. 

Quest.  What  is  the  third  Com¬ 
mandment  ? 

Ansic .  Take  thou  not  the  name 
of  the  Lord  thy  God  in  vain. 

Quest.  What  is  the  fourth  Com¬ 
mandment  ? 

Ansic.  Remember  the  Sabbath 
day  thou  must  keep  holy. 

Quest.  What  is  the  fifth  Com¬ 
mandment  ? 

Ansic.  Honour  thy  father  and 
mother,  that  thor  »r  ayest  long 
live  in  the  lane  which  the 
Lord  thy  God  g'vetli  thee. 

Quest.  What  is  the  sixth  Com¬ 
mandment  ? 

Answ.  Thou  shalt  do  no  murder. 

Quest.  What  is  the  seventh  Com¬ 
mandment  ? 

Answ.  Thou  shalt  not  commit 
adultery. 

Quest.  What  is  the  eighth  Com¬ 
mandment  ? 

Ansic.  Do  not  thou  steal. 

Quest.  What  is  the  ninth  Com¬ 
mandment  ? 

Answ.  Falsely  witness  thou  not 
against  thy  neighbour. 

Quest.  What  is  the  tenth  Com¬ 
mandment  ? 

Ansic.  Thou  shalt  not  covet. 


Nat.  Chagua  negonnohtag  ? 

Namp,  Ummanittoomehkon  on- 
katogeeg  manittooog  ut  ana- 
quabeh. 

Nat.  Uttiyeu  nahohtoen  Anoote - 
amooonk  ? 

Namp.  Ayimauulikon  kuhhog 
nunneukontunk,  &c. 

Nat.  Uttiyeu  nishwc  Anootea- 
mooonk  ? 

Namp .  Neemunoohkon  oowe- 
suonk  Jehovah  Kummanit- 
toom  tahnooche. 

Nat.  Uttiyeu  yaue  Anooteamoo- 
onk  ? 

Namp.  JVIehquontash  Sabbath 
day  woh  kuppahketeauun. 

Nat.  Uttiyeu  napanna  tahshe 
Anootedmooonk  ? 

Namp.  Quttianum  koosh  kah 
kookas,  onk  woh  kussepe  po- 
mantam  ut  kuttohkeit  uttiyeu 
Jehovah  Kummanittoom  anin- 
numunkquean. 

Nat.  Uttiyeu  ncqutta  tahshe 
Anooteamooonk  ? 

Namp.  Nusbeteohkon. 

Nat.  Uttiyeu  nesausuk  tahshe 
Anooteamooonk  ? 

Namp.  Mamusehkon.  - 

Nat.  Uttiyeu  swosuk  ’  tahshe 
Anooteamooonk  ? 

Namp.  Kommootohkon. 

Nat.  Uttiyeu  pasgoogun  tahshe 
Anooteamooonk  ? 

Namp.  Pannoowae  wauwaonuh- 
kon  ketatteamunk. 

Nat.  Uttiyeu  piogque  Anootea¬ 
mooonk  ? 

Namp.  Ahchewontogkon. 


A  Sermon  preached  by  Josiah  Cotton  ( author  of  the  preceding  Vo¬ 
cabulary  )  to  the  Massachusetts  Indians ,  in  1710.  From  the  ori¬ 
ginal  manuscript. 

Acts  xvii.  30.  And  the  times  of  this  ignorance  God  winked  at ;  but  now 
commandeth  all  men  every  where  to  repent. 

Doctrine.  It  is  the  plain  and  Kuhkootumwehhaonk.  Yeu 
absolute  command  of  God  that  pahke  wuttanncoteamcoonk  God 
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all  men  and  women  should  re¬ 
pent  of  their  sins. 

Here  you  may  ask  this  ques¬ 
tion,  What  is  repentance,  or 
what  is  meant  by  this  word  re¬ 
pentance  1 

I  answer  thus,  repentance  is 
a  grace  of  the  holy  spirit  of  God 
wrought  in  the  heart  of  a  sin¬ 
ner,  whereby  he  being  filled 
with  shame  and  sorrow  for  his 
former  sins  doth  resolve  to  for¬ 
sake  them,  and  turn  to  God,  and 
to  become  a  new  man. 


I  would  make  this  more  plain 
and  easy  to  your  understandings, 
and  therefore,  consider  these 
things  which  must  be  in  that 
man  that  truly  repents  of  his 
sins. 

1.  A  man  must  be  convinced 
of  his  sin,  or  else  he  cannot 
truly  repent  of  it. 

Now  it  is  the  work  of  Gods 
spirit  to  convince  a  man  of  sin. 
Christ  sayes  his  spirit  shall  con¬ 
vince  and  reprove  for  sin,  by 
making  him  to  see  what  a  wick¬ 
ed  thing  sin  is. 

And  makes  him  to  see  that 
for  his  sin  he  deserves  to  burn 
in  hell  forever. 


Time  was  when  the  sinner 
could  see  no  harm  in  the  ways 
of  sin. 


onk  woh  wame  wosketompaog, 
kah  mittumwussissog  nont  woh 
aiuskoiantamwog  ummatchese- 
onganoooash.  Woh  yeu  ke- 
nattcotumwehkonau  yeu  nattoo- 
tumwehteaonk,  Teag  aiuskoian- 
tamooonk,  asuh  toll  nauwutta- 
mcD  yeu  kuttooonk  aiuskoianta- 
mooonk.  Yeu  nunnampoo- 
humooonk,  Aiuskoiantamooonk 
nekus  nashauanittooe  kitteamon- 
teanittuonk  God,  anakausumo- 
onk  ut  wuttohut  matcheseaenin 
ne  nashpe  niskontog  kah  num- 
wappehtunkqut  ogkohtchooonk, 
kah  nuantamooonk  wutche  nuk- 
konne  ummatcheseongash  wonk 
mohtantog  nont  nunnuhkotumu- 
nash  kah  nukquinnuppem  en 
Godut,  kah  nooshkosketompa. 
Woh  yeu  nuppahkettumunnah, 
kah  woh  nunnukkumehteaunah 
en  koovvohtarnooongannoo,  ne- 
wutche  natwontamog  nish  woh 
appehtunkqutcheh  wosketomp 
noh  wunaumuhkut  aiuskoiantog 
ummatcheseongash.  (1)  Wos¬ 
ketomp  nont  woh  uppogkodchu- 
mukqun  ummatcheseonk  asuh 
woh  matta  pahke  aiuskoiantam- 
moo.  Eyeu  yeu  wutanakau- 
suonk  wunnetupantamwe  wun- 
nashauanittooonoh  God  woh  up- 
pogkodchumon  wosketomp  urn- 
matcheseonk  Christ  unnooau 
nunnashanit  pish  pogkodchumau 
kah  wutchumau  wosketompoh 
ummatcheseonk  pish  pohque- 
tum  :  John  xvi.  8.  Wun- 
noshaunittooonoh  God  uppogkod- 
chumukqun  wosketomp  wutche 
matcheseonk  wunnohtunukqun 
uttoh  en  matchetooe  teagquas- 
sinyeu  matcheseonk  onk  wun- 
nohtanukqun  wutche  ummatche¬ 
seonk  tumohhoowau  chikossuon- 
kut  chepiohkomukqut  micheme. 
Ahquompiyeuop  neadt  matche¬ 
seaenin  matta  naumoop  woskeh- 
huwaonkut  matcheseae  mayut. 
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But  now  he  comes  to  see  that 
he  must  be  damned  for  sin,  un¬ 
less  Christ  will  pardon  it ;  when 
God  comes  to  work  a  change 
upon  mans  heart,  he  shows  him 
that  all  evil  in  this  world  comes 
because  of  sin. 

And  all  evil  in  hell  comes  be¬ 
cause  of  sin.  The  poor  soul 
must  come  to  see  that  he  de¬ 
serves  the  Vrath  of  God  for 
ever. 

He  has  lived  without  prayer 
and  has  committed  abundance  of 
sin,  and  it  affrights  him  to  think 
how  great  a  sinner  he  hath  bin. 

Now  the  sinner  must  be 
brought  to  see,  and  be  convinc¬ 
ed  of  his  sins,  or  else  he  will 
never  repent  of  them  and  turn 
from  them. 

2.  When  a  man  truly  repents 
he  must  not  only  see  his  sins  to 
be  very  great,  but  he  must  also 
be  very  sorry  for  them.  2  Cor. 
vii.  10.  Isaiah  lvii.  15. 

When  a  man  comes  to  consid¬ 
er  how  great  a  sinner  he  has 
bin,  it  pricks  him  at  the  heart, 
and  makes  him  much  sorry,  so  it 
was  with  them  that  Peter  preach¬ 
ed  unto.  Acts  ii.  37. 

Wickedness  now  seems  bitter, 
how  sweet  soever  it  had  bin  be¬ 
fore.  The  sinner  now  sees 
that  he  has  bin  running  away 
from  God. 

That  he  has  abused  God’s 
mercy,  that  he  has  cast  off  Jesus 
Christ,  that  he  deserves  to  be  de¬ 
stroyed,  and  this  makes  him  very 
sorry. 


Qut  eyeu  naum  nonl  nooclie 
pish  awakompenam  nummatche- 
seonk  tohneit  Christ  mat  ahquon- 
tamok  :  God  anakausit  ut  kahpe- 
nooeehteog  wultuh  wosketornp 
neit  wunnohtinnoh  wame  ma- 
chuk  yeuut  muttaohkeit  peya- 
mco  webe  nashpe  matcheseonk. 
Kali  wame  machuk  ut  chepioh- 
komukqut  pegamoo  webe  nash¬ 
pe  matcheseonk.  Kittumungke 
keteahogkau  mos  naum  nont 
nuttumhooam  ne  ummcosquan- 
tamooonk  God  micheme.  Onk 
pomantam  sepeohquompi  qut 
mat  nuppeantamco  kali  wuttus- 
sen  monatash  matcheseongash 
kali  wutchepshanukqun  meh- 
quantamunat  uttuhunnohque  mis- 
si  nummatchetooonk.  Eyeu  inat- 
cheseaenin  nont  pasoowau  nau- 
munat  kah  pohompottamunat 
ummatcheseonk,  asuh  mat  woh 
nequt  aiuskoiantammcD  kah 
quinuppehtamcounash. 

(2)  Wosketornp  panuppe  aius- 
koiarnog  matta  webe  naumoo 
ummaicheseongash  missiyeuash 
qut  wonk  missi  ncoantam  wutche 
nish.  2Cor.  vii.  10.  Isaj. lvii.  15. 
Uttoh  adt  wosketornp  natwontog 
ummishe  matcheseaennuonk  nat 
noh  wutche  oheyeu  ukkonuk- 
kehtohhukqun  ut  wuttahut  kah 
ne  mcoclieke  nanantarnhukqun- 
neaunagkup  missinninuk  Peter 
kuhkcDtumauompah,  Acts  ii.  37. 
Matchetooonk  eyeu  wesogko- 
momukquat  toganogque  weho- 
nup  negonne.  Matcheseae- 
nin  eyeu  pohkompottamkusseh 
nunnanukkonnornus  God. 

Onk  naum  matta  tohhentupan- 
tamoomus  ummonaneteaonk  God, 
onk  naum  kusseh  nuppapogken- 
omus  Jesus  Christ, onk  naum  kus¬ 
seh  nuttaphum  pagquanittuonk 
onk  yeu  wuttiymonkqun  missi 
ncoantamcoonk. 
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3.  He  that  would  truly  repent 
of  sin,  must  confess  his  sins ;  he 
that  would  obtain  mercy  from 
God  must  confess  his  sins.  1 
John  i.  9. 


He  must  own  him  self  to  be 
a  sinner  and  a  great  sinner.  He 
must  judge  and  condemn  him¬ 
self  for  his  sin.  He  must  earn¬ 
estly  beg  of  God  to  pardon  his 
sins.  If  we  have  sinned 
against  God  or  have  done  any 
wrong  to  man,  we  should  freely 
make  confession  of  it. 


4.  He  that  would  repent  of 
sin,  must  also  forsake  all  sins. 
Isah.  lv.  7.  Prov.  xxviii.  13. 

We  must  not  only  forsake  sin 
for  a  little  time,  for  one  month 
or  one  year,  but  we  must  re¬ 
solve  that  we  will  forsake  sin 
for  ever  and  ever. 

Some  men  when  they  are  sick 
will  promise  to  forsake  sin,  but 
when  they  are  well,  they  will  be 
worse  than  they  were  before ; 
now  such  do  not  truly  repent  of 
sin,  for  if  they  did  they  would 
hate  sin  when  they  are  well, 
as  they  did  when  they  were  sick. 


5.  He  that  truly  repents  of 
sin,  must  not  only  turn  from 
sin,  but  he  must  also  turn  unto 
God  and  resolve  to  walk  in  Gods 
ways,  and  to  obey  his  word  as 
God  shall  help  him.  * 


3.  Noh  kod  pahke  aiuskoian- 
tog  matcheseonk  woh  samppoo- 
au  ummatcheseongash  ;  noh 
kodtantog  wuttattumunurnunat 
monaneteaonk  wntche  Godut 
nont  woh  sampooau  ummatche¬ 
seongash.  1  Ep.  John  i.  9. 
Nont  woh  samppooaonoh  wuh- 
hoguh  nont  nummatchetum  kah 
nen  missi  matcheseaenin.  Nont 
woh  wussumau  kah  pohkodchu- 
mau  wuhhoguh  wutche  matche¬ 
seonk  ;  onk  woh  menuhke 
wehquttumauau  Godoh  onk  woh 
ahquontamauo  ummatcheseon¬ 
gash,  tohneit  matchenehog  God 
asuh  wosketomp  nont  woh  hoh- 
pooe  kussamppoowontamunan. 
XX.  G. 

4.  Noh  kodtantog  aiuskoian- 
tamunat  ummatcheseonk  nont 
woh  nukkodtum  wame  matche¬ 
seonk.  Isaj.  lv.  7.  Prov.  xxviii. 
13.  Matta  kenukkottumoo- 
mun  matcheseonk  oggosohquom- 
pi  pasuk  nepaz  asuh  pasuk  kod- 
tummooqut  nort  woh  kummah- 
tantamumun  nont  kenukkottu- 
inumun  matcheseonk  micheme 
kah  micheme.  Nawutch  wos- 
ketompaogmahchinnahittit  wun- 
noowaog  nunnukkodtum  mat¬ 
cheseonk  qut  quenau  keteahittit 
anue  matchetooog  onk  negonne, 
neanesitcheg  matta  pahke  aius- 
koiantamooog  ummatcheseon- 
kannoo,  tohneit  panuppe  aius- 
koiantamhittit  woh  jishantamog 
matcheseonk  ut  oonekekonna- 
out,  netatuppe  onk  ut  mahchin- 
nonat. 

5.  Noh  pannuppe  aiuskoian- 
tog  ummatcheseonk  matta  woh 
webe,  nukkodtumoo  matchese¬ 
onk  qut  onk  quinnupoe  en  Godut 
kah  kesantam  nont  nuppumsham 
God  ummayut  kah  noswehtamu- 
nat  wuttinanchemcokaonk  God 
uttoli  an  tappunnumwohhukqut. 
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Sin  carrys  the  soul  away  from 
God;  repentance  brings  back 
the  soul  unto  God  again.  Isah. 
Iv.  2. 

Thus  we  hear  what  repent¬ 
ance  is,  and  the  text  tells  us, 
and  so  do  many  other  texts  in 
the  bible,  that  God  commands 
and  requires  all  men  every  where 
to  repent. 

And  now  let  us  make  some 
use  of  this  text. 

Use  1.  Let  us  pray  to  God  to 
send  us  his  holy  spirit  to  con¬ 
vince  us  of  our  sins,  and  to 
make  us  see  how  great  sinners 
we  be  ;  for  if  we  do  not  see  and 
repent  of  our  sins  we  shall  be 
damned  in  hell  fire  for  ever. 
God  remembers  all  our  sins 
though  we  have  forgot  them, 
and  he  will  punish  us  if  we  do 
not  repent. 


And  if  we  will  now  repent  of 
our  sins,  God  will  pardon  them, 
for  Christ  died  to  procure  a  par¬ 
don  for  repenting  sinners. 

2  U.  Let  us  be  very  sorry  for 
our  sins  :  blessed  are  they  that 
mourn,  for  they  shall  be  comfort¬ 
ed. 

3.  Let  us  be  willing  to  con¬ 
fess  our  sins  before  God  and 
man  ;  if  we  do  not,  our  case  is 
sad.  Psalm  xxxiii.  5. 


Matcheseonk  amariau  ketea- 
hogkau  wutche  Godut,  qut  aius- 
koiantamcDonk  quehchcowunna 
keteahogkau  en  Godut  wonk. 
Isaj.  lv.  7. 

Yeu  kuttinne  nootamunan  aius- 
koiantamcDonk  neaunag  onk, 
Yeu  queenshitteonk  kcowotum- 
onkqunan,  onk  monatash  quen- 
shitteonkash  ut  Bibleut  God  an- 
ncoteamco  kali  nuttauompamau 
wame  wosketompaog  nishnohut 
onk  woh  aiuskoiantamwog. 

Kali  eyeu  auwohteatuh  yeu 
kuhkootumwehteaonk. 

1.  Auwohteaonk.  Peantamau- 
ontuh  Go<l  onk  woh  annconau 
cpnetupantamwe  wunnashauan- 
Ptcomoh  onk  woh  kuppog  kod- 
cnimukqun  wutche  matchese¬ 
onk,  onk  woh  kenaumumun 
nont  missi  kummatchetumun  ; 
tohneit  mat  naumoog  kah  aius- 
koiantamooog  nummatcheseon- 
ganunnonash  pish  kuttauakom- 
panamun  chepiohkomukqut  mi- 
cheme.  God  mehquantam  wa¬ 
me  kummatcheseonganunno- 
nash  toganogque  wanantamog, 
kah  pish  kuttattumunumohhuk- 
qun  tohneit  mat  aiuskoiantog. 
Tohneit  eyeu  aiuskontamog 
kummatcheseonganunnonash 
God  pish  kutahquontamongqun, 
newutche  Christ  nuppooonk  woh 
aiuskoiantomoe  matcheseaenuog 
ahtoog  ahquontamoadtuonk. 

2  Auwoh.  Mishe  nuantamut- 
tuh  wutche  nummatcheseonga- 
nunnonash  uhnanumoog"  nag 
mooog,  newutche  pish  miskou- 
antamwaheoog.  Matt.  v.  4. 

3.  Wekontamuttuh  sampooon 
kuhmatcheseonganunnonash  an- 
aquabit  God  kah  wosketompaog, 
tohneit  mat  veu  usseog  kuttin- 
niyeuonganit  matchit.  Psal. 
xxxii.  5. 
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4.  Let  us  resolve  to  forsake 
all  our  sins.  Sin  is  a  very  great 
grief  to  God,  and  will  undo  our 
poor  souls  ;  O  then  dont  let  us 
love  it. 

5.  Let  us  walk  in  God’s  way, 
obey  his  word,  pray  unto  him 
for  mercy  and  grace,  and  he  will 
give  us  Christ  here,  and  glory 
for  ever.  And  now,  to  conclude, 
let  us  all  make  haste  to  repent 
of  our  sins  and  turn  from  them, 
and  to  turn  to  our  good  God, 
and  then  Jesus  Christ  will  take 
away  all  our  sins,  and  God  will 
love  us,  and  bless  us,  and  do  us 
good,  and  when  we  have  finish¬ 
ed  a  short  life  in  this  world  he 
will  take  us  up  to  heaven,  where 
we  shall  live  for  ever  without 
sin,  and  without  sorrow.  Amen. 


4.  Nont  nukkottumuttuh  wa- 
me  kummatcheseonganunno- 
nash.  Matcheseonk  ne  ummut- 
tae  noohtkqun  God,  onk  ne  pa- 
pequanteomco  keteahogkau,  woi 
ahque  ne  womantamuttuh. 

5.  Ponishatuh  ummayit  God, 
nooswehtamuttuh  wuttinnon- 
chemohaonk,  peantamauontuh 
wutche  monanteaonk  kah  kit- 
teamonteanitteaonk  onk  woh 
kuttinumongquu  Christ  yeuut 
kah  sohsumooonk  micheme  na- 
hohtoeu.  Kah  eyeu  maiish  tea- 
nuk  aiuskoiantamuttuh  kummat- 
cheseonganunnonash,  kah  nuk¬ 
kottumuttuh  nish  onk  quinnup- 
petuh  en  Godut  noli  wunnetoog, 
neit  Jesus  Christ  pish  amma- 
num  wame  matcheseonk  kah 
God  koowamanukqun  kah  kco- 
nanukqun  kah  koonenehhlkqun 
onk  mahtshonk  yeu  pomanta- 
mcoonk  yeuut  muttaohkeet  pish 
kenemunukqun  en  kesukqut 
micheme,  adt  pish  pomantamog 
mat  naumcour  matcheseonk 
asuh  nuantamcoonk.  Amen. 


Extracts  from  a  Sermon  in  English  and  Indian ;  the  English  part 
being  in  the  hand-writing  of  Josiah  Cotton ,  and  the  Indian  in 
that  of  his  father,  John  Cotton. 


I  shall  therefore  from  the 
words  of  my  text,  speak  to  you 
about  death  and  judgment. 

Which  are  very  terrible  things, 
and  that  that  you  ought  to  get 
for. 

The  truths  or  divisions  con¬ 
tained  in  my  text  are  these. 

1.  That  God,  the  governour 
of  the  world,  has  ^pointed  that 
men  dy  once. 

2.  That  after  men  are  dead 
he  will  judge  them. 


Yeu  wutche  yeush  kuttooon- 
gash  ut  nukquenshittunkanit 
kukkenoonumwoo  papaume  nup- 
pooonk  kah  wussittumooonk. 

Uttuh  nish  unkquenunkquohish 
teagwa  sinnuukish,  kah  woh 
kukquashwemvvoo  wutche. 

Wunnomwaonkash  nish  ah- 
tagish  ut  nukquenshittunkanit 
yeushog. 

1.  God  noh  nanauunuk  mat- 
taohk  mahtche  kuhquttum  wosk- 
tompaog  pasukqut  nuppunat. 

2.  Mahche  wosketompaog 
nuppehhittit  noh  nah  pish  oosu- 
muk. 
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If  men  have  lived  well  and 
soberly,  then  God  will  appoint 
them  to  happiness  ;  if  men  have 
lived  wickedly,  then  God  will 
make  them  perfectly  miserable. 
But, 


1.  Dn-  Death  is  the  separa¬ 
tion  of  the  soul  from  the  body. 
When  the  soul  goes  out,  or  de¬ 
parts  from  the  boey  then  the 
man  is  dead. 

Now  no  man  can  hinder  this 
separation  ;  whensoever  death 
comes  all  men  must  dy,  high  and 
low,  rich  and  poor,  the  greatest 
sachem  and  the  meanest  persons. 
He  that  lives  longest  must  dy  at 
last.  Thus  Methuselah^  that 
lived  almost  a  thousand  years,  yet 
died  at  last.  Gen.  v.  27,  Ps.  xlix. 
7,  9.  No  man  can  save  himself 
from  death,  or  his  brother. 


Your  forefathers,  and  our  fore¬ 
fathers  are  dead,  and  therefore 
experience  teaches  us  that  we 
must  also  dy.  Zech.  i.  5.  No 
man  can  live  forever  till  he  has 
once  dyed. 

Sickness,  war,  old  age,  and 
many  other  things  make  men  dy. 


So  that  very  few  attain  to  be 
100  years  old,  thus  sayes  Moses. 

Ps.  xc.  10. 

All  men  must  dy,  or  else  be 


Tohneit  wosketompaog  wun- 
ne  kali  maninnessue  pomantam- 
wehhittit,  neit  God  pish  nah  uk- 
kehteumuh  en  wunniyeuonganit, 
tohneit  wosketompaog  inatche- 
tooe  pomantamwehhittit,  neit 
God  pish  nah  vvuttiayrnauuh 
wunnumuhkutteyeue  kiltu- 
mongkeyeuen. 

Nuppooonk  ne  chadchapeh- 
tauadtuonk  keteahogkau  wutch 
muhhogatt  keteahogkau  sohhog- 
ish  asuli  amaehtogish  muhhog, 
neit  wosketomp  nuppoo. 

Yeuyeu  matta  wosketomp  ta- 
penumoo  wuttamehtauunat  yeu 
chadchapehtoadtuonk  uttuh  an- 
nooh  peyant  nuppooonk  warne 
wosketompaog  mos  nuppooog, 
quanonkquissitchegtioh  quonk- 
quissitcheg  wenauetuog  matche- 
teaog  masukkenukig  sontimoog 
kah  kuttumungke  missinninnuog 
noh  sepe  pomantog  mos  nuppoo 
momaiish,  yeu  unnili  Methuse¬ 
lah  pomantogup  omog  nequtte 
muttannunkanne  kodturmvae 
onch  nupapan  ut  miish.  Gen. 
v.  27.  Ps.  xlix.  7,  9.  Na  matta 
wosketompanooh  noh  woh  poh- 
quohwhunont  wuhhoguh  wutch 
nuppooonganit  yuh  wematah. 

Negonne  kooshoowog  kah  ne- 
gonne  nooshunnonuk  mahche 
nuppuk  kah  newutche  wahtun- 
teaonk  nukkukkootumunkqunan 
mos  nunnupumunnanukuh. 
Zech.  i.  5.  Wosketomp  matta 
woh  inicheme  pomantamooh  na- 
paj  mahche  pasukqut  nuppuk. 

Mahchinnaongash  quentoad- 
tuongash  mohtantamooonk  kah 
monaash  onkatoganish  teagwa- 
sinish  waj  wosketompaog  nup- 
pehhittit. 

Nemehkuh  anue  ogkossaoog 
nequt  pasukk^be  kodtum  wohogig 
yeu  wussinneah  Moses.  Ps.xc.10. 

Wame  wosketompaog  mos 
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changed,  and  that  is  all  one  death. 

But  here  the  question  is,  Why 
must  all  men  dy  1 

Ans.  1.  All  men  must  dy 
because  they  have  sinned. 

Thus  God  threatened  Adam 
and  all  his  children,  that  if  he 
sinned  then  they  should  dy,  i.  e. 
if  he  eat  the  forbidden  fruit. 
Gen.  ii.  17.  Rom.  v.  12.  and 
vi.  23. 

And  hence  it  iS,  that  little 
children  that  never  actually  sin¬ 
ned  like  Adam,  must  dy,  be¬ 
cause  their  first  father  sinned, 
and  they  in  him.  Rom.  v.  12,  14. 
that  is,  infants  or  children.  But, 

2.  Good  men  as  well  as  bad 
must  dy,  that  they  may  get  to 
Heaven,  for  in  this  world  they 
be  not  perfectly  happy,  nay  of¬ 
tentimes  are  very  much  afflicted. 

God  therefore  has  appointed 
that  they  should  dy,  that  so  they 
may  be  free  from  sin  and  misery, 
and  may  be  brought  to  heaven, 
where  is  fullness  of  joy. 

All  the  afflictions  of  this  life 
should  put  us  in  mind  of  death, 
which  will  come  sooner  or  later, 
though  we  cant  tell  when,  and 
therefore  we  should  always 
watch  and  be  ready. 


After  men  dy  tlrcy  shall  be 
judged. 

As  all  men  must  dy  so  all  men 
must  be  judged.  ® 


nuppooog,  asuh  ossooweog  kah 
ne  yaneyeuoo  nuppooonganit. 
Qut  yeu  nattootumwehteaonk 
tohwaj  nuppehhittit  wame  wos- 
ketompog. 

Namp.  1.  Wame  wosketom- 
paog  mos  nuppooog  newutche 
nag  matcheseupanneg. 

Yeu  en  God  quokquohtomau 
Adamoh  kah  wame  wunnechan- 
noh,  tohneit  mattchesehittit  nag 
pish  nuppooog,  tohneit  mechuk 
quahlinnittimuk  mechummuonk. 
Gen.  ii.  17.  Rom.  v.  12.  vi.  23. 

Kah  yeuwutche  pevve  mukkoi- 
esog  asquam  usseae  matcheseh- 
hittog  neane  Adam,  mos  nup¬ 
pooog,  newutche  negonne  oosh- 
shoooh  matchese  kah  nag  ut 
nagum.  Rom.  v.  12,  14. 

2.  Wunnetooe  wosketompaog 
neane  matchetooe  mos  nuppooog 
onk  woh  nag  peyavog  kesukqut 
newutche  yeu  ut  muttaohkeit 
nag  matta  pannuppe  wunnieog 
nag  monatash  ahquompiyeuash 
wuttamehpunnao;' 

God  newaj  ukk.ehteumuh  en 
nupponat  onk  wob  nag  chippe- 
yeuooog  wutch  inatchesonganit 
kah  onkquan  umooonganit  kah 
woh  pasoooogkesukqut  ne 
ahtak  pashanne  mishkquanta- 
rnooonk.  Wame  wuttameh- 
punnaongash  ut  yeu  pomanta- 
mooonganit  woh  nummehquan- 
tamhikqunan  nun  nuppooonga- 
nun  uttuh  yeu  pish  payomoo  uk 
kenuppe  asuh  quohque  tokanog- 
que  mat  noowahteooonan  uttuh 
unnooh  kah  newaj  woh  nagwut- 
teae  askoohwheteaog  kah  quosh- 
wappeog. 

Mahche  wosketompaog  nup- 
pehhittitnag  pish  wussumoog. 

Neane  wame  wosketompaog 
ipos  nuppehhittit  neane  wame 
wosketompaog  mos  wussumoog. 
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It  is  appointed  for  men  to  dy, 
no  man  nor  person  whatsoever 
shall  escape  the  judgment  of 
God. 

And  this  judgment  shall  be 
either  private  or  publick,  either 
immediately  aftt  -  every  man’s 
death,  or  at  the  last  day.  As 
soon  as  ever  a  man  dyes  his 
spirit  or  soul  goes  to  God,  and 
he  orders  whether  it  shall  be 
happy  or  miserable,  as  in  the 
forementioned,  Luke  xvi. 


But  the  general  and  open 
judgment  shall  be  at  the  ’ast 
day.  Acts  xvii.  31.  Christ  shall 
be  the  judge,  for  to  him  all  pow¬ 
er  is  given  And  all  men  shall  be 
brought  be "  re  him  and  be  judg¬ 
ed.  2  Cor.  v.  10. 


And  W  a11  the  world  shall 
know  how  often  we  have  bin 
drunk,  h.  often  we  have 
broken  Gods  sabbath,  how 
often  we  have  stole  and  lyed 
and  how  many  times  we  have 
bin  guilty  of  any  other  sin. 
And  not  only  shall  wicked  mens 
be  revealed,  but  good  mens  ac¬ 
tions  shall  be  revealed  to  their 
very  great  joy  and  comfort. 
For  Christ  as  he  is  God  knows 
all  things  and  he  /ill  make 
known  what  we  are,  whether  we 
have  bin  sincerely  good  or  hypo- 
criticall ;  or  openly  wicked. 
Eccles.  xii.  14. 


Kuhquttohhe  wutch  woske- 
tompaog  en  nupunat  kah  na 
matta  wosketomp  asuh  howan 
nob  woh  pohquohhog  oosittu- 
mooonk  God. 

Kah  yeu  wussuttumooonk  pish 
kemeyeu  asuh  pish  pohquaeyeu, 
pish  teanuk  <  ;■  iau  mahche  nu- 
puk  nishnoh  wosketomp  asuh  ut 
moiish  ne  kesukok  quenau  uttuh 
annooh  wosketomp  nuppukish, 
wunnaushaonk  asuh  ukketea- 
hogkaunoh  moncheoh  en  God  ut 
kah  noh  oonohteanumauuh,  oo- 
nieninneat  asuh  ukkittimunk- 
keyeuenneat  neane  ut  negonum- 
mishamooonganit  ut  Luke  xvi. 

Qut  mamusse  kah  pohquaak 
wussittumooonk  nupish  unnih  ut 
momaiish  ne  kesukok.  Acts 
xvii.  31.  Christ  noh  pish  wus- 
suttum  newutche  noh  iwiumauop 
wame  mejiuhkosuonk,  kah  wame 
wosketompaog  mos  pasoooog 
anaquabit  wussumonat.  2  Cor. 
v.  10. 

Kah  neit  pish  wame  muttaohe. 
wahteoog  nishnoh  nukkogkesu- 
pamooongmun  nish  noh  nup- 
poohqunumooonganun  God  wus- 
sabbathomash,  nishnoh  nukkum  - 
mootooonganun  kah  nuppannoo 
unonganun  kah  nishnoh  ah- 
quompi  adt  keskoadtamonus  on 
onkatogish  matcheseongash  kah 
nr.atta  webe  matchetooe  woske¬ 
tompaog  wuttisseongannoo  wah- 
teooounqut  wonk  wunnetooe 
wosketompaog  wuttusseonganoo 
pish  wahtouwahhumen  nash  um- 
mishkauantamodongannoo  kah 
tapheaongannoo.  Newutche 
Christ  n‘<e*rf‘  God  yeait  noh  wah 
tunk  wame  teagwasinish,  noh 
pish,  wahtouwahhuau  uttuh  an- 
usseog  uttoh  en  wunnumuhkut 
wunnatooog  asuhaiantog  koiyeu- 
eog  asuh  pohquae  matchtooog. 
Eccles.  xii.  14. 


15 


■  ’*>  '  .  '*)- 


* 


•*  * 


*« 

3 


•. ...  . 


’ 


1  • 

/ 


, 


v  '  K 


*  r  ••* ! 


_ .  •  V*' 


*  -  * 

•  i. 

•  *  •  •*•  -  *  , 


0 


\>  o.  < 

*•  >  A  *• 

'V'  ,<S>  * 

vp  <y  * 


«<*  *> 

“V  %'*»-'»’  A0 

/v  <A  t  s  d  a  ^  r>  . 

»>  v  .•^w„  ^  .V  ► 

"  ^  A  .* 


*.  ^  : 
;  A  %  • 

<\.  *-T’.'i''  w. 

»  <*»  .0^  »•'"•» 
a»  ^  * 

-*  **  A 


% 


st  r? 


N  O 


°  *P^  >QSiy£?>*  <?5  °<*  *>0v^  * 

’■  jp  %.*•••’*' z*  %>'*•>'’  $ 

«.\  /4§&%  /••; 

;  °A*  raMMs.  w  : 

<>  V'7Y*%  Av  '&,  'o.**  A  <**  “''’A**  <G^  ^ 

*  a  *  rO^  #  t  •  *  *  *^j  A  c  0  w  °  -*  <^.  •*■'**  O 

C  o  ^  /jsfSSW-  Vsr  G  **—/*»*-*  ° 


4  o • 

>  ^  * 


*  ^  A>^  ** 

«-  v  * 

^r>  o  KZ/ZZtZSZi  »  a  V  A.  -. 

>  *  fefyV  \  v  ^  * 

A  *o.k*  a  <\.  '*.« 

-9^0  Av  6o*«4  <«» 

•*-  -*  0  ”  +A  0<« 

« 


'  a°°  A  '**■’•’  °°-*-  %»“«,'  f° 

at  * v  •  °^  V  *  *  ^L/*  ^ 


t  0 


o  v  .'««'.  •-‘■o'  •!!!»*“  ^  v* 

••o’  v^-V  ^vs?-/  *.  -*1 

'*  v  v%  ^  4?  *i#®- 


^  %N 


•  A  ^  o 

4  <>/  o 

^  -CLV  <1+  • 


rO"  v  O 

^  ^  ^  A  ,  •» 

’  ^  0*  . 

,♦  A  (TV  0 

^  Vs  *L!nL%  ^ 

«  A  >.  i 


p  4A  * 

o  o 

A  ^  o 

*  W  °^.  >9 

%  <1a  ^  ♦ 


3 


■  av*x. 

.v  -*  .K»r.*  V  <e> 

...'  .0*  -•->*  A  <, 

*,  <Z  yj/ri/''  A  •tJ>^° ^ 


•  ^  ^  ^  . 

•a  A 


*cA 


^  -5 


°  ^  ^°  "k  /°A  y0^**  ^0vk 

»°  A  *"’•’  A  <v'*»-«’  A  **"•’  A 

aO  V  V  <A  A  >  V 

A  9  .  •_  ..%  A.  T-  Sv  +  G.  54  •  -V  y.  fc 

•  ^  ^  *  A 

: 

*  <SV^  J  ft 

-/  <y  ^  ^ 

v.  •»  * .  *  .  '-Cf,  u  •  *  *  Av  +<  ..* 


^  4* 


O  V 


-^>  *4  wi 


v  >  k>  %  v  *  cLsy//  \\^r  >  y.  **v'  ^ 

/*"’*’  <**  A-  '*•.••*  ,0°  v  °o  % 


**$ 

; . . 

<7  «£>  o 

^  v  *•.*.?;*  a 

°0  y  .••■'• 

*.  *fe  V*  »' 


•  aV-^v. 

‘  4r  %■ 


*  4-v  ^  'y*  < 

v  o  -  A 

-  *  C0'  °c  i&  .•*-**• 

':  •«!**  W  o 


j-0^  v 

A»  ^  fc 

^  .»  M  0  ’  ^  *  •  «  '  * 

W  .’jS  ’&%•/ 

*  AV*a  -' 

/  /  %  V 


V'.vl^L'*  *ov  *«*°  ^ 


o  \0  V* .  >  *  A  o, 

^  aO^  f  *  *  *>  V  »ww*  V 

\/  :$&:  /***  ^  ^  *’ 

,*V*V  'Hip?”  <£'V  * 

<y  <<>  •  *  «/  o 

\  <^  ^ ’**.?**  A  " V.  %^5^\g* 

/>J^%  *V_  r.°V  *>ci:J  A^  «  °.1°  %  ^ 


*  <£>  ^ 


.*••’•  y  °^  • 

.>  V  .  *  *  VLr*  ». 


•  “•«  o.. 

•  A  , 

:  ,Jo  v*  ,° 

„°  >°  -  v  ’. 

,*  n1)  ■%.  * 

•<•  A0  V . 

--*  Ar  •  i'°-  > 

%  v  y  „vsk?a,*<.  ^ 


o  *  O 


>  <f  ..  ../%**"’■  v'*  .•••' 

%  /  .Wr.  ^  A*  ''^ 

:^£^o  c^'V  o 

'v  <\  ♦.vr.*  <g^  'o. » 

0o-o4  ^  <D 


■£  %>  \ 


%■#  .* 

♦  <£>\  °$MW'  4**\, 

'  jSS  A 

1  -tx  /  ,.  •  °o  A  .0^  % 

*.  A-  o^  :mH£\  'i°$  v 

>°  ^°  ^  v 

|  i  0  "°  a0  ^  1 

s**'-  aO^  •!*•#  ^ 

*  ^0  <1^  ♦ 

;  n  ;  w 

*  Avy 

♦  **  % 


*  ^ 


*. 

s 
o 

*  ^ 

*  y  <u  ';t~''  y 

V  <.o.”  •-,  Or  ..o'-*. 

'.  0*  . 

•  j.0-^.  4-°*'  *-. 

,.  o0  %  ^  ^  V;^’ 

Av  * »  •  >  v  **  ^L.%  c>  A 

^  ^  /  -M-.  ^  ^  y 

4?  oVA\K  *  A.V  <>  *  *  4?  O 

y  o  'a.**  A  <V  *TtV**  G^  \  -  •  -  v 

^  l  •  e  *  ^O  \Q>  c  0  N  0  +  (V  •  v  9  *  +  ^O  v^*  c  °  M  0  + 

°  ^  cw  °  a*®’  y  " 


WtRT  H 

BOOKBINOINC  l|  .; 

Graniville  Pa 


• »  • 

Mr**®  I  (?  '  A  '  ^  *‘7. 

,vg  Te  C  H  A  #  v  '  •  4  *1*  4^  c  o  ^  0  <$>  A  W  #  » 

V ./  .vgfc*.  -  -  c-0  •*- 


»  .4 


^>  _4 


